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Záliv Montego na Jamajce červen 1803

Kolovaly pověsti, že má tři milence.

Šuškalo se, že prvním v řadě je vybledlý advokát s úzkým hrudníčkem Oliver Susson, stárnoucí mládenec a jeden z nejbohatších mužů v zálivu. Druhým prý je její soused, plantážník Charles Grammond, jehož třtinová plantáž sousedí s jejím sídlem, s Camille Hall. Charles má přísnou ženu s dlouhým koňským obličejem a čtyři nezvedené děti. A třetí, který se údajně těší její přízni, je nejmladší syn vévody z Gilfordu lord David Lochridge, žijící ve vyhnanství na Jamajce proto, že se během tří let bil ve třech soubojích a dva soky usmrtil. Navíc se mu podařilo v karbanu prohrát téměř celé dědictví po babičce, které mu připadlo v nezralém věku osmnácti let. Lochridge je stejně starý jako Ryder. Je mu pětadvacet. Má štíhlou vysokou postavu, prostořeký jazyk a obličej anděla.

Ryder vyslechl překvapivě podrobné vyprávění o všech třech mužích hned první odpoledne po svém příjezdu ve známé místní krčmě U Zlatého dublonu, která se nacházela, k Ryderově údivu, v dlouhé nízké budově přiléhající těsně ke kostelu svatého Jakuba. O záhadné ž^ně, která údajně všechny tři pány oblažovala, se toho však dověděl mizivě málo. Hospodský od Zlatého dublonu si získal přízeň zámožných zákazníků jednoduchým trikem. Obsluhu svěřil svým pohledným dcerám, neteřím a sestřenicím. Ty se hostům věnovaly s mimořádnou vlídností. Zda v žilách těch hezkých mladých dívek kolovala skutečně hospodského krev, zůstávalo otázkou.

Rydera tam mile přivítali a nabídli mu pohár silného tmavého grogu, který v žaludku příjemně hřál. Ryder vydechl úlevou, že se z lodi vrátil zpět na pevnou zem, a spokojeně se rozhlížel po lokále. Znovu se sám sebe v duchu tázal, zda bylo skutečně nezbytné, aby opustil pohodlný domov v Anglii a odjel do bohem zapomenutého kouta na druhé straně zeměkoule. A to všechno kvůli jedinému dopisu od hysterického správce jejich rodinné plantáže. Od Samuela Graysona. Ten v něm Ryderovu staršímu bratru Douglasovi, hraběti z Northcliffu, popsal zlověstné a tajuplné nadpřirozené úkazy v Kimberly Hall. Ryder byl samozřejmě přesvědčen, že se jedná o nesmysl, ale přesto bratrovi nabídl, že sem odjede. Správce byl totiž nepochybně vyděšený k smrti. A Douglas se právě čerstvě oženil s dívkou svého srdce. Ryder mu chtěl proto dopřát líbánky. A tak po sedmi týdnech strávených na rozbouřeném moři dorazil do zálivu Montego. Připlul uprostřed léta, kdy se v příšerném vedru téměř nedalo dýchat. Dění na plantáži je přinejmenším záhadou, uvažoval. A Ryder má záhady rád. Před chvilkou slyšel jednoho z přítomných mužů vyprávět o dívce se třemi milenci. Vtom se jeden z oněch milenců, advokát Oliver Susson, objevil ve dveřích. Lokál na chvíli ztichl, než jeden z mužů hlasitě poznamenal: „Ale, přišel náš milý Oliver. Ten, co se rád podělí o sousto se svými bratry.“

„Ale ne o každé, Alfrede. Ten se dělí jen o dezert.“

„Hm, lákavá buchta,“ poznamenal tlustý chlapík s potměšilým úsměvem. „Jakpak asi chutná? Co myslíš, Morgane?“

Ryder se předklonil v židli s opěradlem vypleteným rákosem. Myslel si, že se bude na Jamajce v zatuchlé koloniální atmosféře nudit.

Ale sotva přijel, už se baví. Usmál se. Kdo je ksakru ženská, která šikovně tahá do postele tři chlapy jednoho po druhém?

„Sladká jako třešnička nejspíš nebude,“ odpověděl Morgan se zakloněnou hlavou. „Ale jedno vám povím. Mladý lord David se vždycky olizuje.“

„Zeptej se Olivera. Mohl by nám o té poběhlici podat právní výklad.“

Oliver Susson byl schopný právník. Blahořečil dni, kdy se vylodil v zálivu Montego. Za dvanáct let ovládl tři třtinové plantáže, protože jejich majitelé žili v Anglii. Žádnému z vlastníků nevadilo, že zastupuje současně konkurenci. Nyní si Oliver povzdychl. Vyslechl všechny provokativní poznámky a ani nehnul brvou. Jen se smířlivě usmíval.

Promluvil s nenucenou žoviálností: „Milí páni, dáma, o které mluvíte, je královnou všech sladkostí. Urážíte ji z pouhé žárlivosti.“ Pak si objednal brandy od vyzývavé mladé ženy s rozcuchanými rusými vlasy a s odhalenými ňadry barvy čokolády. Rozevřel anglické noviny, protřepal listy a ukryl za nimi obličej.

Jak se jen kčertu ta ženská jmenuje? Kdo to může být?

Ryderovi se vůbec nechtělo z kavárny odejít. Venku pražilo nemilosrdné slunce, na cestách se povalovaly hromady odpadků a špíny a při každém kroku se vířil prach. Jenže Ryder byl unavený a musel se dostat do Kimberly Hall. Vystrašený Grayson ho už netrpělivě očekává. Možná právě teď běhá v přístavu a diví se, kde

Ryder vězí. Bude muset pátrání po neznámé poběhlici odložit.

Zaplatil grog, pokynul svým novým známým a vyšel do dusivého vedra pozdního odpoledne. Parný vzduch ho praštil do hlavy, až zavrávoral. Jak se někdo kčertu může v takovém pekle vůbec milovat? napadlo ho. V okamžiku ho obstoupily otrhané černé děti a nabízely mu své služby. Chtěly mu vyčistit špinavým hadrem boty nebo svazkem proutků před ním umetat cestu. Křičely na něho: „Páne, páne!“ Hodil jim pár mincí a vykročil k přístavu. Věděl, že v Karibiku žijí také svobodní černoši, ale vypadali stejně uboze jako jejich zotročení bratři.

Když přišel k malému přístavišti, ovanul ho hnilobný zápach ryb, až se mu obrátil žaludek. Dřevěná prkna mu pod botami zaskřípala. Panoval tam čilý ruch, protože otroci vykládali loď, která před chvílí přistála. Nad nimi stál jeden bílý a jeden černý dozorce. V rukou drželi bičíky a štěkali rozkazy. Ryder zahlédl správce a právníka plantáže Sherbrookových Samuela Graysona. Nervózně přecházel sem tam a kapesníkem si stíral z čela pot. Ryder si ho představoval mladšího. Sotva ho správce zahlédl, viditelně si oddychl.

Ryder se přátelsky usmál a podával mu ruku. „Pan Samuel Grayson?“

„Ano, milorde. Už jsem se domníval, že jste nepřiplul. Pak jsem mluvil s kapitánem. Vyprávěl mi, že jste byl nejpříjemnější pasažér, jakého kdy vezl.“

Ryder se jeho sdělení usmál. Pochopil, čím si kapitánovu pochvalu zasloužil. Nevyspal se totiž s jeho o mnoho let mladší ženou. Ta se ho jednou za bouřky pokusila svést. Kapitán Oxenburg to zřejmě nějak zjistil. „Tak mě tady máte. A neoslovujte mě milorde. Ten titul náleží mému staršímu bratru hraběti z Northcliffu. Mne jako mladšího syna byste měl titulovat ctihodnosti, a to zní, zvlášť tady v horkém středoamerickém slunci, směšně. Spokojím se s prostým oslovením pane. Dobrotivý bože, to je výheň! Jako bych nosil na ramenou neviditelný balvan!“

„Děkuji pánubohu, že jste přijel. Nemohl jsem se vás dočkat, milorde, promiňte, pane Rydere. Máme tu problém, velký problém, a já nevím, co si počít. Teď jste však tady vy a… ach ano, to horko… na ně si zvyknete a…“

Grayson se odmlčel a hlasitě se nadechl. Ryder sledoval směr jeho pohledu a vtom ji spatřil. Tu ženu… Okamžitě ji poznal. Byl si jistý, že má před sebou dívku, která obratně mává se třemi muži. A ti tancují, jak ona píská. Čeho všeho jsou pro ni asi schopni? Zavrtěl hlavou, protože ho zmohla únava. Po sedmi týdnech prožitých na palubě barkantiny s poetickým názvem Stříbrná vlna mu bylo lhostejné, jestli je žena před ním indická zaříkávačka hadů, nebo místní děvka. Pravda bude nejspíš to druhé. Vedro z něho vysálo všechnu sílu. Nikdy v životě nezažil takové parno. Doufal jen, že se Grayson nemýlí a že si zvykne. Jinak by skončil natažený někde ve stínu a nebyl by vůbec schopen pohybu.

Obrátil se zpět ke Graysonovi. Ten zíral s mlsným výrazem na dívku. Připomněl mu psa, který kouká na šťavnatou kost, do níž se nikdy nezakousne, protože se na ni vrhly silnější šelmy.

„Pane Graysone,“ řekl Ryder a správce od ní konečně odtrhl oči. „Rád bych už odjel do Kimberly Hall. O potížích mi můžete vyprávět cestou.“

„Ano, milorde. Promiňte, pane Rydere. Hned vyjedeme. To jen ta, no víte, Sofie Stanton-Grevillová.“ Osušil si čelo.

„Aha,“ protáhl napůl ironicky a napůl pohrdavě Ryder. „Vpřed, Graysone. A zavřete pusu, mohla by vám do ní vletět moucha.“

Samuel Grayson se ovládl, třebaže ho to stálo velké úsilí. Mladé ženě totiž právě nějaký běloch pomáhal sesednout z koně a ona přitom ukázala kotník v hedvábné punčošce. Takový pohyb stačí, aby si jím zotročila muže! Ryder nevěřícně potřásl hlavou. V životě viděl nejeden ženský kotník, nejedno ženské stehno a další místa ženského těla, takže by dal před vším, co tahle žena nabízí, jednoznačně přednost slunečníku, který by ho ochránil před žhnoucími slunečními paprsky.

„A nemusíte mi říkat pane. Stačí Rydere.“
Grayson přikývl a stále z toho zjevení nemohl spustit oči. „To nechápu,“ zamumlal spíš sám pro sebe, když odváděl Rydera k páru koní, čekajících trpělivě se skloněnými hlavami a hlídaných dvěma malými černými chlapci. „Máte před očima takovou krásku, a vůbec nedáte najevo zájem.“

„Je to jenom ženská. Jako každá jiná, Graysone. Jeďme.“

Grayson podal Ryderovi klobouk a ten zajásal. Málem se rozplakal štěstím. „To je tady pořád tak příšerné vedro?“

„Je léto. To tu bývá nesnesitelně. Musíme do sedla, Rydere. Kočár by po místních cestách neprojel. Všichni muži tu jezdí na koni. A také většina dam.“

Grayson se pohodlně usadil na svém malém šedákovi a Ryder se vyhoupl do sedla velkého černého valacha, jenž se netvářil zrovna přátelsky.

„Na plantáž je to skoro hodina jízdy. Ale cesta nás povede kolem vody, kde bude pofukovat vánek. Dům stojí na kopci, a tak tam také příjemně fouká a ve stínu se tam dá vydržet i v létě.“

„Dobře,“ odpověděl mu Ryder a narazil si na hlavu kožený klobouk se širokou střechou. „Tak povídejte. Co se děje, že vás to tolik znepokojilo?“

Grayson spustil. Vyprávěl o divném modrém a žlutém kouři, který se kroutí jako had a stoupá k obloze. Mluvil o bílých a zelených plamenech, o vzdychání a sténání a o sirnatém pachu vystupujícím z pekel a ohlašujícím příchod ďábla. Je jen otázkou času, kdy zaútočí. Před týdnem vznikl požár v kůlně nedaleko panského sídla. Jeho syn Emil ho spolu s otroky uhasil dřív, než mohl napáchat velkou škodu. Před třemi dny se zničehonic skácel těžký strom a padl na střechu verandy.

„A neviděli jste na kmeni stopy po pile?“

„Ne,“ odpověděl Grayson pevným hlasem. „Syn kmen pečlivě prohlédl. Musela zapůsobit nějaká nadpřirozená síla. Tentokrát se mnou souhlasil i Emil.“ Grayson se zhluboka nadechl. „Jeden z jeho otroků přísahal, že zahlédl velkého zeleného hada.“

„Cože?“

„Velkého zeleného hada. Jejich přední božstvo.“

„Čí božstvo?“

Grayson se na něho udiveně zadíval. „Zapomněl jsem, že vy Angličané se v těchhle věcech nevyznáte. Mluvím samozřejmě o voodoo.“

„Vy věříte, že ty úkazy jsou dílem magie?“

„Jsem sice běloch, ale žiju už na Jamajce dlouho. Viděl jsem tu věci ve světě bílých nepředstavitelné. Prostě v Evropě by nemohly existovat. Proto mám tentokrát pochyby.“

Ryder věřil v kouzla a čáry asi stejně jako v poctivost majitele hráčského doupěte. Když se Grayson odmlčel, zamračil se. „Zato já žádné pochyby nemám. Stačí namíchat jisté chemické látky a máte barevný kouř i barevné plameny. Ne, za tím stojí člověk z masa a kostí. Žádný zelený had. Otázka je, kdo to dělá a proč. Ano, kdo by na něčem takovém mohl mít zájem?“

Graysona ovšem nepřesvědčil. „Je tu ještě něco, Rydere. Po Francouzské revoluci vypuklo na Haiti povstání. Vedl je muž jménem Dessalines. Povraždil všechny bělochy a vypudil z Haiti kněze a kněžky voodoo. Rozprchli se po všech ostrovech v Karibiku a dostali se až do Ameriky. Mají velkou moc, protože si s sebou vzali své démony.“

Ryder se jen stěží ovládl, aby se nerozesmál. Bylo zřejmé, že Grayson věří v místní kouzla. V jednom se nemýlil. Pro bělocha jsou podobné nesmysly nepřijatelné, zvláště tehdy, když celý život prožil v Anglii. „No, brzy uvidíme,“ prohlásil. „Nevěděl jsem, že máte syna.“

Grayson se nafoukl jako pyšný páv a pohrával si s tenkými šedými rukavicemi., Je to hodný hoch, pane, a hodně mi pomáhá. Jak stárnu, přebírá některé mé povinnosti, které pro vás, pro Sherbrookovy, vykonávám. Čeká na nás v Kimberly Hall. Nechtěl nechat dům bez dozoru.“

Míjeli desítky otrhaných černých dětí, potomků otroků plahočících se na plantážích. Děti dva bílé jezdce na koních jen mlčky sledovaly.

Jeli po cestě s vyježděnými kolejemi a Grayson ukázal napravo a potom nalevo. „Projíždíme právě oblastí močálů. Když tudy pojedete, dávejte pozor na krokodýly. Někdy vylezou z bažin a leží přes cestu jako kláda. Normálně se lidem vyhýbají, ale občas se stane, že zaútočí. Takový střet může skončit tragicky.“

Krokodýli! Ryder nespouštěl oči z cesty. Do nosu ho udeřil pach zahnívající vody z močálů. Pobídl koně. Před nimi se rozprostírala rovina. Vlevo se vlnilo moře a napravo nekonečné plantáže cukrové třtiny zvedající se ke kopcům na obzoru. A všude bylo plno koz. Seděly na kamenných zídkách a přežvykovaly květiny zbylé na hrobech za kostelíky. Na hřbet dobytka usedaly volavky a zbavovaly dobytčata klíšťat. Na plantážích se lopotili černoši, do pasu nazí, jen v kalhotách z hrubé pytloviny. Zdálo se, že jim vedro nevadí, protože se pohybovali v pravidelném rytmu. Orali, pleli a vyrývali hluboké járky mezi řadami rostlin cukrové třtiny. Byly mezi nimi také ženy s hlavami ovázanými v pestrých bavlněných šátcích. Stejně jako muži i ony se skláněly a napřimovaly v pravidelném rytmu. Nedaleko od nich seděl na koni bílý šafář a dohlížel, aby nepolevili v práci. Bič v jeho levé ruce byl dostatečně výmluvnou výstrahou pro každého, kdo by se opovážil polevit v úsilí.

Ryderovi připadalo všechno zvláštní a exotické. Těžká sladká vůně květů na stromech lemujících prašnou cestu i probleskující modř moře, na něž se v nečekaných momentech otevíral výhled. Ryder byl rád, že si během plavby přečetl leccos o místní fauně a flóře. Jenže o krokodýlech nebyla nikde ani zmínka.

„Blížíme se ke Camille Hall,“ zašeptal znenadání Grayson.

Ryder po vytáhl obočí.

„Tam bydlí Sofie Stanton-Grevillová, pane. Žije tam se strýcem a se svým mladším bratrem. Mezi Camille Hall a Kimberly Hall leží ještě jedna plantáž, ale Sofiin strýc ji brzy koupí, a své pozemky tak hodně rozšíří.“

„Komu ta plantáž patří?“

„Charlesi Grammondovi. Povídá se, že se bude stěhovat do Virgínie. Ale moc tomu nevěřím. Vždyť co on ví o koloniích na severu a o tom, jak se tam žije? Má čtyři syny. Nevydařené. Žádnému se nechce pracovat. A nepříjemnou manželku. Aspoň se to říká. Je to chudák.“

Ryder si byl jist, že je to jedno z jmen, které zaslechl v krčmě. Pomalu řekl: „Slyšel jsem, že tahle Sofie Stanton-Grevillová má současně tři milence. A tak se mi zdá, že jedním z nich je ten Charles Grammond.“

Grayson se zarděl až po kořínky šedivých vlasů. „Vždyť jste sotva přijel, pane!“

„Bylo to první téma rozhovoru, který jsem vyslechl po příjezdu v kavárně U Zlatého dublonu. A muži to tam probírali dost podrobně.“

„To je odporná lež, pane. Ona je světice. Čistá a nevinná. Ti, co o ní tak mluví, nejsou džentlmeni. A takových hrubiánů je tady hodně.“

„Ale kolují o ní takové pověsti, ne?“

„Ano, ale nesmíte jim věřit, Rydere. Ne, je to zlomyslná lež. Nevykládejte si má slova špatně, ale chtěl bych vás upozornit na to, že tady platí jiné zvyky. A jiná morálka. Bílí muži tu mívají černé milenky. Říká se jim hospodyně a taková hospodyně je vážená osoba. Poznal jsem tady řadu Angličanů. Přijeli pracovat jako účetní na plantáže, nebo zbohatnout. Všechny pobyt tady změnil. Ožení se, ale současně mají milenky. Začnou uvažovat jinak. Jen dáma zůstává dámou.“

„Změnil se tady také váš život, Graysone?“

„Ano, byla doba, kdy jsem změnil své zvyky. Víte, měl jsem za ženu Francouzku a moc jsem ji miloval. Až když umřela, podlehl jsem a měl jsem ve shodě s místními zvyky milenku nebo hospodyni. Tady se žije jinak, Rydere. Úplně jinak.“

Ryder se odmlčel a uvolněně spočíval v pohodlném španělském sedle. Na chvíli zavřel oči a nasál slaný mořský vzduch. „Proč tedy podle vás Grammond plantáž prodává?“

„Nejsem si úplně jistý, i když kolují různé pověsti. Rozhodl se velmi náhle. Říká se, že chce s rodinou odjet už příští týden. Jeho plantáž dobře vynáší, ale prý prohrál spoustu peněz s lordem Davidem Lochridgem. Tomu mladému marnotratníkovi se musíte, pane, za každou cenu vyhnout, jinak vás obere. Říká se, že upsal duši ďáblu, proto má ve hře takové štěstí.“

Ryder se zamyšleně ohlédl po Samuelu Graysonovi. „Vidím, že se tady pomlouvá stejně jako v Anglii. A to jsem se bál, že mě tady čeká nuda. Možná mě už dnes v noci uvítají nějaké tajemné čáry. Kdyby se zjevil nějaký duch, to bych si dal líbit. Nemluví se o Lochridgeovi jako o dalším z jejích milenců?“

Grayson vypadal, jako by ho měla ranit mrtvice. Otevřel pusu, ale když si uvědomil, že má po svém boku svého chlebodárce, zase ji zavřel. Podařilo se mu promluvit celkem klidně: „Opakuji vám, Rydere, že je to nesmysl. Její strýc Theodor Burgess je solidní člověk, jak se u nás na Jamajce říká. Má velmi dobrou pověst. Je příjemný společník a čestný obchodník. Svou neteř a synovce má moc rád. Nepěkné klepy o slečně Stanton-Grevillové se ho určitě hluboce dotýkají. Samozřejmě o tom mlčí, je přece džentlmen. To se o jeho šafářovi bohužel říct nedá. Je to hnusný surovec, který týrá otroky.“

„A když je strýc Burgess takový slušný člověk, proč si jako šafáře najal takového ničemu?“

„Nevím. Povídá se, že si ho musí držet proto, aby plantáž vydělávala. Burgess sám je na otroky málo přísný.“

„A ten Charles Grammond prodává plantáž Theodoru Burgessovi?“

„Ano. Možná Burgess nakupuje jen ze soucitu, aby pomohl sousedovi a jeho rodině. Víte, Burgess je mladším bratrem matky slečny Sofie a mladého pána Jeremyho.“

„A jak se to děvče s chlapcem ocitli na Jamajce?“

„Před několika lety jim rodiče nešťastnou náhodou utonuli. Strýc se stal jejich poručníkem.“

„Jméno Stanton-Greville slyším poprvé. Jsou Angličané?“

„Ano. Žili ve Fowey v Cornwallu. Do chlapcovy plnoletosti se o panství stará správce.“

Ryder se odmlčel a uvažoval nad tím, co se právě dověděl. Takže to děvče vyrostlo v Cornwallu. A tady se z ní stala děvka. Potom se jeho mysl znovu začala obírat problémem, který ho sem přivedl. Nevěřil, že záhadné úkazy v Kimberly Hall mají na svědomí nadpřirozené síly. Ne, lakota a touha po majetku je stejná všude na světě. Nepochybně ovládá také zdejší život. Zeptal se: „Měl Charles Grammond nějaké potíže předtím, než se rozhodl prodat plantáž?“

„O ničem takovém jsem neslyšel. Aha, už vím, kam míříte, Rydere. Mýlíte se. Jak už jsem se zmínil,

Burgess má výbornou pověst, je čestný a přispívá na dobročinnost. Ne, jestli se Grammond dostal do finančních těžkostí nebo jestli ho trápí záhadné jevy jako nás, pan Burgess s tím nemá nic společného.“

Rydera napadlo, jestli by se stejným zápalem hájil je, Sherbrookovy. Málokdy se slyší takové chvalozpěvy. No, brzy se ukáže. Ostrov je malý, všichni se tu znají, a tak nebude trvat dlouho, než se seznámí s Theodorem Burgessem a s jeho neteří.

Grayson odbočil od pobřeží a zamířil do vnitrozemí. Vzduch byl prosycen prachem a nasládlou vůní cukrové třtiny. Za chvíli se ocitli na vrcholu vyvýšeniny a Ryder se otočil. Kam oko dohlédlo, rozlévalo se jasně modré Karibské moře, v mělčích místech se lesklo jako topaz a k bělostným plážím se valily vlny se stříbřitými hřbety. Rydera popadla silná touha shodit šaty a vrhnout se do mořských vln.

„Všechno kolem jsou Sherbrookovy pozemky, pane. A podívejte se nahoru na kopec, tam, kde rostou růžové kasie.“ Slyšel, jak se Ryder hlasitě nadechl, a usmál se. „V tomto období jsou nejkrásnější. A také tu máme mango vniky a spoustu palem. A tamhle vzadu je dům. Odtud ještě není vidět. Za ním se pobřeží prudce stáčí, takže to je k moři z domu jen pár kroků.“ Ryder se znovu zhluboka nadechl. „Většina domů plantážníků je postavena v tradičním koloniálním stylu se třemi podlažími a s mohutnými dórskými sloupy. Téměř z každého pokoje se dá vyjít ven na balkon nebo na verandu. Potřebujeme, aby dovnitř proudilo co nejvíc čerstvého vzduchu, víte? Všechny ložnice ve vašem domě jsou umístěny v zadním traktu a lemuje je balkon, z něhož je výhled na moře. Za domem je dobře udržovaný trávník, který se svažuje dolů k moři. V noci je tam příjemně, dokonce i v parném létě, i když mi to teď asi nevěříte.“

„Nemýlíte se,“ poznamenal Ryder a setřel si hřbetem ruky pot z čela.

Blížila se půlnoc. Ryder si poslední hodinu užíval koupele v teplých vodách Karibiku. Nad hlavou mu svítil půlměsíc a třpytil se v mořských vlnách. Poprvé od příjezdu se cítil jako v ráji. Už zapomněl na příšerné odpolední vedro. Bylo tak nádherné dívat se uprostřed nočního ticha na temnou oblohu posetou hvězdami. V duši se mu rozlil mír.

Ryder normálně o klid nestál, ale tentokrát jej vítal. Natáhl se nahý do písku, i když věděl, že mu zrnka proniknou do všech záhybů těla. V té chvíli mu to bylo lhostejné. Uvolnil se a blaženě odpočíval. Zavřel oči a naslouchal neznámým zvukům. Slyšel cvrlikání a zvuky, o nichž se domníval, že je mohou vyluzovat rosničky.

Poznal hlas hrdličky a s povzdechem se oddal snění. Noční zvuky se vzdalovaly a Ryder jen tiše ležel a odpočíval.

Jak je to tu exotické, pomyslel si a slastně se protáhl. Ale jak se pohnul, začal ho škrábat písek, a tak vyskočil a vrhl se do moře. Plaval až do vyčerpání a potom se pomalu brodil zpátky na pláž. Uvědomil si, že má hrozný hlad. Při večeři mu ještě bylo příliš horko, takže mnoho nejedl. A navíc jídlo bylo tak nezvyklé, že ho brzy přešla chuť.

Všiml si, že pláž lemují kokosové palmy. Usmál se. Už kdysi viděl černocha šplhat po kokosové palmě. Začaly se mu sbíhat sliny. Ale úkol se ukázal být nad jeho síly. Skončil pod palmou, třel si poškrábané stehno a mračil se na nedosažitelné kokosové ořechy.

Jenže syn anglického lorda zná i jiný způsob, jak se zmocnit zatraceného ořechu. Sebral kámen, vybral si ořech a zamířil. Už chtěl kamenem mrštit, když se ozval jakýsi zvuk.

Tentokrát to nebyla hrdlička ani jiný pták. Podobný zvuk ještě nikdy neslyšel. Potichu spustil paži a nehýbal se. Nastražil uši. Vtom se to ozvalo znovu, jakýsi hluboký, kvílivý zvuk připomínající lidský nářek.

Ryder zlehka našlapoval a tiše se protáhl mezi stromy lemujícími pláž. Čím víc se blížil k domu, tím se záhadný zvuk ozýval hlasitěji. Vyběhl po trávníku nahoru k zadnímu traktu, připlížil se za roh domu a vyhlédl na trávník před domem. Popošel dopředu a ukryl se za chlebovníkem. Vtom to opět uslyšel a současně spatřil, jak od země stoupá zvláštní světlo. Viděl úzký proužek modravého světla a ucítil síru. Za doprovodu hrůzostrašného kvílení se mu zdálo, že se otevřelo samo peklo. Naskočila mu husí kůže a chlupy vzadu na krku se mu naježily hrůzou. Zatřásl hlavou. Nesmysl. Přece sám vysvětloval Graysonovi, že podobný efekt se dá vyrobit smícháním různých chemikálií. Jiné vysvětlení neexistuje.

Za oknem jednoho z pokojů ve druhém patře se mihl plamen svíčky. Nejspíš Grayson. Bude bez sebe strachy. Vtom za ním cosi zasyčelo. Opatrně se obracel a tiskl v dlani kámen.

Uviděl Emila Graysona.

Ryder se usmál. Emil mu byl sympatický. Byl stejně starý jako on a zdál se chytrý a ctižádostivý. Podobně jako Ryder na pověry nevěřil, ale otci u večeře ani jednou neodporoval.

„Co je to?“ zašeptal Ryder s dlaní před ústy.

„Nevím, ale rád bych to zjistil. Je dobře, že mi pomůžete. Brával jsem s sebou v noci na hlídku otroky, ale ti jen koulí očima a naříkají.“ Emil se na chvíli odmlčel. „Jeden z nich mi však pomáhal. Několikrát se mnou v noci hlídal. Ale pak ho jednou ráno našli mrtvého. S rozříznutým hrdlem. Další dobrovolník už se nepřihlásil.“

„Dobře. Zkusíme to světlo obklíčit. Vy z jedné strany a já ze druhé.“

Emil se plížil jako stín od jednoho stromu ke druhému, aby se dostal k proužku divného světla z opačné strany. Napínavé představení, pomyslel si Ryder s radostí. Krev v žilách mu začala divoce tepat. Teprve teď si uvědomil, jak nudná byla dlouhá plavba. Ještě že si ji příjemně krátil se dvěma půvabnými ženami. Dlouhá zkušenost ho naučila, že čas utíká rychleji, když si den krátí v posteli s milenkou a v noci spokojeně spí.

Jakmile se Emil dostal na místo, Ryder, s kamenem stále pevně sevřeným v dlani, vykročil rovnou ke světlu. Někdo strašlivě zaječel.

Světlo zhaslo a na jeho místě se vznášel jen smrdutý kouř. Nic víc než chemie, utvrdil se ve svém přesvědčení Ryder. Ale kdo to kvílí?

Uslyšel výkřik. To vykřikl Emil. Dal se do běhu. Vtom zahlédl jakousi postavu v bílém hábitu. V ruce držela pušku. Aha, a přes hlavu má přetažený povlak na polštář. Ruka s puškou vylétla a ozval se výstřel. Ryder zařval: „Lumpe! Ukaž se!“

Vtom postava zamířila na něho a vystřelila. Kulka prolétla Ryderovi pár centimetrů od hlavy. Panebože! Ryder se rozběhl za ním. Poznal, že má před sebou vysokého a zdatného muže, ale sám byl silnější a rychlejší. Už ho dobíhal. Ještě kousek a má ho. Uklouzl, ale nezpomalil.

Vtom mu náhle paží nad loktem projela ostrá bolest. Strnul, když uviděl, že mu z ní trčí opeřený šíp.

Zatraceně. Vždyť mu ten lump uteče. Emil zařval a v momentě byl u Rydera.

Udiveně zabručel: „Odkud kčertu přiletěl ten šíp? Ksakru, on musí mít komplice!“

„Nic to není. Chyťte ho, Emile!“

„To je zbytečné,“ prohlásil Emil klidně. „Ten se vrátí.“

Emil si beze slova uškubl rukáv u košile, přistoupil k Ryderovi, bez zaváhání uchopil pevně šíp a vytrhl ho z rány.

„Tak,“ vydechl a omotal bílý plátěný rukáv kolem dírky v paži, z níž prýštila krev.

Ryderovi se na chvíli zatočila hlava, ale byl Emilovi za rychlý zákrok vděčný.

„Výborně,“ pochválil ho. Zvedl hlavu. „Ten darebák nám upláchl. I s komplicem. Pojďte, prohlédneme si to světlo a ten kouř, nebo co to vůbec je.“

Paprsek modrého světla však zmizel stejně jako kouř. Našli jen ohořelou trávu a cítili sirnatý zápach.

„Teď jsme na ně dva,“ prohlásil Ryder. „Dostaneme je.“ Odmlčel se. Paže ukrutně pálila. „Ale co je k tomu vede? Zajímalo by mě, jaký mají důvod.“

„Nevím,“ odpověděl zamyšleně Emil. „Už si s tím nějakou dobu lámu hlavu, ale na nic jsem nepřišel. Nikdo nenabídl, že by chtěl plantáž koupit. Nic takového. S nikým jsme se nepohádali, nevíme o žádných pomluvách. Jen jsme zaslechli jakési neurčité náznaky, že se z neznámých důvodů nelíbíme kněžím a kněžkám voodoo. A teď pojďte se mnou dovnitř, pane Sherbrooku. Chci vám vyčistit ránu. Máme slušnou zásobu léků a vy v téhle chvíli potřebujete práškové basilikum.“

„Jmenuji se Ryder.“

Emil se usmál. „Za daných okolností to beru. Dobře, Rydere.“

Ryder pochopil jeho narážku a rozesmál se. „Jsem opravdu legrační obránce. Asi jsem toho lotra víc překvapil, než vyděsil. Vždyť jsem úplně nahý!“

„Při pohledu na vás mi bylo do smíchu. Ale nechtěl jsem na to před ním upozorňovat.“

„Chápu. A taky rozumím, že je těžké oslovovat naháče pane Sherbrooku.“

DRUHÁ
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Praštil ji pěstí do žeber těsně pod pravým ňadrem a úder ji odmrštil na stěnu. Hlavou narazila do hrany dřevěného táflování.

Rána ji omráčila a ona se pomalu svezla na podlahu.

„Pročs mi o tom sakra nepověděla, ty hloupá kozo?“

Sofie zatřásla hlavou a snažila se vzpamatovat. Zvedla ruku a sáhla si na zátylek. Prudká bolest vyvolala nevolnost, zvedl se jí žaludek a v ústech ucítila žluč.

„A nevyčítej mi, že jsem tě poranil. Můžeš si za to sama.“

Samozřejmě. Stejně jako vždycky. Dával si pozor, aby ji neuhodil tam, kde by to bylo vidět. Sáhla si na žebra. Sykla bolestí. Zlehka, povrchně dýchala, aby zmírnila bolest, a modlila se, aby neměla žebra zlomená a aby nevolnost ustoupila. Kdyby jí zlomil žebro, jak by to asi vysvětlil? Určitě by si nějaký věrohodný důvod našel. Stejně jako dosud.

Tyčil se nad ní s rukama založenýma v bok. Byl bledý a oči měl vztekem zúžené v úzké štěrbiny. „Na něco jsem se tě ptal. Proč jsi mi neoznámila, že se v zálivu vylodil Ryder Sherbrooke?“

Otevřela ústa, aby se nějak vymluvila, ale on ji zarazil. „A nelži, žes o jeho příjezdu nevěděla. Viděl jsem tě dnes ve městě. Sám jsem tě tam pustil, zatraceně!“

„Už jsem ti říkala, že jsem jen…“ Zmlkla a pohrdala sebou za svou zbabělost. Vždyť s ním mluví, jako když medu ukrajuje. Chvíli mlčela a bojovala s narůstajícím vztekem. Pak pohlédla zpříma do nenáviděné tváře. „Přála jsem si, aby přijel a aby tě chytil. Jeho příjezd jsem si vymodlila. Ten ti neskočí na voodoo a hloupou magii. Jsem si jistá, že toho budeš muset nechat.“ Zahrozil jí pěstí. Ale pomalu ruku spustil k tělu. Usmál se na ni a na prchavý okamžik ho viděla stejnýma očima jako ostatní. Stál před ní bystrý, vtipný člověk s jemným vychováním, trochu nejistý, ale příjemný. V momentě se však jeho výraz změnil a ona opět viděla známou bestii. „Kdyby po něm Thomas nevystřelil šíp, tak mě opravdu dostal. Strašně mě překvapil. Dost na tom, že ten Graysonův Emil otravuje jako trn v patě, ale ve srovnání s tím nahým satyrem je Emil nula. Vždyť on se po mně vrhl a řval jako rozzuřený tygr! Úplně mě vyděsil. Naštěstí ho trefil Thomasův šíp.“

Sofie zbledla. „Vy jste ho zabili? Vy jste zabili jednoho z majitelů plantáže?“

„Ne. Thomas ho střelil jen do paže. Ten je vždycky opatrný. Vrtá mi hlavou, jak ten Sherbrooke vypadal. Byl úplně nahý, v ruce držel kámen a ječel na mě jako nějaký divoch. Thomas si myslí, že si to právě rozdával s některou z otrokyň, když uslyšel naše kvílení a ucítil síru. A nejspíš šel zjistit, co se děje. Naštěstí ho zastavil šíp. Potom k němu hned přiběhl Emil Grayson a začal mu ošetřovat ránu.“

Mlčela. Smrtelně Rydera Sherbrooka ohrozila tím, že zatajila informaci o jeho příjezdu. Vůbec ji nenapadlo, že by mohl být v nebezpečí. Byla hloupá a stihl ji za to trest. Odnesla to jako vždycky. Naštěstí se mu nic vážného nestalo a ona se také uzdraví. Bolest v hrudi trochu polevila, a tak se odvážila víc nadechnout.

Strýc Theo se od ní vzdálil. Odsunul židli a usadil se s rukama v klíně a se zkříženýma nohama za psacím stolkem. „Hloupost se nevyplácí, Sofie,“ prohlásil a potřásl hlavou. „Kolikrát jsem ti opakoval, že od tebe vyžaduji bezvýhradnou poslušnost? Nemáš jinou možnost než oddaně plnit, co ti nařídím. Napadlo tě někdy, co by se stalo s tebou a s tvým milovaným Jeremym, kdyby mě chytili? Jsi nezletilá a celý ostrov o tobě mluví jako o děvče. Skončila bys na ulici a musela bys prodávat tělo. A Jeremyho by nejspíš zavřeli do chudobince. Nebo by si ho nějaký plantážník vzal k sobě jako učedníka a on by strávil celý život zavřený ve skladišti bagasy. Ne, slečinko, už se nikdy o něco podobného nepokoušej! Nebo přísahám…“ Vstal a přistoupil k ní. Uhýbala před ním a tiskla se zoufale ke zdi. Dřepl si vedle ní a zvedl jí bradu. „Jestli mě ještě jednou podvedeš, Sofie, přísahám, že tě zabiju. Rozuměla jsi?“

Mlčela a hleděla na něho s neskrývaným odporem. Když si všiml nenávisti v jejích očích, řekl mírněji: „Ne, tebe nezabiju, Sofie. Lepší bude, když mi zaplatí ten chudáček, tvůj bráška. Co mi na to povíš? Teď mi rozumíš?“

„Ano,“ přikývla. „Pochopila jsem.“

„Výborně.“ Zvedl se a podával jí ruku. Zírala na jeho dlouhé štíhlé prsty a pěstěné nehty. Potom k němu zvedla oči a pomalu se vysoukala na nohy. Theo nechal ruku sklesnout podél těla.

„Jsi paličatá, ale u ženské se mi líbí, když si umí postavit hlavu. Tvá zášť mě docela baví. Kdybys byla mou milenkou, mrskal bych tě tak dlouho, až bych tu neústupnost z tebe vytloukl. Běž si lehnout. Já musím promyslet další postup. Dlouho jsem čekal, až se Grayson rozhoupe a požádá o pomoc hraběte z Northcliffu.

Konečně jsem se dočkal. Hrabě poslal bratra. Přesně s tím jsem počítal. Nadešel čas, abych uskutečnil svůj plán.

A ještě něco, má drahá. Přestože jsi už viděla úctyhodný počet nahých mužů, tenhle tě překvapí. Je hezky stavěný, má štíhlou atletickou postavu. Vzácný exemplář, tenhle Sherbrooke.“ Odmlčel se a zadíval se do prázdna. „Snad to půjde dobře. Ale musím ještě promyslet pár drobností. Sherbrooke není, bohužel, další hloupý budižkničemu jako lord David. Příkazy ode mne dostaneš ráno.“

Dalšího dne v osm ráno Sofie zápasila s knoflíky u živůtku šatů. Každý pohyb vyvolal nesnesitelnou bolest. Kůže na hrudi se přes noc zbarvila do jasně žluté a oranžové. Vsunula do dírky další knoflík a bolest zesílila. Ruka se jí zastavila a ona se shrbila bolestí jako stařena. Komornou poslala pryč, protože nechtěla, aby Millie zahlédla, jak je potlučená. Klepy si nemohla dovolit. Ne kvůli sobě. Kvůli Jeremymu. Když se ozvalo nesmělé zaťukání a ve dveřích se objevila bratrova hlava, Sofie se navzdory bolesti na hocha usmála. Jeremy vešel do ložnice. „Ty nebudeš snídat? Vystydne ti to. A znáš přece strýčka Thea. Nedostaneš nic až do oběda.“

„Vím. Jen si zapnu šaty.“

Jeremy zvědavě šmejdil po pokoji. Byl stejný jako většina devítiletých, zvědavý a neposedný, neustále v pohybu. Stále musel něco dělat, nejraději by pracoval s otroky, jenže to mu nedovolili.

Sofie konečně zapnula poslední knoflík. Vrhla letmý pohled do zrcadla a zjistila, že se ještě neučesala. Vypadala bídně. Pobledlá, s temnými kruhy pod očima. To že má být známá svůdkyně? Vždyť je stejně přitažlivá jako rozšlápnutá škeble! Zvedla ruku s kartáčem a hrudí jí projela ostrá bolest.

„Jeremy, nechtěl bys mi vykartáčovat vlasy?“

Její žádost hocha překvapila. S hlavou na stranu si ji mlčky prohlížel. Když mu pokynula, zamračeně k ní přistoupil. „Nejsi nemocná, Sofie?“

„No, jsem trochu unavená.“ Podala mu kartáč a sedla si. Chlapec se snažil, i když měl jeho výkon k dokonalosti daleko. Rozčesal jí kaštanové vlasy a stáhl je na krku černou sametovou stuhou.

„Tak, pane Jeremy, a jde se na snídani.“

„Ty jsi nemocná, Sofie.“

Pohladila ho zlehka po tváři, protože zahlédla v jeho očích starost a obavy. „Nic to není. Jen je mi trochu špatně od žaludku. Přísahám. Jeden báječný Tildin vdoleček to spraví.“

Jeremyho její slova uklidnila. Vyběhl z ložnice a poskakoval před ní. Nebo se jí aspoň zdálo, že poskakuje. Nestranný pozorovatel by možná shledal, že se chlapec pohybuje nemotorně a že jeho pohybům chybí koordinace. Jenže ona ho viděla jinak. Je šťastný a veselý. Vede si výborně. Milovala ho nade vše na světě. Patřil jen jí a byla za něho zodpovědná. Byl pro ni jediným blízkým člověkem a projevoval jí bezvýhradnou lásku.

Strýc Theo seděl v jídelně. Laťkové dveře na verandu natřené na zeleno, stejně jako všechny ostatní vysoké dveře v domě, byly otevřené a do jídelny jimi proudil příjemný vánek. V dálce se pod jasnými paprsky ranního slunce třpytilo moře. Hned za otevřenými dveřmi omamně voněly růže, jasmín, ibišek, buganvílie, kasie, rudý jasmín a rododendrony. Když k polednímu vyletěl teploměr vzhůru, vůně zesílila natolik, že se téměř nedalo dýchat. Ale nyní, po ránu, květiny rajsky voněly a člověk je vnímal všemi smysly. Jen Sofie si toho rána nádherné vůně nevšímala. Všechno se jí zdálo škaredé. Jako celý minulý rok. Ne, už je to celých třináct měsíců.

Před třinácti měsíci se z ní stala děvka. Po celou tu dobu se jí ženy ostatních plantážníků vyhýbají. Kdykoli se setkají v zálivu Montego na nákupech, předstírají, že ji nevidí. Snášejí ji jen doma, v Camille Hall. A to jen proto, aby neublížili strýčkovi. Toho totiž bezmezné obdivují. A kvůli němu se k ní chovají s chladnou zdvořilostí.

„Nejsou tu žádné vdolečky, Sofie,“ oznamoval Jeremy. „Mám zajít za Tildou?“

„Ne, miláčku. To není nutné. Vezmu si čerstvý chléb. Stačí mi. Hezky se posaď a najez se.“

Jeremy se s chutí pustil do jídla.

Theodor Burgess vzhlédl od novin, od pouhých sedm týdnů staré londýnské Gazette přivezené jednou z anglických lodí, které v zálivu pravidelně přistávají.

Dlouhou chvíli studoval Sofiin obličej a uspokojilo ho, když z jejího pohledu poznal, že trpí bolestí. „Zastav se za mnou po snídani, drahá,“ vyzval ji. „Musíme si promluvit. Vím, že splníš každé mé přání. A snaž se trochu víc jíst. V horku sice není chuť, ale zdáš se mi dost pohublá.“

Jeremy zapomněl na svět kolem a soustředěně si potíral pečený sladký brambor máslem.

„Ano, strýčku,“ odpověděla Sofie. „Stavím se po snídani za tebou v pracovně.“

„Výborně, má drahá. A tebe, chlapče, vezmu dnes s sebou do palírny. Bude tě to zajímat, i když tam bude horko jako v pekle. Nezdržíme se tam dlouho, neboj. Jen ti chci ukázat, jak se vyrábí rum. A uvidíš, jak se tam pan Thomas stará o pořádek. Aby se otroci neopíjeli a všechno nerozkradli.“

Sofii se při pohledu na chlapcův radostný výraz sevřela hruď a naražená žebra zabolela ještě víc.

Samuel Grayson viděl, jak se Ryder vrací. Husté, světle hnědé vlasy smáčené potem vypadaly tmavší, bílá košile se mu lepila k tělu a obličej měl po dlouhém pobytu na ostrém slunci rudý. Celé dopoledne strávil v sedle a obhlížel s Emilem plantáž. Teď za poledne se určitě stáhl někam do stínu, uvažoval Grayson. Našel Rydera sedět na verandě za kulečníkovým sálem. Vybral si místo v chládku, kde stále pofukoval větřík. Grayson ho oslovil tiše, protože si všiml, že Ryder má zavřené oči. „Přišla pozvánka od Theodora Burgesse z Camille Hall. V pátek pořádá ples a prokázal byste mu čest, kdybyste přijal jeho pozvání.“

„Ples,“ opakoval po něm Ryder a otevřel oči. „Ježíši Kriste, jak může někdo v tom pekelném horku tančit? Ten Burgess se nejspíš pomátl.“

„Otroci s vějíři z palmových listů se postarají, aby vzduch proudil. A celou jednu stěnu tanečního sálu, podobně jako u nás, lemují vysoké laťové dveře sahající až ke stropu. Bude tam příjemně, uvidíte.“

Ryder mlčky přemýšlel. Vzpomněl si na ženu se třemi milenci. Přál si ji poznat.

„Je tu poslíček a čeká na vaši odpověď, pane.“ Malátný Ryder obdařil Graysona úsměvem. „Samozřejmě půjdeme. Vyřiďte, že přijímám.“

Grayson odešel a Ryder opět zavřel oči. Nehýbal se. Vedro ho umrtvovalo. Nemohl si ani zaplavat, protože žhavé polední slunce by ho za deset minut, než by sešel na pláž, spálilo. Už tak mu obličej a ramena hořely. Proto zůstal sedět ve stínu a po chvíli usnul.

Když se probudil, zjistil podle prodlužujících se stínů, že odpoledne pokročilo. Vedle sebe zpozoroval Emila sedícího s nohama nataženýma před sebou.

„Váš otec říká, že si zvyknu,“ postěžoval si mu Ryder. „Ale myslím, že jeho slova nejsou víc než milosrdná lež.“ Emil odvětil: „No, v létě tu bývá k nevydržení.“

„Tady je moc horko i na milování, ne?“ Emil se rozesmál. „Máte pravdu. Prý půjdeme v pátek na ples do Camille Hall.“

„Ano. Poctili nás pozváním. Já bych však dal přednost koupání. Nebo bych se znovu pokusil vylézt na kokosovou palmu. A taky bych rád chytil toho, co se tady v noci producíruje v prostěradle.“

Emil se zazubil. „Na plese se vám bude líbit, Rydere. Poznáte všechny plantážníky a obchodníky ze zálivu i s manželkami. Uši vám budou brnět od nekonečného přívalu drbů. Kromě klepů a popíjení rumu tu žádná jiná zábava není. Jenže s pitím to mnozí dost přehánějí. Víte, táta se pobláznil do Burgessovy neteře Sofie. Ta bude naší hostitelkou. Vsadím se, že kdyby se o jeho bohyni někdo jen slůvkem otřel, otec by ho vyzval na souboj.“

„Ale já jsem slyšel, že je děvka.“

„Ano,“ přisvědčil Emil a vyhnul se Ryderovu pohledu. „Má takovou pověst.“

„A vás to, zdá se mi, mrzí. Znáte ji dlouho?“

„Její rodiče utonuli před čtyřmi lety za bouře cestou z Anglie. Mladší bratr Sofiiny matky Theodor Burgess se stal poručníkem sestřiných dětí. Sofie a Jeremyho. Žije tady na Jamajce od svých patnácti let. Brzy jí bude dvacet. A s muži si začala asi před rokem. Od té doby má špatnou pověst. Máte pravdu, že mě to mrzí. Zklamala mě, protože jsem ji měl rád. Bylo to bystré děvče se smyslem pro humor. Upřímné a skromné. Tehdy jsem si myslel, že my dva… ale na tom už nezáleží.“

„A ověřil jste si, že je pravda, co se o ní povídá?“

„Schází se s milenci v malém domku na pláži. Jednou ráno jsem se tam zastavil a zjistil jsem, že strávila noc s Davidem Lochridgem. David byl ještě ráno nahý a popíjel punč. Ve vzduchu zůstal neomylný pach po jejich spojení. David se mi chlubil. Otevřeně popisoval, jak odvážně se s ním milovala a jakou rozkoš mu působila. Překvapilo mě, že už je v devět ráno opilý.“

„A ji jste tam s ním nenašel?“

„Ne. David se mi svěřil, že ona vždycky ještě v noci odchází. Zůstávají jen otrokyně, které o její milence potom pečují. Zřejmě jim to nevadí.“

„A vy tomu Lochridgovi věříte?“

Emilův hlas zněl klidně, ale znovu se na Rydera nedíval, když odpovídal: „Jak jsem se zmínil, cítil jsem tam pach sexu. A David byl příliš opilý na to, aby si něco vymýšlel. Nemám ho sice moc rád, ale tehdy neměl důvod lhát. A nezapomeňte, že jsem ho našel v domku na Burgessových pozemcích.“

Ryder zamáčkl komára. Zamyšleně řekl: „V osmnácti najednou hodí za hlavu slušné mravy. Tomu nerozumím, Emile. Vždyť se s ní teď nikdo neožení. Proč se zničehonic začala nabízet chlapům?“

„Nevím. Znal jsem ji jako odvážné, bystré děvče, jak jsem už říkal. A měla moc ráda svého malého bratra. Nesnesla, aby mu někdo ubližoval. Jeden šafář se mu kdysi poškleboval, a ona ho proto praštila po hlavě kokosovým ořechem. Šafář se z jejího útoku týden léčil. To se stalo před dvěma lety. Mohla se dobře vdát za nějakého zdejšího džentlmena, protože se ví, že má značné věno. Domníval jsem se, že ženy nepotřebují sex tolik jako muži. Tak proč ho ona musí mít za každou cenu? I když si tím pokazila šanci, že se vdá?“

„Pro všechno vždycky existuje nějaký důvod,“ poznamenal Ryder. Protáhl se a vstal. „Díkybohu se trochu ochlazuje.“

Emil se na něho usmál. „Táta vám nechal k večeři připravit něco studeného. Mísu čerstvého ovoce a garnáta v ledu. Žádné teplé brambory nebo zapékané škeble. Nepřeje si, abyste u nás trpěl hladem.“

Ryder se ohnal po dalším komárovi. Zahleděl se přes nekonečnou třtinovou plantáž, nad níž se tetelil horký vzduch, k modrému moři za ní. Byl to zvláštní, úchvatný pohled. „Jak jsem říkal, lidské chování má vždycky nějakou příčinu. V současnosti střídá tři milence a před nimi měla nepochybně jiné. Ke svému jednání musí mít nějaký motiv. A víte co, Emile? Já si ukrátím dlouhou chvíli a zjistím, proč ta divoška tak ráda roztahuje nohy.“

„Je to moc smutné,“ poznamenal Emil s povzdechem.

Než nastal páteční večer, Ryder už trochu přivykl horkému, nehybnému vzduchu, přestože se mu ještě občas špatně dýchalo. V pátek odpoledne dokonce na chvíli vyšel ven, aby si zaplaval. Nezdržel se však dlouho z obavy, že by se na prudkém slunci spálil. K jeho zklamání se podivný úkaz z první noci neopakoval. Nikdo nepálil síru, nepobíhal zahalený v prostěradle, nikdo nenaříkal, nekvílel ani nestřílel z pušky nebo z luku.

Vůbec nic mimořádného se neodehrálo. Poznal „hospodyni“ Samuela Graysona, mladou ženu tmavé pleti s pevnou postavou a s úslužným úsměvem. Bydlela s Graysonem v jednom pokoji a přes den pomáhala v domě. Jmenovala se Mary. Emil měl také „hospodyni“. Hubenou dívenku Coco. V Ryderově přítomnosti klopila oči a mlčela. Nebylo jí víc než patnáct. Emil si jí vůbec nevšímal. Jen v noci si ji zřejmě bral do postele, usoudil Ryder. Coco se starala Emilovi o šaty a uklízela mu. Zdálo se, že je velmi pilná. Ryder místnímu zvyku pobaveně přihlížel a nevycházel z údivu, že takový vztah považují všichni zúčastnění za naprosto normální.

Grayson přirozeně nabídl ženu také Ryderovi, ale ten snad poprvé v životě odmítl. Zdálo se mu nepřirozené takovou nabídku chladnokrevně přijmout. Navíc když to od něho všichni očekávali. Nechtěl se chovat stejně jako ostatní. Měl o sobě lepší mínění. Usmál se své pýše.

V pátek večer o deváté se vydal spolu s Graysonovými do Camille Hall. Před chvílí se setmělo a na nebi posetém hvězdami zářil měsíc v úplňku. Ryderovi se dosud nikdy nenaskytl tak úchvatný pohled.

Světla z Camille Hall zářila do noci a byla vidět na míli daleko. Před domem bylo navzdory nesjízdné cestě několik kočárů. A stála tam uvázaná dobrá třicítka koní, které hlídali malí chlapci. V domě to bzučelo jako v úle. Všechny dveře na verandu byly otevřené dokořán.

Ryder ji zahlédl okamžitě. Stála vedle nějakého staršího pána hned u vchodu. Měla na sobě šaty bílé barvy, jaká by slušela nevinnému děvčátku, a odhalená ramena. Kaštanové vlasy měla vyčesané nahoru a po bocích jí dvě husté kadeře padaly na alabastrová ramena. Ryder se při pohledu na ni usmál a ona k němu zvedla oči. Všiml si, že znehybněla. Napadlo ho, že zřejmě v jeho pohledu vycítila pohrdání. Pokusil se je potlačit a tvářit se příjemně. Co je mu do jejích milenců? Ať se vyspí třeba s každým chlapem na ostrově. Jemu je to lhostejné.

Přesto ho motiv jejího chování moc zajímal. Toužil rozlousknout její záhadu.

Samuel Grayson na ni zbožně koukal. Ryder prošel okolo něho a přistoupil k ní. Sotva ji zahlédl zblízka, usoudil, že není taková krasavice, za jakou ji Grayson považuje. Vypadala starší. Rozhodně by jí nehádal devatenáct. Měla jasně šedé oči a bělostnou pleť. Snad byla až příliš bledá. A měla na sobě víc líčidla, než se hodilo na dívku v jejím věku. Vypadala spíš jako londýnská herečka nebo operetní subreta nalíčená na jeviště než jako mladá hostitelka na domácím plese. Rty měla temně rudé, obočí a oči nalíčené uhlem. Obličej jí pokrývala tlustá vrstva světlého pudru a tváře si zvýraznila růží. Proč jí strýc dovolil, aby se nalíčila jako štětka? Šaty panensky bílé barvy tvořily s jejím vzhledem šokující kontrast. Působila na Rydera, jako by se všem vysmívala, dokonce i sama sobě.

Rydera představili a on uchopil její ruku, zvedl ji k ústům a zlehka políbil. Dívka sebou cukla a on velmi pomalu uvolnil sevření a ruku jí pustil.

Theodor Burgess působil naprosto odlišným dojmem než dívka. Vysoký, hubený jako tyčka, s jemnými rysy, ale s rozhodnou bradou. Celkově však budil dojem značné nejistoty. Jako by vyzývavou dívku po svém boku ani nevnímal. Potřásl Ryderovi vlažně rukou a řekl: „Je mi potěšením, že vás poznávám, pane. Pan Grayson o vaší rodině mluví s velkou úctou. Vřele vás u nás vítám. Zatančíte si s mou sladkou neteří, viďte?“

Copak nemá oči? On se musel zbláznit!

Ta jeho sladká neteř je zmalovaná jako courá. Ryder se k ní se zdvořilou úklonou obrátil se slovy: „Zatančíte si se mnou menuet, slečno Stanton-Grevillová?“

Mlčky, bez úsměvu přikývla a zlehka se do něho zavěsila.

Uvědomil si, že na Emila vůbec nepromluvila. Neprohodila s ním ani slovo. Vůbec si ho nevšímala. Zvláštní. Ryderova zvědavost rostla.

„Slyšel jsem, že se s Emilem znáte prakticky od dětství,“ prohodil a pustil ji, aby vykroužila figuru menuetu.

Když se znovu setkali, odpověděla: „Ano.“ Nic víc než jedno lhostejně vyslovené slůvko.

„Člověk se jen podivuje,“ řekl, když se k němu znovu přiblížila, „proč se někdo nezná k dávnému kamarádovi. Je to divné.“

Trvalo pár minut, než se jejich ruce opět setkaly. Prohlásila jen: „Na světě je divných věcí.“ Nic víc. Zatracený fracek.

Menuet skončil. Ryder s úlevou zjistil, že se nezpotil. Grayson nelhal. V tanečním sále, nádherně osvětleném mnoha svícny, bylo příjemně, protože sem otevřenými dveřmi foukalo od moře a protože se bosí černí chlapci v bílých kalhotách a košilích neúnavně oháněli palmovými vějíři.

Ryder odvedl Sofii zpátky ke strýci. Beze slova se otočil a odcházel spolu s Graysonem, aby ho správně mohl představit dalším plantážníkům. Jednou se ohlédl a spatřit ji, jak tam stojí vzpřímená a s hlavou vztyčenou. Strýc jí cosi říkal. Ryder se zamračil. Kárá ji snad za to, jak se zmalovala? Ryder si to sice přál, ale moc tomu nevěřil. Kdyby bylo na něm, strčil by jí hlavu do kbelíku s vodou a mýdlem jí pořádně vydrhl obličej.

Provedl dcery všech přítomných obchodníků a plantážníků z okruhu padesáti mil. Děvčata mu lichotila a obdivovala na něm všechno, od naleštěných střevíců až po krásné modré oči. Ty mu pochválila asi sedmnáctiletá dívenka, která se pořád jen chichotala, takže se s ní nudil tak, že nedokázal potlačit zívnutí. Nohy ho bolely. Toužil si sednout a aspoň hodinu se nehýbat. Teprve kolem půlnoci se mu podařilo uniknout z dosahu Graysona a skupinky cílevědomě vyhlížejících plantážníků s ještě cílevědoměji se tvářícími manželkami, za nimiž se krčily dcery na vdávání. Vyklouzl na balkon. Odtamtud vedly kamenné schody dolů do zahrady, odkud stoupala vůně růží, ibišků, rododendronů a dalších nádherných pestrobarevných květin, jejichž jména neznal. Zhluboka nasál opojnou vůni a sestoupil dolů do zahrady. Uviděl kamenné lavičky a na jednu se posadil. Opřel se o kmen růžové kasie a zavřel oči.

„Viděla jsem vás jít dolů.“

Už chtěl vyskočit, jak ho vylekala. Kousek od něho stála Sofie Stanton-Grevillová.

Zvedl k ní oči, ale nepohnul se. „Chtěl jsem si odpočinout. Ještě jsem si nezvykl na zdejší horka. A ke všemu je tu tolik tancechtivých dívek!“

„Ano. Na plesy se chodí tančit.“

Její hlas zněl chladně, odtažitě. Z jejího tónu nabyl dojmu, že je jí nesympatický. Proč potom za ním přišla? Nerozuměl jí.

Pohodlně se zvrátil, zkřížil nohy, natáhl je před sebe a ruce založil na prsou. Jeho pozice byla krajně nezdvořilá. V životě se tak hrubě před ženou nechoval. Promluvil stejně chladně jako před chvílí ona: „Co si přejete, slečno Stanton-Grevillová? Toužíte snad po dalším tanci, protože jste na plese, jak jste mne právě milostivě poučila?“

Při jeho slovech strnula a Ryder se znovu podivil, co ji za ním přivedlo. Dívala se do tmy a poznamenala: „Chováte ^e jinak než většina mužů, pane Sherbrooku.“

„Chcete tím říct, že při pohledu na vaše rudá ústa a nepochybně pěkná ňadra neslintám blahem?“

„Ne!“

„Tak v čem se liším od jiných?“

Odvrátila se od něho a všiml si, že nervózně žmoulá záhyby mušelínových šatů. Byla velmi štíhlá, a i když měla na sobě vysoko střižené šaty ve stylu, který zpopularizovala císařovna Josefína, dalo se tušit, že má vosí pas. Jaképak má asi boky a jak modelované nohy? napadlo Rydera.

Obrátila se k němu s přízračným úsměvem na rtech. „Pane, vy jste nestydatý. Takhle džentlmen nemluví. Ani v Anglii.“

„Ani se zmalovanou štětkou?“

Při jeho slovech údivem sykla a bylo poznat, že ji jeho otázka šokovala. Bezmyšlenkovitě zvedla ruku a začala si z tváře utírat pudr.

Náhle se ruka zastavila a svezla se dolů. S velkým sebeovládáním se usmála a odpověděla: „Ani se zmalovanou štětkou. Slyšela jsem, že jste vtipný společník. Na první pohled se mi zdálo, že své pověsti dostojíte, ale zmýlila jsem se. Jste sprostý hrubián.“

Vstal a naklonil se těsně k ní. Neuhnula. „Dala jste mi ťafku. A pěknou.“ Vytáhl z kapsy kapesník a rychlým pohybem jí setřel ze rtů rudou růž. Ucukla před ním, ale chytil ji zezadu za krk a důkladně jí otřel ústa. „Tak,“ upustil kapesník na zem, sklonil se k ní a políbil ji. Drtil jí rty dlouhým polibkem. Po chvíli tlak uvolnil a jeho zkušená ústa si něžně pohrávala s jejími. Laskal ji ve snaze vsunout jí do úst jazyk, ale nic si na ní nevynucoval. Sofie se od něho nechala líbat, ovšem zůstala stát bez pohnutí a jeho něžnosti ji zjevně nechávaly chladnou.

Vtom jí dlaněmi sevřel ňadra a ona leknutím uskočila. „Pst,“ tišil ji a ona ucítila jeho teplý dech vonící rumovým punčem. „Nechej mě, abych si na tebe sáhl. Máš tak nádherně hebkou a teplou kůži, jak si představuji?“ Sotva vyslovil poslední slovo, vsunul jí ruce do výstřihu šatů a uchopil její holá ňadra. Zahleděl se jí do tváře. „Srdce se ti rozbušilo, ale jen trochu, zdá se. Máte pěkná prsa, slečno Stanton-Grevillová. Proto jsi za mnou přišla? Abych se s tebou pomazlil? Nebo abych se s tebou v zahradě zrovna pomiloval, třeba tady pod tou krásnou kasií? Její silná vůně by překryla pach našeho páření.“

Mlčela, jen tiše stála a dovolila mu, aby si hrál s jejími ňadry. S dlaní přitisknutou k jejímu srdci ji Ryder ještě jednou políbil na ústa, tentokrát vášnivěji. Ucítil zrychlený tlukot jejího srdce a usmál se.

„Po tomhle toužíš? Ráda bys mě porovnala s ostatními milenci? To se ti nepodaří.“

Líbal ji dál, ale ona nereagovala. Zůstávala pasivní. Nerozuměl tomu. Moc si přál rozehřát ji a při všem, co je mu svaté, se mu to podán! Vytáhl ruce z jejího výstřihu, uchopil ramínka šatů a jedním trhnutím jí je stáhl do pasu. V bledém měsíčním světle zasvítila bělostná ňadra. Nebyla sice velká, ale byla hezky tvarovaná, pevná a vysoko posazená. Sklonil hlavu a políbil světle růžovou bradavku.

V té chvíli se zasmála, zvonivě a provokativně. Zvedl hlavu a překvapeně se na ni podíval. Elegantním pohybem tanečnice od něho odstoupila, ale zůstala před ním stát do pasu nahá. Vůbec se nesnažila zakrýt.

„Ve srovnání s jinými muži nejste špatný,“ prohlásila lehkým tónem a pyšně se před ním naparovala s napřímenými rameny a bělostnými prsy zalitými měsíčním světlem. „Docela ujdete. Jste smělý, drzý, nečekáte, až vám dá žena najevo, že má zájem. Jste až příliš bez zábran, pane. Nebo snad čekáte na výzvu od ženy a jste jen netrpělivý?“

„Možná ano. Ale já se nedělím, slečno Stanton-Grevillová. Když ženskou píchám já, tak nejsou žádní jiní. Dokud ji nepustím k vodě.“

„Aha,“ odpověděla zpěvavě dráždivým tónem. „Ještě chvilku mne smíte obdivovat, pane,“ řekla a on fascinovaně zíral na její nahá ňadra a pozoroval, jak si rafinovaně svůdným a pomalým pohybem natahuje ramínka. Když se oblékla, zatvářila se, jako by se nic mimořádného nestalo, a nasadila konverzační tón: „Jednal jste ukvapeně, pane Sherbrooku. Vaše výstřední chování se mi pranic nelíbí. Vy nežádáte o dovolení, vy si přímo berete, nač máte chuť. Na druhé straně je vaše drzost zábavná. Je to příjemná změna. Nehledáte dlouho slova, ale řeknete přímo, co si myslíte. Rozhodla jsem se, že si s vámi ráno vyjedu na koni. Stavte se pro mě v osm. A přijďte včas. Nejsem zvyklá na muže čekat.“

Měl chuť ji poslat i s jejími povýšenými příkazy do horoucích pekel, ale neudělal to. Zabránil mu v tom pohled na její žádoucí ústa zbavená šminky. Velmi žádoucí. A jak je tajemná! Rydera záhady odjakživa lákaly, prostě jí nedokázal odolat.

Natáhl k ní ruku a zlehka ji pohladil po tváři. „I já mám pro vás příkaz. Neličte se. Nemám to rád. A nyní mne omluvte, slečno Stanton-Grevillová.“

Odcházel a ani jednou se neohlédl. Cestou si pískal.

Sofie stála na místě jako přibitá a dívala se za ním, dokud jí nezmizel v temnotě. Srdce jí prudce bilo a hlavu měla podivně lehkou. Vyděsil ji. Nelhala mu, byl jiný než ostatní. Klesla na lavičku a složila hlavu do dlaní. Co bude dělat?

TŘETÍ
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Při pohledu na pozlacené hodiny v salonu v Kimberly Hall se Ryder usmál. Udeřila osmá hodina ranní. Už ho jistě vyhlíží. Ceká, že se každou chvíli objeví na cestě vedoucí ke Camille Hall. Přesně, jak mu Její Výsost minulý večer přikázala. Jenže se nedočká.

V půl deváté se zvedl, protáhl se a zamířil do malé jídelny, z níž se dalo sejít do zahrádky po straně domu. Našel tam Emila s jeho otcem. Obsluhovaly je dvě otrokyně. V jedné poznal Samuelovu hospodyni Mary. Vesele se na Rydera usmála a pokynula mu, aby se posadil, jako by byl jejím hostem.

Ryder požádal vysokého černocha Jamese o čerstvé ovoce a chléb. James chodil, stejně jako všichni černí obyvatelé Jamajky, bos. Rydera tenhle zvyk stále trochu zneklidňoval. Nyní Ryder vypil horkou černou kávu, která má na Jamajce úžasně lahodnou chuť, a představoval si Sofii Stanton-Grevillovou. Jak se tváří, když zjistila, že nepřijede. Usmál se a zakousl se do chleba.

„Včera se kdosi zmínil, že si máte ráno vyjet se slečnou Stanton-Grevillovou.“

Ryder se vyhnul Graysonovu pohledu. Chtělo se mu smát. Ve správcově hlasu vycítil osten žárlivosti. Kolik chlapů to zpropadené děvče pobláznilo? A jak vůbec proniklo na veřejnost, na čem se oni dva se Sofií domluvili? Nebo spíš, co mu s takovým sebevědomím rozkázala.

„Ten, kdo vás o tom informoval, se nejspíš zmýlil, nemyslíte? Jak vidíte, sedím u snídaně. Jamesi, vyřiďte v kuchyni, že čerstvý chléb celkem ujde.“

„Vím o tom od jejího strýce,“ svěřil se Samuel. „Ptal se mě, jestli se vám dá věřit. Má neteř moc rád a bojí se, aby si k ní muži nedovolovali.“

Emilovi zaskočila káva a zakuckal se.

Ryder se k němu naklonil a bouchl ho pěstí do zad. „Je to lepší?“

„Tohle si v mé přítomnosti nedovoluj,“ napomenul Emila otec přísně. „Nesnesu, aby se o ní špatně mluvilo. Rozumíš? Tak žádné hloupé narážky nebo výsměch.“

„Vždyť mlčím. Jen mi zaskočilo.“

„Přestaň se vymlouvat! Mám už tvé drzosti plné zuby!“

„Samueli,“ konejšil ho Ryder. „Víte přece, že se názory na slečnu Stanton-Grevillovou různí.“

„To je mi jedno,“ odsekl Grayson., Já znám pravdu.“

„Změňme raději téma. Démoni už se znovu neobjevili. Je to pro mne zklamání a ptám se, proč záhadná představení po mém příjezdu tak náhle ustala.“

Emil se zamyslel. „Máte pravdu. Víte, tady se nic neutají. Nejpozději do jednoho dne po vašem příjezdu už věděl celý ostrov, že jste tady.“

„A to znamená,“ navázal na jeho sdělení Ryder, „že osoba, která má noční magii na svědomí, ten první večer ještě nevěděla o mém příjezdu.“

„Přesně tak,“ souhlasil Emil.

„Pořád nevěřím, že za tím vším stojí nějaký člověk,“ pochyboval Grayson. „Myslím, že se jedná o nadpřirozený úkaz. Sám jste říkal, Rydere, že sotva jste se k ohni přiblížili, nenašli jste po něm žádné stopy. Možná se vám jen zdálo, že vidíte člověka v bílé plachtě. Třeba to byl pouze přelud vyvolaný zlými kouzly a čárami.“

„Byl to člověk z masa a kostí,“ prohlásil Ryder důrazně. „A stejně skutečný člověk mě zasáhl šípem. Prostě té noci se před domem potloukali dva lumpové. Jedno bych rád věděl, Samueli: Víte o někom v sousedství, kdo umí dobře střílet z luku?“

„Panebože!“ zvolal Emil vylekaně. „To mě nenapadlo. Co myslíš, tati?“

Oba muži chvíli mlčky přemýšleli. Ryder si pochutnával na chladném ovoci a čerstvém chlebu s křupavou kůrkou. Vzpomněl si na Soffi, jak ho vyhlíží. Ta představa ho těšila stejně jako dobrá snídaně.

Samuel konečně oznámil: „Ano, znám jednoho výborného lukostřelce.“

„Kdo je to?“ vydechli Ryder s Emilem současně.

Samuel rezignovaně mávl rukou. „Ne. To nedává smysl. Vzpomněl jsem si na Burgessova šafáře Eliho Thomase. Ten je vynikající střelec. Ale jak říkám, nedává to smysl. Proč by Eli na Rydera střílel? A znám další sportovní střelce. Třeba Davida Lochridge nebo obchodníka Jenkinse. Z luku určitě umějí střílet i další. Ne, nemůžeme podezírat nikoho konkrétního.“

Ryder se usmál. Osvětlila se další část záhady. A přibyla stopa vedoucí k malé couře z Camille Hall, která by mu nejspíš dovolila, aby se s ní pomiloval v zahradě přímo pod okny domu plného hostů. Pohrával si s dílkem pomeranče. „Vyjděme z toho, že dva muži, kteří nás první noc navštívili, nevěděli o mém příjezdu. Tenhle předpoklad nám pomůže seznam podezřelých zúžit, protože celá řada džentlmenů mě viděla ten den odpoledne U Zlatého dublonu.“

Emil podal list papíru a pero. Ryder mu nadiktoval jména všech, na něž se pamatoval.

„Ještě jich zbývá hodně, u kterých nemáme jistotu,“ upozornil Rydera Emil.

„Ano, třeba dva z jejích milenců,“ vypočítal Ryder. „Vyloučit můžeme jen Olivera Sussona.“

„Ano,“ přitakal mu Emil. Jeho otec mrštil ubrouskem na stůl a hlučně opustil jídelnu.

Ryder svraštil čelo. „Proč je, pokud jde o to děvče, tak slepý? Proč nechce vidět pravdu?“

Emil se zadíval na protější stěnu, kde visel olej zobrazující třtinovou plantáž. „Vybral mi ji jako nevěstu. Nechce se té myšlenky vzdát. A taky si myslím, že se do ní zamiloval. Potrpí si na prohnané ženy. Dráždí ho. Třeba jeho hospodyně je mrcha, a on ji přesto má moc rád. Něco vám povím, Rydere. I kdyby ho Sofie zařadila do sbírky svých milenců, nepřestal by ji bránit. Nevšímejte si ho. Je trochu směšný, ale nemyslí tím nic zlého.“ Ryder přikývl a znovu se pustil do jídla. Emil se po chvíli mlčení odvážil zeptat: „Měl jste si s ní vyjet, že?“

Ryder se usmál. „Ano, ale nenechám si rozkazovat od ženské. Ona musí dělat to, co budu chtít já. Ne naopak.“

„No, to bude zajímavé.“

„Doufám, že ano,“ přisvědčil Ryder a obrátil do sebe zbytek černé kávy. „Kolik je hodin, Emile?“

„Bude půl desáté.“

„Myslím, že se půjdu trochu projet.“ Emil se na něho šibalsky usmál. „Úspěšný lov.“

„Díky.“

„Kde je?“

Sofie pohlédla na strýce. „Nevím. Čekala jsem ho v osm. Slíbil, že přijede.“

„Něčím jsi ho nazlobila, zatraceně!“ Strýc jí zahrozil zaťatou pěstí, ale vtom se na verandě objevil jeden z domácích sluhů. Rychle spustil ruku k tělu.

Ztišil hlas, ale stále v něm byla patrná zloba. „Nezískala jsi ho. Zklamal jsem se v tobě. To ti musím naplánovat každý krok? Ne, nic neříkej. Musím se rozmyslet, jak dál. Pokazila jsi to a já bych rád věděl, jestli úmyslně.“

Začal přecházet po verandě. Sofie ho mlčky a s lhostejným výrazem sledovala. Přála si, aby měl Ryder Sherbrooke dostatek zdravého rozumu a držel se na míle daleko od Camille Hall a také od ní.

Burgess přestal pochodovat, přistoupil k ní a sedl si do ratanové židle po jejím boku. „Vzala jsi včera v noci lorda Davida do domku, ne?“

Přikývla.

„Všechno v pořádku?“

„Ano. Jen žárlil, že jsem se věnovala Ryderovi Sherbrookovi. David je nevyrovnaná osobnost. Je ješitný a dětinský. Ale když se opije, dá se zvládnout. Včera ta jeho žárlivost… Ale to už je jedno. Dopadlo to dobře.“

„Splnila jsi úkol?“

„Ano.“

„Grammond příští týden odjíždí.“

„Vím.“

„S lordem Davidem už můžeš skončit. Víc ho nepotřebujeme.“

„To nepůjde snadno,“ odvětila Sofie. „Je mladý, domýšlivý a dělá si na mě nárok. Jen tak se nesmíří s rozchodem.“

„Něco si vymyslíš.“ Theo Burgess se zvedl a vešel do domu. Sofie osaměla a padla na ni těžkomyslnost.

Když se po nějakých deseti minutách objevil Ryder Sherbrooke, měla chuť na něho z plných plic zakřičet, aby zmizel. Kčertu s mužskou umíněností! Znala muže, a proto prokoukla Ryderův úmysl. Chce jí dát lekci a demonstrovat, že si nenechá poroučet od ženy. Přeje si ji potrestat a ponížit. Ať to zkusí, jí je to lhostejné. Kdyby jen tušil, že si ho vůbec nepřeje vidět a že by dala nevímco za to, kdyby se nejbližší lodí vrátil do Anglie!

Bez hnutí sledovala, jak cválá po cestě k domu. Seskočil a při vázal svého hřebce ke sloupku jen pár metrů od ní.

Pomalu vykročil směrem k ní a nedbale se opřel na verandě ó zábradlí. „Dobré ráno,“ pozdravil.

Zamračil se, protože měla silně nalíčený obličej. V jasném slunečním světle vypadala vyzývavě a nevkusně.

„Žádal jsem vás, abyste si smyla ty šminky. Vypadáte směšně. I když jste možná courá, nemusíte to přece takhle inzerovat.“

Sofie se pomalu zvedla. Upřela na něho dlouhý pohled a mlčky zkoumala jeho tvář. Potom řekla s vyzývavou lehkostí: „Přišel jste mne vzít na projížďku, nebo diktovat podmínky mé kapitulace?“

„Vaší kapitulace?“ opakoval po ní. „To by se mi ve vašem případě moc líbilo, madam. Nejdřív si umyjte obličej. Pak si spolu vyjedeme.“

„Máte přinejmenším dvě hodiny zpoždění, pane!“

„Opravdu? Propána, jak bezohledné! Před dvěma hodinami se mi nechtělo. Teď mám chuť se projet. Umyjte se. Dávám vám na to deset minut, víc ne.“

„S vámi nikam nejedu, zatraceně! Vypadněte! Vraťte se do Anglie, sprosťáku!“

„Pane Sherbrooku. Jaké milé překvapení! Neteř se zmínila, že se možná zastavíte a vezmete ji na projížďku. Sofie, kam běžíš, drahoušku? Pana Sherbrooka určitě potěší tvá společnost.“

Rydera pobavilo, že se ocitla v pasti. „Jen se opláchnu, strýčku.“

„Výborně. My si zatím s panem Sherbrookem hezky popovídáme. Moje neteř je velmi milé děvče. Posaďte se, pane Sherbrooku, prosím. Trochu punče?“

„Tak časně? Ne, děkuji, pane Burgessi.“

„Oslovujte mne Theo. Přece ještě nejsem tak starý.“

„V tom případě já jsem Ryder.“

„A lord z Northcliffu je váš bratr?“

„Ano. Nemohl sem přijet osobně, protože se nedávno oženil.“

„Aha. A vy na Jamajce zůstanete?“

„Jen než přijdu na kloub záhadným úkazům, které v poslední době trápí naše správce v Kimberly Hall.“

„Pan Grayson se mi o tom zmínil. Je veřejným tajemstvím, že tady na Jamajce se praktikuje černá magie a že je tu spousta domorodých kněží a kněžek, kteří dokáží napáchat hodně zlého.“

„Ale zdá se, že divné noční příhody ustaly.“

„Ale? To se mi ulevilo, Rydere, jen se ptám proč.“

„Stejně jako já.“ Ryder měl chuť zeptat se ho na lukostřelecké umění zdejšího šafáře, ale rozhodl se počkat. Nechtěl předčasně vyložit karty. Pohodlně se opřel v židli a obdařil Burgesse bezelstným úsměvem.

Jeden domácí otrok mu na Burgessovu žádost přinesl limonádu. Chutnala výtečně. Ryder si všiml, že Sofie je už pryč mnohem déle než deset minut. Dopil limonádu a prázdnou sklenici postavil na naleštěný mahagonový stolek. Vstal a podal Theo Burgessovi ruku.

„Obávám se, že už je pozdě, Theo. Vaše neteř má asi na práci něco důležitějšího než vyjížďku se mnou. Sbohem.“

S nenuceným pohvizdováním odcházel.

Theo Burgess se za ním chvíli díval a potom zařval: „Sofie!“

Ryder se nezastavil a pokračoval směrem k místu, kde uvázal koně. Vtom nad sebou zaslechl jakýsi hluk a zvědavě vzhlédl. Stála na balkoně dobré tři metry nad ním a v ruce držela umyvadlo. Uhnul, ale pozdě. Voda vyšplíchla mohutným obloukem a dopadla mu přímo na hlavu.

Uslyšel, jak se zasmála, ale vzápětí už volala: „Proboha, co jsem to provedla? Ach, pane Sherbrooku, jak jsem mohla být tak nepozorná? Proč jsem se jen nerozhlédla? Promiňte mi to, pane. Pojďte prosím dovnitř. Podám vám ručník. Ach jé, to jsem opravdu nechtěla.“

Jen počkej. To ti spočítám, pomyslel si Ryder.

Nahlas jen zavolal: „To nic, slečno Stanton-Grevillová. Vlastně díky. V tom vedra je ochlazení příjemné.“

„Hned jsem dole s ručníkem, pane,“ zvolala s tak nepokrytě předstíranou sladkostí, že se musel jejímu divadlu ze srdce zasmát. „A oslovujte mne prosím Sofie.“

Ryder se otočil zpátky k verandě a uviděl něco, nač nebyl připraven. Překvapil ho výraz Burgessova obličeje. Spatřil v něm cosi odpudivě podlého a z pohledu jeho světle hnědých očí šla hrůza. Ale v momentě to zmizelo a Burgess nasadil masku starostlivého hostitele. Hnal se k Ryderovi, divoce mával rukama a volal: „Pojďte sem a posaďte se, pane Sherbrooku. Neteř jednala neopatrně, ale ona vám utrpěné příkoří vynahradí.“

„O tom nepochybuji,“ zabručel Ryder.

Nestydatá mrcha.

Sofie si smyla líčidla jen částečně, zato z Rydera kapala voda jako po vydatné koupeli. Zatímco se na něho usmívala a v očích jí vítězoslavně blýskalo, sypala ze sebe slova plná kajícnosti, za něž by se nemusela stydět ani jeptiška. Plácala nesmysly jako hloupá husa. Točila se kolem něho, nabízela mu další limonádu a suché ručníky, protože je přece tak strašně mokrý. Dokonce se nabídla, že ho učeše.

Ryder ji musel zarazit. „Děkuji, nic nepotřebuji, Sofie. A přestaňte se kolem mě motat. Doufám, že v míse, kterou jste na mne čirou náhodou vylila, byla jen čistá voda.“

Zamrkala a trochu zbledla. Potom jí do tváří vystoupila červeň a nasadila starostlivý výraz. „Ach bože, doufám, že ano, ale víte… Ona je Dorsey někdy líná. Ale snad obsah mísy vylila a mísu vypláchla. Počkejte, pane, hned to zjistím.“ Vtom se zarazila. „Víte, i kdyby Dorsey mísu nevyčistila, stejně se nepřizná. Pravdu už nezjistíme. Je mi to moc líto.“ Vyskočila, a když procházela kolem Rydera, hlasitě začichala a pokrčila nos.

Je výborná herečka, pochválil ji v duchu Ryder.

Přistoupil těsně k ní. „Čichněte si ještě jednou, Sofie. Cítíte něco? Ne? Výborně. Vidím, že máte na obličeji tenčí vrstvu šminky. To už nestojí za to, abych vás poslal nahoru se umýt. Navíc už nemáte v umyvadle ani vodu, viďte? Že by skončil váš pudr v mých vlasech? Zanecháme té taškařice a vyjedeme si, než uhodí polední vedro.“

V té chvíli přiváděl chlapec krásnou kobylu se dvěma bílými punčoškami. Kobylka rýpla Sofii do ramene. Ta se rozesmála a pohladila ji. „Co je, ty nezbedo? Už se těšíš, jak se proběhneš?“

Ryder se zamračil. Sofie promluvila úplně jiným hlasem. A nikdy ji ještě neslyšel tak půvabně se smát.

Nepomohl jí do sedla, i když mu neušlo, že to očekávala. Vyhoupl se na svého hřebce a nehýbal se. Ani se na ni nepodíval.

Chlapec jí pomohl nahoru. Podívala se na Rydera a její pohled mu připomněl výraz mladší sestry Sinjun, když ho porazí v šachu.

„Kam byste si přál vyjet, pane Sherbrooku?“

„Protože jste mi nabídla, abych vás oslovoval Sofie, měla byste mi říkat Rydere.“

„Dobře. Kam pojedeme, Rydere?“

„Na pláž, k domku, o kterém jsem slyšel tolik vyprávět.“

Pochopila a Ryder by přísahal, že se jí leknutím rozšířily zornice. Odpověděla však s ledovým klidem: „Tam ne.“ Svůdně se na něho usmála a pohodila hlavou. Měla na sobě slušivý světle modrý jezdecký kostým a tmavomodrý klobouček s rozkošným peřím, které se jí kroutilo kolem obličeje. Jediné pohození hlavy v sobě mělo zvláštní ženskost. „Víte, v domku může ještě někdo být. Strýc ho pronajímá. Nikdy nemáte jistotu, kdo je právě uvnitř.“

„Aha. Tak strýc, říkáte?“

Sofie pobídla kobylu jménem Opal do klusu a zamířila na širokou příjezdovou cestu.

Je neuvěřitelně nestydatá. Nemá v sobě ani za mák studu.

Ryder ji následoval. Nechal se rád vést. Jeli chvíli po silnici a asi po půl míli odbočila Sofie k moři. Když projížděli řídkým porostem mangovníků, Ryder zatajil dech. Něco tak nádherného ještě neviděl.

Přijeli na dlouhou pláž, která se za ohybem stáčela k východu. Pokrýval ji jemný bělostný písek. Voda měla jasně tyrkysovou barvu. Mangovníky ustoupily kokosovým palmám lemujícím celý obvod písečné pláže. Byl čas odlivu. Vystupovaly rozmanité odstíny písku a voda se nádherně třpytila.

„To je nádhera,“ vydechl Ryder dřív, než si stačil uvědomit, že promluvil naprosto upřímně. To neměl v úmyslu. „Nic takového jsem ještě neviděl.“

„Věřím vám. Je to moje oblíbené místo. Často se sem chodím koupat.“

Povytáhl obočí. „Máte chuť si zaplavat i teď?“

„Obvykle se koupu v sarongu. Nevzala jsem ho s sebou.“

„To nevadí. Rád bych si vás prohlédl. Vaše ňadra už znám. Vypadají slušně. Nejsou sice příliš velká, ale jsou pevná. Žádný muž by jim nemohl nic vytknout. Tvar, velikost ani hebkost. Ale co zbytek – boky, nohy, břicho a podbřišek? Myslím, že muž by měl mít právo prohlédnout si, co kupuje, nemyslíte?“

Odvrátila od něho hlavu, ale jen na okamžik. „Hm. A myslíte, že žena má stejné právo, pane?“

„Protože budeme brzy sdílet důvěrnosti, mohla byste mě oslovovat Rydere. No jistě. Ženy by měly mít stejné právo. Chtěla byste mě vidět nahého, Sofie? Mám se vysvléct?“

Zdálo se mu, že ji dostal, ale brzy poznal, že se zmýlil. Smyslně se na něho usmála, olízla si spodní ret a naklonila se k němu. „To by se mi moc líbilo, Rydere. Mohl byste mi třeba i zapózovat. Sedla bych si tamhle pod kokosovou palmu a říkala bych vám, jak se máte otočit, abych si vás mohla prohlédnout ze všech stran. Například muž se zaťatými hýžděmi, to by byla nádhera!“

Panebože! Představil si, co mu právě popsala.

A zarděl se. Ve skutečnosti zrudl až po kořínky vlasů.

Sofie si všimla jeho rozpaků a bylo vidět, že se na nich pase. Pohrozila mu. „Pane Sherbrooku, je nerozumné spouštět návnadu, když nevíte, co se na ni chytí.“ Vyhrála. Prozatím. Bylo to těžké, ale obstála. Její nestydaté řeči ho uvedly do rozpaků. Poznala, že se mu to asi ještě nikdy nestalo, tomu uhlazenému, sebejistému a cynickému Angličanovi s jasně modrýma očima. Věděla přesně, o čem mluví. Když poprvé přivedla lorda Davida Lochridge do domku, byl značně opilý. Vysvlékl se, aby jí předvedl své svalnaté tělo. Aby jí dokázal, že je hezčí než starý Oliver Susson a ostatní. Aby mu před nimi dala přednost. Pózoval před ní a přitom se k ní otočil zády a zaťal hýždě. Nyní se jí vzpomínka hodila. Jeho postoj právě popsala Ryderovi.

Ryder měl na sebe vztek. Chtělo se mu vzteky řvát. A nakopat si do zadku. Ne, nesmí nad ním získat převahu. Nesmí jí to dovolit. Přece ho nedostane žena, a k tomu obyčejná courá.

„Rád riskuji, Sofie,“ řekl jí už klidně, když nad sebou znovu získal vládu. „Ještě jsem neulovil žraloka ani piraňu. Možná mám na háčku jenom skaláru a ty jsou, jako že je bůh nade mnou, velmi lahodné.“ Významně se na ni usmál, ale Sofie jen povytáhla obočí a mlčky ho studovala. Ryder by v té chvíli přísahal, že nechápe, o čem mluví. Ne, hloupost, jenom zase hraje divadlo a předstírá nevinnost.

Potom se zasmála a pravila: „Asi bych vám měla ukázat lasturu kohoutí ocas. Je krásná na pohled, ale zrádná. Pořeže vás, když to nejmíň čekáte. A pak tu máme jednu nálevkovitou rybu, která silně páchne, a proto se jí ostatní ryby vyhýbají. Takový nepříjemný chlapík, dalo by se říct.“

„Jsem proti vám ve značné nevýhodě,“ poznamenal Ryder. „Na rozdíl od vás už jsem vyčerpal všechny své vědomosti o podmořském životě.“

„Znovu vám opakuji: Je nerozumné spouštět návnadu…“

„Vím. Nechtěl bych poranit hebká rybí ústa. Některé ryby však mají ústa ostrá a dokážou šlehnout. Ale co jejich tělo? Jakpak vypadá? A jak asi chutná? Myslíte, že má kyselou chuť, nebo může být dokonce jedovaté? Jejich maso určitě není sladké ani šťavnaté.“

„Vaše přirovnání už zašla trochu daleko. Můžeme kousek cválat po pláži. Tamhle za ohybem jsou nízké útesy a v nich zajímavé jeskyně.“

Nechal se vést a s radostí nastavoval tvář chladivému vánku, který foukal od moře. Zlobil se na sebe, ne na ni. Musí ji brát, jaká je. Jenže problém spočívá v tom, že si na ni nevytvořil jednoznačný názor. Nerozumí jí.

Seskočila z koně, setřásla si sukně a vedla ho nahoru po úzké stezce lemující vyčnívající skály zbrázděné úzkými průrvami. Podél cesty rostly zakrslé křoviny. Když se ocitli konečně nahoře, v prudkém slunečním žáru lapali po dechu. Do skály před nimi vedla z boku díra. Sofie mu pokynula a on vešel dovnitř. Po chvíli se vynořil z temnoty. „Opravdová jeskyně,“ poznamenal. „Prozkoumala jste ji?“ vyzvídal.

„Ano. Je hluboká a nemá žádný jiný východ.“

„Máte tam nějaké zásoby?“

„Co konkrétně máte na mysli?“

„No třeba pokrývky, prostěradlo, láhev rumu. Nebo šampaňské na zapití zdárného podniku.“

„Aha. Zajímá vás, jestli tady s sebou mívám společnost.“ Chvíli se zamyslela. „Ne, ještě tu se mnou nikdo nebyl, ale není to špatný nápad. Jak jsem se už zmínila, domek na pláži může být obsazený. Bylo by příjemné mít k dispozici nějaké další místo, nemyslíte?“

„Nevím. Nedovedu si představit zoufalce, který by se svlékl jako nějaký had ve studené vlhké jeskyni. I kdyby měl s sebou sebezkušenější milenku.“

„To neznáte muže. Zjistila jsem, že v jednom jsou si všichni podobní. Když je zaujmete, zapomenou úplně na svět kolem sebe.“

Její slova mu připomněla, co kdysi svěřil bratrovi. Že jakmile vnikne do ženy, prožívá takovou rozkoš, že na všechno ostatní zapomene. Znovu se zarděl. Zbožně si přál, aby si toho nevšimla. Pokud jí to neušlo, nedala na sobě nic znát. Zatraceně!

„Asi máte pravdu. Důkazem vaší teorie může být skutečnost, že vaši milenci jsou spokojení, i když o sobě navzájem vědí.“

„To má být kázání, pane Sherbrooku?“

„Ne, pouze konstatuji fakta. K faktům je slepý jen hlupák. Jmenuji se Ryder. Uznejte, že by nebylo vhodné, kdybyste při našem prvním společném orgasmu volala pane Sherbrooku. Cítil bych se trapně.“

Jeho nestydatá poznámka ji vůbec neuvedla do rozpaků. Zatvářila se jen pohrdavě a znechuceně. S úsměvem ji vyzval: „Vrátíme se ke koním? Myslíte, že i koně se můžou na slunci spálit?“

Odpověděla mu zvonivým smíchem.

Bylo pozdní odpoledne. Sofie seděla v ložnici a na sobě měla jen tenkou košilku, protože vzduch byl těžký a ani se nepohnul. Postavila si židli z rákosu před otevřené dveře na balkon s výhledem na moře. Přemýšlela a měla strach.

Rydera Sherbrooka nezvládne. Je jiný než ostatní. Nikdy nebude loutkou, kterou by mohla vodit. Nenechá se svést. Je pravda, že na něho dnes vyzrála, ale to se stalo jen proto, že se dosud nesetkal se ženou, která by vedla tak odvážné řeči jako ona. Ale už si na ni zvyká. Co bude dělat?

Neslyšně se otevřely dveře a do Sofiiny ložnice vstoupil strýc. Sofie ho sice neslyšela vejít, ale okamžitě si uvědomila jeho přítomnost.

„Tak povídej, jak to proběhlo.“

Neotočila se k němu. Nevýrazným hlasem promluvila: „Projeli jsme se po Penelopině pláži. Zavedla jsem ho do jedné z jeskyní. Je to opravdový chlap, jiný než ostatní. Nic si ke mně nedovolil ani se mě nepokusil políbit. Jen mluvil otevřeně a bez ostychu o sexu.“

„Svedeš ho. Zkusíš to zítra večer.“

Teprve teď se k němu Sofie obrátila. Seděl na posteli a zády se opíral o její čelo. Obličej mu lemovala moskytiéra. Na prchavý okamžik zahlédla masku mírného, laskavého člověka. Tak se prezentoval jen na veřejnosti.

„Nic nechápeš. Sherbrooke udělá jen to, co sám bude chtít. Až bude mít chuť jít se mnou do postele, řekne si o to. Naopak to nepůjde. Můžu se před ním producírovat úplně nahá, ale jestli bude mít pocit, že nemá situaci pevně v rukou, vysměje se mi, urazí mě a klidně odejde. Ani se neohlédne.“

Theo Burgess se zamračil. Neteř má pravdu. Rozhovor se Sherbrookem stačil, aby poznal, že se Sofie nemýlí.

Vstal a popuzeně prohlásil: „Nevadí. Dostaneme ho do domku jinak.“

Sofie mlčela. Najednou jí bylo zima a pocítila nesmírnou únavu.

„Zmínil se o poraněné paži?“

Zavrtěla hlavou.

„Je mazaný. Určitě si zjistil, kdo tady umí střílet z luku. Chystá na nás boudu, ale pravidla, Sofie, pravidla určujeme my.“

Nenáviděla jeho pravidla. Neměla s nimi nic společného.

Večer měla oznámit lordu Davidovi, že s ním skončila. Marně vymýšlela přijatelný způsob, jak ho přimět, aby se s rozchodem smířil. Lord David je mladý náfuka a určitě nepochopí, že může existovat někdo, kdo nestojí o jeho skvělou společnost.

Způsob, jak se ho zbavit, nakonec vymyslel Theo Burgess. Poprvé po dlouhém čase Sofii rozesmál.

V noci přišla Sofie k domku na pláži. Davidův kůň stál uvázaný před ním. Vešla dovnitř a lord David ji pozdravil zvednutím ruky, v níž třímal sklenici punče. Byl sice v náladě, ale nebyl opilý namol. Tím bude její úkol snazší.

Vstal a chtěl ji obejmout. Se smíchem se mu vykroutila a v obranném gestu před sebe natáhla paže. „Ne, Davide, nejdřív si musíme promluvit.“

„Promluvit?“ podivil se. „Co se s tebou stalo? Copak my dva potřebujeme slova?“

„Musím ti něco říct. Mám tě ráda, a proto k tobě budu upřímná. Nechci ti ublížit a nepřeji si, abys špatně skončil, jak se v těchto případech často stává.“

Lord David jediným douškem vyprázdnil sklenici. „Vedeš nějaké divné řeči, Sofie. O co ti jde?“

„Mám syfilis.“

Zbledl jako křída. „Cože?“

„Ano,“ potvrdila smutně. „Už není pochyb. Je to syfilis.“

„Já jsem tě přece nenakazil, sakra!“

„To jistě ne. Kdybys to byl ty, přece bych tě nevarovala.“

„Panebože!“ zasténal. „Co když jsem to od tebe chytil?“

„Myslím, že k tomu ještě nedošlo. Ale asi by nebylo rozumné v našem vztahu pokračovat.“
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Divoce se rozhlížel po domku, kde v minulých měsících strávil nejednu noc. Spočinul pohledem na Sofii. Vynořily se mu útržky milostných fantazií, o nichž nevěděl, jestli jsou snem, nebo skutečností. Jeho vzpomínky halila mlha, protože byl většinou značně opilý. Teď je se vším konec. Kristepane, syfilis!

„Už pojedu, Sofie. Promiň. Sbohem.“

„Sbohem, Davide. A netrap se. Budeš zdravý. Věřím, že jsi měl štěstí.“

Sledovala, jak spěšně hrábl po klobouku a narazil si ho na hlavu. Vyběhl ven a odcválal tak rychle, jako by měl v patách samotného zeleného hada. Tentokrát měl strýc Theo pravdu.

Kladla si otázku, jestli strýc stejně správně předpověděl další Davidovu reakci. Jak se zachová, až pomine prvotní šok.

„Nikomu nepoví ani slovo. Toho se nemusíme bát. Ne, bude mít strach, že by se mu posmívali. Když zjistí, že je zdravý, bude se zlomyslně pošklebovat ostatním a bude jim přát to nejhorší. On už má takovou povahu.“

„Ano, je takový typ muže,“ souhlasila Sofie.

Než usnula, Sofie si představovala, jak by se asi zachoval Ryder Sherbrooke, kdyby mu oznámila, že má syfilis. Napadlo ji, že by se jí zkoumavě zadíval do tváře a hledal pravdu v jejích očích. A že by se chtěl sám přesvědčit.

Ryder je takový typ muže.

Když se Ryder druhý den dopoledne vrátil ze zálivu Montego, oznámil mu Emil, že se Sofie Stanton-Grevillová rozešla s lordem Davidem Lochridgem.

Ryder překvapeně zamrkal. „Panebože, to vzalo nějak rychlé obrátky! Moc tomu nerozumím. Copak jste mi neříkal, že ještě předevčírem strávili noc v domku na pláži?“

Emilova ústa se roztáhla v širokém úsměvu. Odsunul židli a posadil se. „Nemyslíte, že zahájila generální úklid, aby vás přivedla do čistého?“

Ryder se zamyslel. Nakonec řekl velmi rozhodně: „Na první pohled se tohle vysvětlení nabízí. Já si však nemyslím, že by jednala tak okatě. Poznal jsem, že dovede být velmi rafinovaná, a hlavně je chytrá. Ať je, jaká chce, jedno se jí nedá upřít – myslí jí to výborně.“

„Třeba se v ní mýlíte, Rydere. Co když vás chce opravdu jen dostat do postele? Bez postranních úmyslů. Prostě a jednoduše se jí líbíte.“

„Slečna Stanton-Grevillová je všechno, jen ne prostá a jednoduchá. Lichotilo by mi sice, kdybych si mohl namlouvat, že jsem neodolatelný, a že proto po mně zatoužila. Ale byla by to ode mne velká hloupost. Ne,

Emile, jestli si mě skutečně přeje ulovit a přidat další skalp do své sbírky, má k tomu nějaký vážný důvod.“

„Výborně. Jenže proč poslala lorda Davida k vodě?“

„Možná,“ odpověděl Ryder a přejel si dlouhými prsty po líci, „že už jí prostě posloužil a víc ho nepotřebuje.“ Vzpomněl si na svůj požadavek, když jí onehdy oznámil, že se o ni nehodlá s nikým dělit. Že musí být jediný. Zavrtěl hlavou. Hloupost. Nesmí být tak domýšlivý. Sofiino jednání ovšem vzbudilo jeho zájem.

„Jak to myslíte?“

„Lidské jednání má vždycky nějaký důvod. Jestliže se Sofie rozešla s lordem Davidem, tak k tomu měla nějaký pádný důvod. Už jednou jsme spolu mluvili o motivech. Podívejte, lord David je mladý pohledný muž. Připouštím, že po něm může žena zatoužit. Ale jak vysvětlíte, že si Sofie vybrala Olivera Sussona nebo Charlese Grammonda? Oba jsou staří, tlustí, přihrblí… Ne, Emile, nemůže se jednat o náhodný výběr.“

„Lord David všude vykládá, že se mu už omrzela, ale to mu nikdo nevěří.“

„To si dokážu představit.“

„Zastavil jsem se na Grammondově plantáži, abych se rozloučil. Koncem týdne odjíždějí. Charles mě pozval na skleničku rumu. Když ta jeho semetrika odešla ze salonu a my dva jsme osaměli, s něčím zajímavým se mi svěřil. Opravdu prohrál v kartách s lordem Davidem celé jmění. Pověsti, které se šíří, jsou pravdivé. Zmínil se vám táta o fenomenálním štěstí lorda Davida ve hře?“

„Ano, on a někteří další už mě varovali. Vaše zpráva je velmi zajímavá, Emile. Grammond prohraje spoustu peněz, takže musí prodat plantáž a opustit Jamajku. Ta plantáž leží shodou okolností hned vedle Camille Hall. Pan Theodor Burgess jako dobrosrdečný, soucitný soused plantáž koupí. Zajímalo by mě za kolik?“

„To můžu zjistit,“ navrhl Emil. „Nenapadlo mě zeptat se. A kromě toho se za chvíli vrátila ta jeho ženská. Nahání mi hrůzu.“

„Nevadí. Kousky skládačky do sebe začínají zapadat. Panebože, to je parno!“

Emil se na něho škádlivě usmál. „A to ještě není poledne, Rydere. A já vás chtěl pozvat na prohlídku palírny.“

„Ani za nic na světě, to bych nepřežil! Často se divím, jak tam otroci můžou vydržet.“

„Zvykli si. Nezapomeň, že pocházejí z Afriky, kde jsou ještě větší vedra než na Jamajce.“

„Přesto,“ začal Ryder, ale zarazil se, protože do dveří stydlivě nakoukla Emilova hospodyně Coco.

Emil se na ni zamračil. „Co chceš, Coco?“

Děvče se plaše vmáčklo do škvíry v pootevřených dveřích a se sklopenou hlavou se dívalo na své bosé nohy. „Já… já chtěla mluvit s tebou, pane. Promiň, to důležitý.“ Emil se otočil k Ryderovi. „Normálně z ní nedostanete ani slovo. Musí mít něco opravdu vážného. Promluvím s ní. Omluvte mne na okamžik.“

Ryder byl zvědavý, jakou zprávu Emilova hospodyně přinesla. Těžký, nehybný vzduch ho zavalil jako neviditelný balvan a on zatoužil kutálet se nahý ve sněhu z vrcholku skotské hory Ben Nevis dolů, až by zmrzl na rampouch. Dokonce s láskou vzpomínal na hustou londýnskou mlhu pronikající svou lezavou vlhkostí až na kost a zatoužil po ledovém mrholení, které by ho cestou do hospůdky ve Svatojakubské ulici bičovalo zezadu do šíje.

Vzpomněl si na Sofiin rozchod s lordem Davidem. Proč se k němu rozhodla? Domníval se, že zná důvod, proč si lorda Davida vybrala jako milence. Jak si má ale ksakru svou teorii ověřit? Jenže v prvé řadě ho zajímá, proč si políčila právě na něho. Co ji vede k tomu, že se ho snaží svést? Ani zaboha nepřišel na to, co by Sofie mohla získat tím, kdyby ho dostala do postele.

Theo Burgess se zjevil v Sofiině ložnici bledý a rozčilený. „Kčertu s tvou leností! Dva dny se tady ani neukázal!“

„Vím. Hraje se mnou takovou hru.“

„Vaše hry mě nezajímají. Pojedeš do Kimberly Hall a zařídíš, co bude třeba. Musíš ho dostat do domku, Sofie. A rychle.“

Přistoupil k ní, rozhlédl se, a když zjistil, že jsou sami, vrazil jí facku. Zakymácela se, ztratila rovnováhu, vrazila do židle a upadla. Zůstala bez hnutí ležet.

„Vstaň. Asi si neuvědomuješ, že to myslím vážně.“

„Ale ano.“

„Zatraceně, zvedni se, nebo nechám přivést brášku. Uvidíme, jak se mu bude líbit, že trpíš.“

Sofie vstala. Ránu čekala, ale když ji praštil pěstí do žeber, přece se svezla na kolena. Sotva se začaly ztrácet modřiny z minulého bití, přibudou nové. Třásla se vzteky a bolestí.

„Doufám, žes už pochopila. Obleč se a namaluj. Jsi bledá. Otisk mé daně na tváři za chvilku zmizí. A můžeš ho překrýt pudrem. Tak hni sebou!“

„Ryderovi Sherbrookovi se nelíbím nalíčená.“

„Tak se uprav, jak se mu to líbí. A dělej, nestůj tu jak zmoklá slepice.“

Za půl druhé hodiny, právě když Ryder s otcem a synem Graysonovými usedali k obědu, ohlásil James slečnu Sofii Stanton-Grevillovou.

Emil vyslal k Ryderovi tázavý pohled. Ryder se zamračil. Nečekal, že ho navštíví. Jaksi to nepatřilo k jejímu stylu. Něco se muselo stát, nebo ji za ním někdo poslal.

Samuel Grayson se zeširoka usmál a mnul si ruce. „Uveďte ji dovnitř, Jamesi. Honem!“

Když vstoupila do místnosti ve světle žlutém jezdeckém obleku, byl na ni hezký pohled. Byla jen mírně nalíčená, a to Rydera potěšilo. Nevyhrál sice ještě válku, ale zvítězil v první bitvě.

Chovala se nesmírně mile a hýřila úsměvy. Živě a neobyčejně odvážně koketovala se Samuelem Graysonem. Přitom po očku pokukovala po Ryderovi a občas k němu vyslala svůdný pohled. Emila si vůbec nevšímala. Ochotně přijala Samuelovo pozvání k obědu.

Ryder jen mlčky pozoroval její divadlo a rozhodl se nepouštět se s ní do potyčky. Počká si, až budou sami. A opravdu si přál zůstat s ní sám. Emila její přítomnost viditelně rozrušila.

Když se oběd chýlil ke konci, Sofie zvedla k Ryderovi rozesmáté oči a řekla: „Vlastně jsem přijela pozvat pana Sherbrooka k návštěvě úžasné jeskyně, kterou jeden z našich otroků právě objevil. Je mnohem větší než ta poblíž Penelopiny pláže a není v ní taková tma a zima, protože velkým otvorem dovnitř proniká sluneční světlo.“

„Půvabnější společnici si nemůže přát,“ lichotil Sofii Samuel Grayson s psí oddaností, až se z toho Ryderovi zvedl žaludek. „Ryder obvykle po obědě nevyjíždí, protože ještě nepřivykl dusivému parnu.“

„Možná se pan Sherbrooke tentokrát vzmuží a silou vůle překoná nepříjemné vedro. Zvlášť když ho čeká tak neobyčejně zajímavý cíl.“

Ryder její návnadu nespolkl. Samozřejmě, když žena apeluje na chlapovu mužnost, každý jí na to skočí a bez váhání udělá, co si přeje.

„Nevím,“ odpověděl líně. „Možná někdy jindy, slečno Stanton-Grevillová. Dnes jsem opravdu unavený.“

„Sofie,“ opravila ho podrážděně.

„Dobře, Sofie. Nejsem tak silný, jak vypadám. Cítím se fyzicky na dně. Musím na sebe dát pozor a dbát o své zdraví.“

„Přece vám krátká vyjížďka na pláž neublíží!“

„Máte s sebou slunečník? Potřebuji si chránit hlavu.“

„A klobouk by vám nestačil?“

„A taky mi dělá starosti kůň. Vypadá jako bujný divoch, ale je slabý a nic nevydrží.“

Sofie se nadechla. Je kluzký jako úhoř. Usmála se. „Pojedu tedy sama. Na shledanou, pane Graysone. A děkuji za výborný oběd.“

„Vždyť jste nic nesnědla,“ volal za ní Grayson.

Emil se rozesmál. Jeho otec se otočil na podpatku a vyběhl za slečnou Stanton-Grevillovou.

„Pěkně jste ji vytočil, Rydere. Něco takového se jí jistě ještě nestalo.“

„Ano. Ale nesmí se to přehnat. Myslím, že je čas, abych se pustil za ní. Dostala lekci. Bude následovat frontální útok.“

„Nebylo by lepší zaútočit z boku? Nebo ji přepadnout zezadu?“

„Nejste trochu drzý, Emile?“ smál se Ryder od ucha k uchu a odcházel.

Sofie byla bezradná. Malý otrok ji vysadil do sedla. Zůstala sedět a tupě zírala před sebe. Co podnikne?

Nemůže se hned vrátit do Camille Hall, protože strýc Theo by okamžitě poznal, že nepochodila. Při pomyšlení, jaké by to pro ni mělo následky, se otřásla a přejela si prsty po tváři. Měla ji od facky, kterou jí vrazil, oteklou. Otisk dlaně zakryla pudrem, ale vzpomínky na bolest a ponížení se zbavit nedokázala. Měla chuť zařvat na toho nadutého lotra Sherbrooka, že se nelíčí proto, aby vypadala vyzývavě. Líčidly zakrývá stopy po bití. Alespoň zpočátku k tomu jiný důvod neměla. Jenže strýc Theo usoudil, že namalovaná vypadá svůdněji, proto vyžaduje, aby se líčila jako courá. A navíc ji může mlátit bez obav, že by si zhmožděnin mohl někdo všimnout.

Nemá na výběr. Pojede na pláž a bude se tam potloukat, než přijde čas, aby se mohla vrátit domů. Strýci napovídá, že se s Ryderem líbala a že po ní Sherbrooke touží. Ale jak potom vysvětlí, že Rydera hned nepřivezla do domku na pláži? Strýc je přesvědčen, že od polibku vede přímá cesta do postele. A moc se nemýlí, usoudila. Jak se strýci vymluví? Vždyť nehoří, jistě něco vymyslí.

Sofie pobídla kobylku jménem Opal a zamířila na pláž. Ta ležela asi míli na východ od Penelopiny pláže. Lemovaly ji rozeklané skály a pokrýval ji nános špinavého hnědého písku naplaveného příbojovými vlnami, které se tu tříštily o skály. Jeskyně skutečně existovala. Včera ji objevil jeden z otroků. Opal se obezřetně pohybovala mezi skalisky, vyhýbala se kalužím vody, naplaveným příbojem, a ulámaným větvím keřů, strženým vichřicí.

Nemám zájem o žádnou hloupou jeskyni, pomyslela si Sofie, zastavila koně, seskočila a rozhlédla se kolem. Pod sedlem obvykle vozila deku, a tak si ji rozložila pod kokosovou palmou, usadila se ve stínu a zahleděla se na blyštivou mořskou hladinu. Myšlenky se jí překvapivě zatoulaly k rodičům, které viděla naposled před čtyřmi lety.

Matka Corinna, rozhodná, pohledná žena kyprých tvarů, své děti velmi milovala. Bála se o ně tolik, že je odmítla vzít s sebou do Ameriky. Otec se ji snažil přemluvit, ale neuspěl. Matka se domnívala, že plavba je pro děti příliš nebezpečná. A měla bohužel pravdu. Sofie zavřela oči a nastavila obličej chladnému mořskému vánku. Sundala si jezdecký kabátek a rozepnula horní knoflíky plátěné halenky. Jezdecký klobouk položila na kabátek a uhladila ozdobné peří.

Netrvalo dlouho a usnula.

Ryder zahlédl kobylku a usmál se. Aha, je tady. Možná jeskyně opravdu stojí za prohlídku. Vtom ji spatřil. Seděla opřená o kmen kokosové palmy a zdálo se, že spí.

Vzduch na pláži byl těžký, nasycený vlhkostí, ale ve stínu bylo příjemně. Ryder seskočil z koně a uvázal ho poblíž mořských trav, aby se mohl popásat.

Zastavil se nad ní a zadíval se jí do obličeje. Překvapilo ho, jak mladě vypadá. Navzdory líčidlům. Připomněla mu nevinnou dívenku. Proč má tolik milenců?

Nyní se pokouší dostat i jeho.

Tiše poklekl vedle ní a začal jí rozepínat zbývající knoflíky na halence. Pod ní měla jen batistovou košilku. Bez ozdob a bez krajek. Zamračeně rozepnul poslední knoflík.

Nemohl jí však halenku vysvléct, protože ji měla zastrčenou v jezdecké sukni. A on si ji ještě nepřál probudit.

Pokud to šlo, halenku stáhl, košilku uprostřed rozřízl nožem a odkryl jí ňadra.

Byla překrásná. Sofie se pohnula, ale spala dál.

Pár minut počkal a potom ji velmi opatrně položil na záda. Pozoroval ji, jestli neprocitne. Obrátila se na bok, vzdychla a zase se převalila na záda. Ryder jí s úsměvem jemně vyhrnul sukni až do půli stehen. Spatřil obyčejné podvazky držící punčochy. Má hezké nohy, hodnotil pochvalně, dlouhé a štíhlé.

Bylo těžké odtrhnout oči od pěkně tvarovaných nohou. Pomalu se položil vedle ní a čekal, až se probudí.

Představoval si, jak na jeho přítomnost asi zareaguje. Nejspíš k němu zvedne oči a pak natáhne ruce, aby ji objal. On jí potom sáhne mezi stehna a ji jeho dotek vzruší. Nabídne mu, aby se jí zmocnil. Tady a teď. Zadíval se jí na ústa.

V další vteřině se probudila a z půvabných úst vyšel divoký skřek. Vyděšeně ječela. Křik se změnil v pištění a prudké oddychování.

Posadil se vedle ní. Omráčeně hleděla chvíli na něho a chvíli na svou nahou hruď a odhalené nohy.

„Zatraceně, cos mi to udělal?“

„Líbal jsem ti ňadra a ty ses ke mně vzepjala a zasténala jsi. Tak jsem ti rozpáral nožem košilku, abys dostala, po čem toužíš. Ty jsi ovšem vášnivá žena a chtěla jsi víc. Položila ses na záda a zvedla ke mně boky. Snažil jsem se pomoct a vyhrnul ti sukni.“

„Ne, jsi hnusný lhář!“

Měla zarudlý obličej a prskala vzteky. Ryder se zamračil. Její reakce ho překvapila. Kam se poděly svůdné úsměvy a dráždivě dvojsmyslné poznámky? Vtom zpozoroval, jak nad sebou znovu nabývá kontrolu. Na tváři se jí objevil příznačný chladný úsměv.

Sofii vrtalo v hlavě pouze jediné: Všiml si mých modřin? Můj bože, jen to ne!
Pomalu se uklidňovala. Po očku po něm koukla a svůdně se usmála. Přetáhla si přes prsa oba díly košilky a zapnula knoflíky u halenky. Ještě chvíli mu dopřála pohled na holé nohy.

Potom beze spěchu vstala a zadívala se na něho. Urovnala si sukni a založila ruce v bok.

„Ty lumpe,“ oslovila ho a samotnou ji překvapilo, jak mírně promluvila, „tak tys přece jen přijel.“

„Ano, má mužská pýcha by utrpěla, kdybys mnou opovrhovala.“

„O mužské nafoukanosti vím své. Jsi stejný jako ostatní.“

„Nejspíš ano.“

„Neměl jsi právo dovolovat si ke mně.“

„Chtěl jsem tě překvapit, když nejsi ve střehu. Jsi totiž nevypočitatelná a pokaždé se chováš jinak, než čekám. Ječela jsi jako nezkušená panna. O to sladší bývá vítězství. Víš, rád bych věděl, při čem tě ještě přistihnu. A kolik tajemství v sobě ukrýváš.“

„Stačí. Už ses pobavil, Rydere.“

„Kdepak. Já se ještě bavit nezačal, jak brzy poznáš. Chtěl bych se tě na něco zeptat, Sofie. Proč jsi vyhnala ze svého harému lorda Davida Lochridge?“

„Z harému? Nezapomněl jsi náhodou, že jsem žena?“

„Na tom nesejde. Víš, jak to myslím. Odpověz mi, Sofie.“

Pokrčila rameny, odvrátila se od něho a zadívala se na moře. Dlouho mlčela.

Konečně, se k němu otočila a na obličeji měla známou koketní masku. „Nudil mě. Dospělý muž, a choval se jako chlapec. Myslel jen na vlastní potěšení. Měla jsem ho prostě dost.“

„Lžeš!“

„A proč bych lhala?“

„Chceš, abych uvěřil, že ses s ním rozešla kvůli mně. Vzpomínáš si, že se s nikým nedělím?“

„Ano.“

„A co bude s Oliverem Sussonem? Toho taky pošleš k vodě?“

Pokrčila rameny a mlčela.

„Nepočítej se mnou, dokud se s ním nerozejdeš.“

„Nepřeháníš to se svými nároky, Rydere? Žena přece nemusí muži nadbíhat. O přitažlivou dívku bys měl správně usilovat, a ne klást si podmínky. Měl bys škemrat, abych se s tebou vyspala.“

Rozesmál se hlaholivým smíchem. „Něco ti povím, Sofie. Jsi hezká, to ano, je to poznat dokonce i pod šminkou. Ale jedno pochop. Spal jsem s řadou krásných žen. Ve srovnání s nimi jsi obyčejné, nezajímavé děvče. Tvé tělo, jak jsem zjistil, je docela pohledné. To ovšem neznamená, že si se mnou budeš hrát. Nebudu čekat, až na mě přijde řada, a jen přihlížet, jak dáš každému chlapovi z okolí. Nejsem nadržený kluk, co musí uhnat každou sukni. Jsem dospělý muž. Zkušený. A mám svou úroveň.“

„Ty že jsi zkušený? Kolik ti je? Pětadvacet, šestadvacet?“

„Měl jsem první sexuální styk ve třinácti. A ty?“

V momentě poznal, že ji rozzuřil. A jaksi znejistěla. Nejspíš by ho něčím ráda mázla po hlavě. Po chvíli se však vzpamatovala a obdařila ho dalším dráždivým úsměvem. Zdál se mu tak neupřímný, že strnul.

„Prostě, slečno Stanton-Grevillová, zbavte se všech ostatních, jinak mě do postele nedostanete. Už pomalu ztrácím zájem.“

„Dobře,“ souhlasila. „Rozejdu se s Oliverem. Přijdeš za mnou dnes večer do domku? V devět?“

„Máš ještě nějakého jiného milence?“

„Ne.“

„Toho Grammonda už ses zbavila? Toho chlapíka, co všechno prohrál s lordem Davidem?“

„Ano.“

Ryder cítil, že mu stále uniká. Jen výjimečně odložila masku přetvářky, a to jen tehdy, když ji něčím zaskočil. Jako když jí obnažil ňadra nebo vyhrnul sukni.

Zvedl se a zůstal stát vedle ní. Beze slova na ni upřeně hleděl. Stiskl jí paže a přitáhl ji k sobě.

„Možná se mi nechce lehnout si s tebou do postele, kde ses milovala s jinými. Co kdybych vyzkoušel, jak chutnáš, tady a teď?“

Políbil ji na ústa, ale ucukla.

Usmál se, chytil ji pevně pod zadečkem a přitiskl ji k sobě. Věděl, že musí cítit jeho erekci. „Pusť mě, Rydere.“

Promluvila chladně a z jejího tónu bylo cítit sebeovládání. „Možná,“ zašeptal Ryder s ústy blízko jejích, „se s tebou právě teď nemám chuť milovat. Třeba jen toužím po pomstě. Ano, odplata mi udělá radost.“

Zvedl ji do náruče a odnášel k vodě. Tušila, co má v úmyslu, a začala se bránit. Vešel s ní do vody bez ohledu na to, že má na nohou boty z jemné kůže. Smál se a brodil se s ní, dokud mu voda nesahala pod pás.

Ječela a bušila do něho zaťatými pěstmi.

Zvedl ji nad hlavu a hodil ji do vody. Přistála na zádech s rukama rozhozenýma. Šla ke dnu jako kámen.

„Tak, čertice,“ křikl na ni, když se vynořila na hladině. Kaštanové vlasy jí splývaly přes obličej a padaly na ramena. Byl na ni dojemný pohled. „Už mě neprovokuj, nebo za to zaplatíš.“

Brodila se ke břehu a pod tíhou sukně nasáté vodou se kývala ze strany na stranu. Šlápla do prohlubně v mořském dnu a plácla sebou do vody. S námahou se zvedla a pohrozila mu pěstí. Ryder se v okamžiku vyhoupl do sedla a se smíchem odjížděl.

Pak se ještě zastavil a křikl přes rameno. „Uvidíme se v devět večer. Přijď včas a vyvětrej!“

Sofie přecházela v domku sem tam a uvědomovala si, že ji strýc pozoruje. Nakonec ze sebe vysoukala: „Mám z něho strach.“

„Neblázni,“ uklidňoval ji Theo Burgess. „Je to obyčejný chlap. Jen se vytahuje.“

„Bojím se, že nemáš pravdu. Je zkušený. Měl spoustu milenek. A má velké nároky.“

Theo lhostejně pokrčil rameny. „Tak ho opij. To přece umíš. Už tady každou chvilku musí být. Nebudu daleko. Víš, co máš dělat.“

„Ano,“ špitla a v té chvíli si přála být mrtvá. Nemůže, protože Jeremy by zůstal sám. Napřímila se, ale strach ji neopouštěl. Musí nad ním získat převahu, aby s ním mohla manipulovat. To přece dokáže, protože je chytrá a má v tom praxi. Přesně v devět kdosi zlehka zaťukal na dveře. Sofie otevřela a vítala ho svůdným úsměvem. Prošel kolem ní dovnitř a poznamenal: „Musím uznat, že v těch šatech jsi přitažlivá. Ale červená barva jako z hampejzu ti nesluší. Víc by ses mi líbila v zelenkavé. A nikdy nenos bílé šaty, v těch vypadáš směšně. Ještě něco ti poradím. Nepotřebuješ si zvedat prsa kosticí. Je to hloupý trik. Žena buď prsa má, nebo nemá. Zkušeného muže neošálíš. Tomu všemu se naučíš. Pojď ke světlu, ať ti vidím do obličeje.“

Sofie k němu mlčky přistoupila. Tušila, že její obavy jsou oprávněné.

Nadzvedl jí dlouhými prsty hlavu ke svícnu. „Nejsi zmalovaná. Těší mě, že plníš má přání. Chceš se hned vysvléct, nebo si budeme chvilku povídat? Které filozofy máš třeba ráda? Z tvého výrazu poznávám, že jsi přečetla hodně filozofických spisů, od klasiků až po současnost. Je jich tolik, že si budeme muset zvolit období. Co třeba druhá polovina minulého století? Francouzi.“

Odtáhla se od něho a opřela se o proutěnou židli. „Mám ráda Rousseaua.“

„Ale? A čteš ho v angličtině, nebo ve francouzštině?“

„V obou jazycích.“ Odvrátila se od něho a naplnila mu sklenici rumovým punčem. Podala mu ji. „Je teplý večer. Během naší debaty o filozofii se můžeš napít.“

„Nemám Rousseaua rád. Popuzuje mě nepřesnost jeho úvah a myslím si, že snaha napravit svět za pomoci těch jeho směšných metod je hloupá.“

Ryder zvedl sklenici a připil jí. Vyprázdnil ji jedním douškem. Nápoj byl chladný, měl sílu a chutnal skvěle. Teprve teď si uvědomil, jakou má žízeň. Nijak si na rum nepotrpěl, ale tohle ani jako rum nechutnalo. Nechal si nalít další. Nápoj měl skutečně lahodnou chuť.

„Myslím si, že Rousseau byl jemný člověk a přál lidem jen dobro. Chtěl zabránit úpadku světa návratem k přírodě a k prostému životu.“

„Ovšem pojem příroda nikdy přesně nedefinoval.“ Ryder se znovu napil a nápoj mu příjemně klouzal do krku. Ještě nikdy nepil nic tak dobrého. Podal jí prázdnou sklenici. Dolila mu.

„Jak říkám, Rousseau byl blázen. Znám lepší filozofii. Muž si musí podmanit ženu, jinak si ho úplně zotročí. Svým tělem. Čím zkušenější milenka, tím nebezpečnější. Tak třeba ty, Sofie. Marně si lámu hlavu, oč ti jde. Pokud tě nezajímá jen moje tělo. Jsem sice Sherbrooke a naší rodině patří plantáž, jenže stejně…“ Ryder se odmlčel. Polilo ho horko a najednou se cítil nádherně uvolněný. Přesto mocně zatoužil po Sofii. Vypadala tak něžně byla svolná poskytnout mu potěšení. Teď k němu natáhla ruce a cosi mu říkala, ale on jejím slovům nerozuměl. Zdálo se mu to divné, ale v té chvíli mu to bylo lhostejné. Dopil zbytek punče, vstal a přistoupil k ní. Objal ji a začal ji líbat. Ucítil její teplý dech i to, jak otevřela ústa, aby do ní mohl vniknout jazykem. Spustil jí ruce po zádech dolů a stiskl jí hýždě. Přivinul ji k sobě stejně jako odpoledne na pláži. Zasténal rozkoší.

Potom uvolnil objetí, poodstoupil a chtěl jí stáhnout šaty z ramen.

Měkce se rozesmála a škádlivě ho plácla přes prsty. „Pozor, Rydere, vždyť bys mi roztrhl drahé šaty, které jsem si nechala kvůli tobě ušít. Mrzí mě, že se ti nelíbí jejich barva. Pořídím si jiné, zelenkavé, jak si přeješ. Svléknu se sama. Můžeš se posadit a dívat se. A pověz, co by sis přál, abych dělala. Můžeš se zatím ještě chladit punčem.“

Ryder usrkl lahodného moku a zvrátil hlavu do křesla. Přivřenýma očima ji pozoroval. Stála před ním a začala si pomalu rozepínat knoflíky na živůtku křiklavě rudých šatů.

Dál už se na nic nepamatoval.

„Ztratil vědomí.“

„Výborně,“ pochválil ji strýc Theo a vešel do domku. Přistoupil k Ryderovi a pozorně si ho prohlédl. „Skvělé. Neodcházej, Sofie. Musíš se na něho podívat. Je nutné, abys byla připravená pro případ, že by se tě vyptával. Snaž se zapamatovat si každou podrobnost, třeba kde má mateřské znaménko. Může se ti to hodit, protože tenhle je mazaný.“

Ustoupila a strýc odtáhl Rydera na širokou postel pokrytou saténovým prostěradlem. Zručně ho vysvlékl ze šatů. Měl v tom už praxi. Pohlédl na nahého Rydera nataženého na zádech a rozesmál se. „Panebože, ještě mu neklesla erekce. Koukni, Sofie. Neříkal jsem ti, že je to krásný exemplář?“

Proti své vůli k Ryderovi zvedla oči. Asi je krásný, protože má štíhlou atletickou postavu a hruď pokrytou světle hnědými chloupky, které směrem k pupíku řídnou. Sofii ovšem vyděsil, zejména jeho silné, tvrdé pohlaví. Strýc Theo ho obrátil na břicho. Sofie si všimla hebké pokožky a štíhlých zad, na nichž se rýsovaly svaly. Žádná znaménka ani pigmentové skvrny neviděla.

Theo ho znovu převalil na záda. „Je čas začít, dokud si myslí, že jsi u něho. Bude si představovat, že se miluje s tebou.“ Theo se otočil a křikl: „Dahlie! Pospěš si, děvče!“

Do domku vešlo krásné asi šestnáctileté děvče tmavé pleti s velkýma hnědýma očima. Loudala se k posteli a zírala na nahého mladého muže. Nemohla od něho odtrhnout oči.

„Ten je krásnej,“ zašeptala a opatrně si na něho sáhla.

Theo Burgess se na ni zazubil. „Výborně. Aspoň ti za něho nemusím platit.“

„Tak krásnej zase není,“ bránila se. Vyklouzla ze šatů, pod nimž neměla nic. Dívka měla velké svislé prsy a kulaté boky. Sofie se odvrátila, ale strýc jí stiskl paži. „Měla by ses dívat, Sofie. Mohl by se tě vyptávat, může dělat různé narážky a…“

„Nebudu se dívat!“ vykřikla mu Sofie přímo do tváře, vytrhla se a vyběhla ven.

Slyšela Dahliin smích a její slova: „Podívejte, vo kolik je větší, pane, sotva se ho dotknu prstama. Jé, pane, s tímhle pěkným klukem to bude fajn.“

Sofie klesla na kolena. Zvedl se jí žaludek, ale zvracet nemohla. To se jí stávalo jen ze začátku. Od té doby už uběhlo hodně času. A viděla toho příliš mnoho. Objala se pažemi a pomalu se kolébala dopředu a dozadu.

Slyšela Dahlii vykřiknout. Potom k ní dolehly steny a slova, jimiž Rydera povzbuzovala, aby do ní pronikl hloub. Sofii by zajímalo, jestli se strýc dívá. Měla podezření, že to párkrát udělal. Také by ráda věděla, jestli s Dahlií strýc spává. Vtom Ryder zasténal a hlasitě vykřikl.

Panebože, to je příliš!

Se skloněnou hlavou se vlekla pryč.
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Ryder se pomalu probouzel. Cítil se ještě opilý a příjemně ukojený. Bylo mu dobře, ale jaksi zvláštně. Překvapilo ho, že ještě nevystřízlivěl. To se mu nikdy předtím nestalo. Nerozuměl tomu. Nic nechápal.

Posadil se v cizí posteli, opřel si hlavu do dlaní a snažil se přemýšlet. Zjistil, že je nahý, a vzpomněl si, jakou činností naplnil téměř celou předešlou noc. Po tak divokých orgiích by měl být vyčerpaný, ale není.

Noc strávil se Sofií Stanton-Grevillovou.

Panebože, byla úžasná! Její umění přesáhlo všechno, co kdy prožil. Pomalu vstal a zatřásl hlavou. Vtom se otevřely dveře, objevila se v nich stará černá otrokyně a smála se na něho bezzubými ústy. „Dobrý den, pane. Být ráda, že vy tady.“ Pátral po něčem, čím by se přikryl, ale stará žena jen potřásla hlavou. Bylo jí úplně jedno, jestli má na sobě žaket, nebo je nahý jako řecké sochy u nich doma v parku, které jako malí kluci s bratry tak rádi okukovali.

Žena mu nabídla koupel a snídani.

Sofie, jak měla ve zvyku, odešla a nechala ho samotného.

Byl pro ni jen jedním v řadě. Nestojí o něho. Projela jím bolest a současně se ho zmocnila zlost. Nestál jí za to, aby s ním zůstala clo rána. Nic pro ni neznamená.

Ponořil se do koupele. Snažil se rozpomenout na podrobnosti předešlé noci, ale jaksi mu unikaly. Připadlo mu to zvláštní. Pamatoval se, jak se s ní zpočátku líbal, a vybavil si ještě, jak ho později vzrušovala zkušenými ústy putujícími po jeho těle. Při té vzpomínce se zachvěl. Vzpomněl si také, jak na něm seděla a divoce a náruživě se s ním milovala. On si přitom hrál s jejími těžkými prsy, až ho milostná hra dohnala na vrchol a on vykřikl jako nějaký divoch.

Ona vykřikla také. Mluvila na něho, chválila ho, říkala mu, jak to má ráda. Ještě teď mu v uších zněl její hluboký měkký hlas. Také mu v paměti utkvěla její vztyčená ňadra, když se na něm vzpínala.

Ryder si ovšem nevzpomínal, jestli ji ukojil, nebo ne. A to ho velmi udivilo. Nelhal totiž, když tvrdil, že je zdatný milenec. Doposud se mu nestalo, že by ženu neuspokojil. Rozhodně ji nebral do úst jako ona jeho. A vlastně ji vůbec nelíbal. Jen na samém začátku. Nerozuměl tomu. Ryder si milování bez hry jazyka a úst nedokázal vůbec představit. Rád ženu vzrušoval ústy i rukama a stupňoval její milostnou touhu.

Proč se s ní nelíbal? Stačilo jí pouhé spojení, aby dosáhla orgasmu? Vždyť ji ani nelaskal prsty, aspoň si na to nevzpomínal. Zatřásl hlavou, protože se mu trochu zatočila. Pořád byl ještě přiopilý, a to se mu vůbec nelíbilo. Stejně jako částečná ztráta paměti.

Vylezl z vody a stará otrokyně mu podala ručník. Jeho nahota jí byla naprosto lhostejná. No jistě, pomyslel si Ryder rozzlobeně, je zvyklá vídat nahé Sofiiny milence, takže si mužské nahoty už vůbec nevšímá.

Vklouzl do čerstvě vyžehlených šatů. Ta proklatá ženská myslí na všechno! Potom posnídal teplý chléb s ovocem. Pokynem hlavy odmítl nabízený rumový punč. Všiml si, jak ho stará otrokyně do sebe potají obrátila. Ježíši Kriste, tady se pije od rána do večera! Měl si to minulý večer uvědomit.

Za pár minut odcházel. Ve dveřích se ještě ohlédl a viděl, že postel už je čistě ustlaná. Jen ve vzduchu ještě cítil aroma sexu.

Nenáviděl se za to, že jí dovolil dělat si s ním, co se jí zachtělo. To ona ho po celou dobu jejich spojení vedla. Byl si sice jistý, že vykřikla rozkoší, ale mohla to jen hrát. Váhal, jestli ji skutečně uspokojil, a to bylo velmi podivné. Ryder znal ženy. A žádná s ním nemusela rozkoš předstírat. Ale u téhle si nebyl jistý, protože mu paměť vypověděla službu. Mohl za to punč, který večer vypil? Úžasně mu chutnal. Nejdřív chladil a vzpružoval, potom uvnitř nádherně hřál. A pak už se pamatoval jen na naléhavé sexuální vzrušení a následné nekonečně dlouhé milování, po němž padl vyčerpáním jako voják na bitevním poli.

Kráčel ke koni a pod mangovníkem zpozoroval Emila sedícího na bobku s kloboukem sraženým do týla a žvýkajícího stéblo trávy.

Když Emil zahlédl Rydera, zvedl se a oprášil si kalhoty. „Pojedeme domů?“

„Ano. Už se nemůžu dočkat, až odtud zmizím.“

Emil se na nic nevyptával. Ryder na vzduchu vystřízlivěl. Hlavu měl najednou tak čistou, až bolela. Čím usilovněji vzpomínal na události předešlé noci, tím větší zmatek se ho zmocňoval. Před očima mu vyvstala scéna prvního vyvrcholení, kdy jí své sémě rozlil do úst. A potom seděla ona na něm, osedlala ho, tlačila v divokém rytmu a ještě ho dráždila rukama. Její nájezd dlouho nevydržel a s výkřikem vyvrcholil podruhé.

Ale něco není v pořádku. Někde se stala chyba. Zamyšleně se mračil ještě tehdy, když už se s Emilem přibližovali ke Kimberly Hall. Na půl ucha poslouchal pobrukování a zpěv otroků pracujících na plantáži.

„Emile,“ ozval se po dlouhém mlčení, „viděl jste někdy na cestě, která prochází mokřinami, krokodýla?“

„Ano. A byl to hrozivý pohled.“

„Něco není v pořádku,“ poznamenal Ryder. „Co tím myslíte?“

Emil byl v rozpacích. Teď, když Sofie Rydera okouzlila, nechtěl o ní mluvit jako o děvče. Snažil se jednat diplomaticky.

Vtom si Ryder uvědomil otřesnou pravdu. Přišlo to jako blesk z čistého nebe. Její ňadra přece! Ta Sofiina držel v rukou dvakrát. Znal jejich hebkost, velikost a tvar. Ještě teď je cítil v dlaních.

Žena, která ho minulé noci dvakrát přivedla k orgasmu, nebyla Sofie Stanton-Grevillová. Měla jiná ňadra. Je to velmi prosté. Když to nebyla Sofie, musel to být někdo jiný. Doběhli ho, a Ryder málem zoufale zavyl. Ovládl se a svěřil se Emilovi: „Včera večer mi něco namíchala do punče.“ Tak, a je to venku! Byl přesvědčen, že se nemýlí. Jenom nemohl Emilovi vysvětlit, že k tomuhle poznání dospěl na základě srovnání velikosti ženských prsů.

Emil se tvářil nedůvěřivě. „Myslíte, že vám dali nějakou drogu? Proboha, jaký by k tomu mohli mít důvod?“

„Vzbudil jsem se sám, přesně jak jste říkal. Podivné bylo, že jsem se ještě ráno cítil opilý. A ještě podivnější je, že si některé podrobnosti minulé noci nepamatuji.“ Zavrtěl hlavou, protože najednou o své teorii zapochyboval. „Ale jestli skutečně přimíchává něco do punče, proč si toho nevšiml některý z jejích milenců? A proč jí to ještě žádný nevyčetl?“

„Domnívám se, že vy jste ze všech nejzkušenější. Ostatním se to asi líbilo a víc o tom nepřemýšleli.“

„Možná,“ souhlasil Ryder. „Asi to tak bude.“ A napadlo ho, že žádný z těch mužů se před návštěvou v domku nedotkl ňader Sofie Stanton-Grevillové. Sahali jen na tu druhou, proto podvod nepoznali, hlupáci. Mohlo se mu stát totéž.

K večeru si Ryder vzpomněl ještě na něco. V domku musel být nějaký muž. Zaslechl jeho hlas, ale nerozuměl, co říká. Má to nějaký význam? Nejspíš ano. A kdo ho ksakru vysvlékl do naha? Sám si šaty neodložil. Nevzpomínal si ani, že by se o to pokusila Sofie.

Omámila ho, vzrušila a potom zavolala jinou, aby se s ním pomilovala. Tak to muselo být. Ano, a muž v domku byl strýc Theo. Kdo jiný? Theo Burgess ho vysvlékl a šaty odnesl.

Ryder se zvedl a na rtech mu pohrával smutný úsměv. Vykoupal se a pečlivě se ustrojil. Ovládl ho chladný vztek. Zastaví se v Camille Hall. Neměl pochyb, že ho na večeři nepozvou.

Sofie měla původně v úmyslu povečeřet ve svém pokoji, ale Jeremy k ní vtrhl jako velká voda. „Co je ti, Sofie?“

Chlapce neustále trápily obavy, že sestra onemocní a umře jako rodiče. Sofie se ho proto snažila rychle uklidnit. „Nic mi není, miláčku. Rozmyslela jsem se, půjdu k večeři dolů. Jen si vykartáčuju vlasy. Počkáš na mě?“

Jeremy se usadil v židli, aby na sestru viděl, a spustil: „Strýc Theo poručil Thomasovi, aby mě vzal s sebou na severní plantáž. Jen na dvě hodinky, abych nebyl moc dlouho na slunci. Bylo tam krásně, až na to, že Thomas zmrskal bičem několik otroků. Myslím si, že si bití nezasloužili. On ale povídal, že jsou líní a že je musí šlehnout pro výstrahu, aby dobře pracovali. Mluvil o nich jako o líných bestiích.“

Thomas byl surová zrůda a Sofie ho nenáviděla. Stáhla si vlasy černou sametovou stuhou. Vstala a pohlédla do zrcadla. Ve starých světležlutých mušelínových šatech vypadala na šestnáct. Trochu ji hyzdila jen nazelenalá modřina na levé tváři. Nenamáhala se překrýt ji pudrem. Byla jí lhostejné, co si kdo pomyslí. A v tlumeném večerním světle si stejně nikdo skvrny nevšimne. Pokud ji uvidí strýc Theo, způsobí mu to leda potěšení.

Zeptala se přes rameno bratra: „Kdyby ses tady stal pánem, Jeremy, nechal by sis jako šafáře Thomase? Nebo někoho podobného, kdo bičuje otroky?“

Jeremy se kousal do rtu, kýval nohama a urputně se soustředil. I přes tělesné postižení z něho vyzařovala energie.

„Nevím,“ odpověděl po chvíli. „Strýc Theo Thomase moc chválí. Věří mu a dává mu ve všem volnou ruku. Jenže…“

„Co?“

Jeremy pokrčil nos. „Za čtyři roky, co jsme tady, se znám skoro se všemi otroky. Jsou to mí kamarádi. Máme se rádi. Nechápu, proč bych měl bít někoho, koho mám rád. A na plantáži je tak strašné vedro, Sofie. Za chvilku jsem byl unavený. Představ si, že oni si ani na okamžik nesmějí odpočinout.“

Sofie hocha pohladila po vlasech a políbila na čelo, třebaže tušila, že se mu mateřské gesto nebude moc zamlouvat. Jeremy se jí vykroutil a zamířil ven z ložnice. „Poběž, Sofie.“

Sofie se na posledním schodu zarazila. Zírala před sebe a srdce se jí rozbušilo. V prostorné vstupní hale stál Ryder Sherbrooke a vypadal jako ztělesnění anglického džentlmena, od pečlivě učesaných světle hnědých vlasů po naleštěné jezdecké holínky.

Strýc Theo ho právě vítal.

Ryder vzhlédl a spatřil ji. Překvapeně zamrkal. Dívenka stojící před ním neměla nic společného s včerejší courou v rudých šatech. S otevřenou pusou na něho vyděšeně zírala, jako by byl sám Lucifer, který si pro ni přišel, aby ji odnesl s sebou do horoucích pekel.

Theo Burgess se ohlédl a tvář se mu zkřivila. Zatracené děvče, vypadá jako patnáctileté děcko, takhle se před ním neměla ukazovat! Měl chuť jí za její vzdor jednu vrazit, vůbec nevzal v úvahu, že se Ryder Sherbrooke objevil zcela nečekaně.

„Ahoj, Sofie,“ pozdravil Ryder dívku klidně. „Strýc Theo mě pozval na večeři. A kdopak je tohle?“

„Jmenuji se Jeremy, pane. Jsem Sofiin bratr.“ Jeremy k němu kulhavě přistoupil a podával mu ruku.

Ryder s úsměvem potřásl hochovi rukou. „Těší mne, Jeremy. Netušil jsem, že Sofie má tak velkého brášku.“

„Sofie říká, že roštu jako z vody. Je mi devět, pane.“

„Je to hodný hoch,“ vložil se do rozhovoru popuzeně Theo.

Sofie stála na místě jako přibitá. Dá Ryder Jeremymu najevo opovržení, nebo soucit? Nevěděla, co je pro chlapce horší. Lidé se k němu chovali buď tak, či onak, a obojí bylo strašné. Ryder doposud vystupuje jako dokonalý džentlmen, ale přesto mu nevěří. Možná si ještě ani neuvědomil, že z Jeremyho nikdy nevyroste dospělý zdravý muž.

Jeremy jen zářil. V Ryderovi poznal opravdového džentlmena. Je mladý, krásný, hezky oblečený a směje se na něho nejen ústy, ale i očima. Jeremyho napadlo, že přijel kvůli Sofii. Zavolal na sestru: „Bude s námi večeřet, Sofie. Není to báječné?“

„Ano,“ přisvědčila a nuceně se usmála. „Jistě. To je skvělé.“

Ryder si všiml nápadné podoby mezi bratrem a sestrou. Také mu neuniklo, že Jeremy kulhá na levou nohu. Nejspíš koňská noha. Smůla, ale zdá se, že chlapce postižení v pohybu neomezuje. Je to hezký hoch a vypadá spokojeně. Asi si zvykl. Cestou do jídelny si Jeremy s Ryderem povídali. Ryderovi se chytrý chlapec zalíbil. Připomněl mu Olivera. Po Oliverovi a dalších dětech se mu moc stýskalo.

Theo Burgess se pokusil Jeremyho od hosta odvést, ale neuspěl. Další pokusy vzdal, protože se mu zdálo, že Sheabrooka chlapec neobtěžuje. S úsměvem poslouchal jeho povídání. Theo tedy jen rezignovaně potřásl hlavou a výmluvně se na Rydera usmál, jako by mu chtěl říct: Co s tím klukem mám dělat?

Sofie mlčela.

„Sofie je tady nejlepší jezdkyně,“ chválil sestru Jeremy. „Možná není žádná lepší na celé Jamajce. Ale určitě to tvrdit nemůžu, protože jsem ještě nikdy nebyl v Kingstonu.“

„Dík za uznání, Jeremy,“ usmála se Sofie na malého rytíře a upřímný úsměv jí tolik slušel, že Ryder zatajil dech. S nehraným úsměvem vypadala na patnáct. Připadala mu úplně jiná, než jak ji doposud znal. Zdála se mu nebezpečně přitažlivá. Tahle situace se mu vůbec nelíbila.

Co se tu zatraceně děje?

Sklonil se nad talířem s garnátem na kari zdobeném ananasem. Nabodl jej a zamyšleně žvýkal. Chlapec mu vyprávěl o výletu na plantáž.

Sofie si všimla, že vynechal Thomasovo hrubé zacházení s otroky.

U večeře panovala příjemná pohoda. Jako dezert se podával mangový koláč politý teplým krémem. Silná černá káva chutnala báječně jako v těchto končinách vždycky.

Ryder vyčkával, až přijde jeho čas. Chlapec byl zábavný. Když ho poslali spát, rozloučil se s ním podáním ruky. Pak ho Theo Burgess pozval na verandu, kde prý je chladněji. Rád pozvání přijal. Večer se na Jamajce popíjí rum, a proto věděl, jaký rituál ho čeká. A rozhodl se uskutečnit svůj plán.

Ani ho nepřekvapilo, že se Sofie omluvila a odváděla Jeremyho nahoru. Stejně tak Ryder očekával, co následovalo. Theo za ní křikl: „Až bratra uložíš, vrať se za námi. Nezapomeň, Sofie.“

„Neboj se, strýčku,“ odpověděla a Ryder zaslechl v jejím hlasu jakýsi divný tón, jemuž nerozuměl. „Za chvilku jsem zpátky.“

Ryder si dal záležet, aby se prezentoval jako zábavný společník. Bavil Thea prvotřídními anekdotami a všemožně se snažil, aby se také jeho partner rozpovídal. Jakmile se Theo Burgess chytil, Ryder se zvrátil do opěradla, nasadil výraz zdvořilého posluchače a promýšlel další postup.

Po čase se na verandě objevila Sofie a přinášela podnos se sklenicemi rumového punče. Přesně to Ryder předpokládal.

„Výborně,“ rozzářil se Theo. „Jsem rád, žes na nás nezapomněla, Sofie. Doufám, že je rum kvalitní a že dostojíme své dobré pověsti. Pijete navečer rumový punč, Rydere, ne?“

„Jistě, pane.“

Tak a je to.

Vzal si od Sofie nabízenou sklenici. Zdálo se mu, že se jí chvěje ruka. Ale mohl se mýlit.

Theo pronesl přípitek. Ryder si s nimi přiťukl a předstíral, že pije.

Potom vstal a se sklenicí v ruce přistoupil k dřevěnému zábradlí. Opřel se o ně lokty a zahleděl se na třpytivé moře v dálce. Na obloze svítil půlměsíc a osvětloval úchvatnou scenerii. Ryder ji však nevnímal. Obrátil se k Sofii a k Theovi a připil na dívčinu krásu. Znovu předstíral, že se napil. Potom se odvrátil a vylil obsah sklenice do růžových květů ibiškového keře pod verandou.

Přišel čas jednat. S prázdnou sklenicí v ruce a se širokým úsměvem se obrátil k Sofii s výzvou: „Co kdybychom se trochu prošli, Sofie?“

Sofie po procházce vůbec netoužila. Přála si jediné – aby Ryder zmizel. Nechtěla vidět jeho nahé tělo natažené v domku a Dahlii nad ním. Netoužila slyšet jeho výkřik, až ho zkušená milenka dožene k vyvrcholení, v
„Jen běž, drahoušku,“ domlouval jí strýc.

„A můžete přinést ještě jednu sklenici punče,“ vybídl ji Ryder.

„Skvělý nápad,“ přizvukoval mu Theo a v duchu zajásal. Sofie Sherbrooka přecenila. Je to mladík jako každý jiný, nevyniká žádným ostrovtipem, bude to s ním stejně snadné jako s ostatními. Theo dokonce pocítil zklamání, že všechno probíhá tak hladce. Sofie se v něm bohužel zmýlila.

Objevila se Sofie se dvěma sklenicemi. Opět přijal tu, kterou mu podávala. Potom jí nabídl rámě. „Pojďme, je krásná noc. Můžete mi zase povídat o historii ostrova.“

„Ráda.“

Odvedl ji do temné části zahrady na východní straně domu. Rozkvetlé keře opojně voněly, až se člověku z jejich vůně dělalo mdlo. Nablízku nebyla ani živá duše. Jen oni dva se sklenicí punče v ruce.

Ryder si uvolněně vykračoval a lehkým tónem prohlásil: „Dnes nevypadáš jako courá.“

„Ne.“

„Ale včera to stálo za to, nemyslíš? Skoro bych se to nebál nazvat nezapomenutelným zážitkem.“

„Ano. Měla jsem pocit, že se ti to líbí.“

„A co ty, Sofie? Tobě se to taky líbilo?“

Tiše mu kráčela po boku a ve tmě se jen rýsoval její profil. „Přirozeně. Přece bych s tebou jinak nelezla do postele. Musím uznat, že jsi dobrý milenec.“

„Nahlas jsi vykřikla, když jsi dospěla k vyvrcholení.“

Ani nehlesla. Odpovědí bylo Ryderovi jen noční ticho.

„Jsi zkušená milenka. Vlastně velmi zkušená. Vzala jsi do úst můj penis. Vsála jsi mě tak hluboko, až jsem měl strach, že se zadávíš. Ale nic se ti nestalo.“

„Myslím, že podobné debaty patří jen do domku na pláži. Souhlasíš?“

„Zastavme se chvilku. Podívej na ten keř s chomáči žlutých lístků. Víš, jak se jmenuje?“

Vzal jí z ruky sklenici a všiml si, jak se lekla. Odložil ji spolu se svou na kamennou lavičku. Byl si jistý, že si Sofie vrývá do paměti, že její sklenka stojí vlevo. Stejně jí to nebude nic platné. Sotva od něho odvrátila hlavu, vytáhl z kapsy sáček, vysypal z něj prášek do Sofiina punče a prstem ho zamíchal.

„Je to žlutý keř poui, ještě je však hodně malý.“ Kývla na něho, aby přistoupil blíž. „Jeho květy rostou v trsech. Jsou velmi křehké a dlouho nevydrží. Do týdne po rozkvětu opadají.“

Chvíli obdivoval žluté kvítky.

Když se obrátil, už stála u lavičky a zvedala svou sklenici. Neriskovala. Měl pravdu, když Emilovi tvrdil, že je chytrá.

Uchopil svůj nápoj a připil jí: „Na náš společný večer. Včera se mi to moc líbilo. Věřím, že si to brzy zopakujeme.“

„Ano,“ souhlasila a přiťukla si s ním. Usrkla a zhluboka se napila.

„Dopij, Sofie, a ještě se můžeme chvilku procházet.“ Jeho punč skončil na zemi, ale ona svůj vypila. Ryder se vrátil k tématu, jemuž se Sofie před chvílí bránila. „Máš hezká ňadra. To už jsem ti jednou řekl. Jenže včera se mi zdály jaksi větší. Asi mi chtíč zatemnil mozek a já jsem podlehl chvilkovému klamu.“

„Možná.“

„Proč možná?“

„Pil jsi přes míru. Moc ti chutnalo a já jsem ti nechtěla nic odepřít.“

„To od tebe bylo hezké.“

Kráčeli dál. Proč se ještě nezhroutil? Vypil dvě sklenice a ty představují dostatečnou dávku. Navíc ho strýc

Theo dnes namíchal silnější. A on přesto vesele švitoří a vykračuje lehkým krokem. Nenáviděla ho a sebe také. Kdyby nebylo Jeremyho, tak… Vlastně neví, co by udělala.

Ryder se zastavil a pohlédl na ni. „Rád bych tě políbil, Sofie. Je to zvláštní, ale nevzpomínám si, že bych tě včera líbal. Jen na samém začátku, než jsi mě od sebe odstrčila, aby ses mohla vysvléct z těch křiklavých rudých šatů. Je to divné, protože já se líbám rád. Proč jsme se vlastně nelíbali?“

„Moc jsi spěchal. Hnala tě nedočkavá touha. Na předehru nebyl čas.“

„Teď máme času dost.“ Políbil ji. Nebránila se. Snažila se předstírat, že polibek opětuje, ale Ryder její podvod poznal. Vycítil, že jí nahání strach a že jeho důvěrnosti jen trpně snáší. Rozčilovalo ho to sice, ale nedivil se jí. Nezlobil se na ni.

Jemně ji odstrčil a s rukama na jejích ramenou se zeptal: „Jak je vám, slečno Stanton-Grevillová?“

Zvedla k němu hlavu. „Proč najednou tak formálně, Rydere? Vždyť jsme přece milenci. Všechny ostatní jsem pustila k vodě. Doufám, že se mezi námi nic nezmění.“

„Rozhodně ne. Jsi báječná milenka. Když zavřu oči, znovu vidím, jaká kouzla se mnou provádíš. Cítím tvou horkost, tvá ústa i jazyk. Poskytla jsi mi velkou slast. Pověz, Sofie, co by sis přála? Rád bych ti dal nějaký dárek. Chtěl jsem ti koupit nějaký šperk, ale nedostal jsem se do zálivu. Co bys ráda, miláčku?“

No jistě, pomyslela si Sofie s hořkostí, musí zaplatit děvče. Zmocnilo se jí neodolatelné pokušení říct mu o Dahlii a poslat ho za ní. I s jeho dárkem. Jenže to nesměla.

Pokusila se o svůdný úsměv. „Možná vím o něčem, co by mi udělalo radost.“

„Ano? Tak pověz. Šperk s diamantem nebo s rubínem? Ale přirozeně se mnou dnes v noci zase půjdeš.“

Už mu nestihla odpovědět. S povzdechem se mu zhroutila do náruče a ztratila vědomí.

A sakra, zaklel tiše Ryder a zvedl ji na rukou. Zabralo to rychleji, než předpokládal. Opatrně ji položil pod jasmínový keř, urovnal jí sukně, vstal a s němým posunkem se s ní rozloučil.

Ryder se rychlými kroky blížil k verandě. Teď jsi na řadě ty, strýčku Theo. S tebou nebudu mít žádnou práci, lotře, uvažoval.

A nemýlil se. Za chvíli už odnášel bezvládného Thea přehozeného přes rameno do postele. Kromě jednoho starého otroka ho nikdo neviděl.

Sofie se pomalu probouzela. Zdálo se jí, že se vznáší. Měla jaksi divně lehkou hlavu a nedokázala se soustředit. Cítila mírnou nevolnost. Už je ráno, protože oknem k ní pronikají sluneční paprsky.

Ale to je přece vyloučené. Do ložnice jí ranní slunce nesvítí.

S námahou se posadila a zatřásla hlavou. Měla dojem, že je opilá. Ale z čeho?

Spustila nohy z postele. Vtom si uvědomila, že neleží ve vlastní posteli. A že je úplně nahá.

Vykřikla a ohromeně se rozhlédla kolem sebe. Zjistila, že je úplně sama v domku na pláži. Rychle přes sebe přetáhla prostěradlo. Nepřítomně zírala na protější zeď. Co se s ní jen stalo?

Už to má. Ryder Sherbrooke! Nějak vypátral, co mu se strýcem provedli. A pomstil se jí.

Dohadovala se, jestli se s ní miloval. Nevěděla. Pomalu vstala a upustila prostěradlo. Na čele jí vystoupil pot. Potila se nejen horkem, ale také strachem.

Co s ní Ryder prováděl?

Sklonila hlavu a prohlížela se. Žádnou změnu nepozorovala. Už před časem se jí strýc Theo zaručil, že zůstane pannou. Ale jak žena pozná, jestli je panna, nebo ne? Netušila a strýce se ptát nechtěla.

Co teď?

Sofie zahlédla své šaty úhledně složené na proutěné židli. Ty samé, které měla oblečené předchozí večer. To znamená, že ji sem odnesl a vysvlékl ji do naha. Strašně se styděla. A zmocnila se jí hrůza, co následovalo pak. Musí to zjistit. A vypátrat, kolik toho Ryder o ní ví.

Sotva si vzpomněla na strýce Thea, strašlivě se lekla. Hned ji však napadlo, jak asi Ryder postupoval. Nejdřív podal drogu jí a potom strýci. Odvedl dobrou práci. Pomstil se jim oběma současně.

Spěšně se oblékla, vykartáčovala si vlasy a svázala je na krku stuhou. Pohlédla na sebe do zrcadla. Změnila se? Dá se z tváře vyčíst, jestli přišla o panenství?

Byla pobledlá, jinak na sobě nic nápadného nepozorovala. Musí zjistit pravdu. Odhodlaně vyběhla z domku a spěchala do Camille Hall.

Thea tam nenašla. Otrok jí oznámil, že pán ještě nevstal.

Tehdy si Sofie uvědomila, že je teprve sedm hodin ráno. Zmítala jí netrpělivost a nedokázala nečinně čekat. Proto si nechala osedlat kobylku Opal.

ŠESTÁ
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Ryder seděl sám vpředu na verandě a popíjel kávu. Bylo ještě časně, ale on byl hluboce přesvědčen, že se každou chvíli objeví. Musí. Požene ji touha zjistit, co se s ní stalo. Už se těšil, jak jí to poví.

Když se v dálce ozvala koňská kopyta a po chvíli se na cestě objevila kobylka Opal se svou paní, usmál se. Napjatě očekával její příjezd. Zůstal sedět a pozoroval, jak se blíží.

Sofie seskočila a přivázala kobylku k železnému sloupku natřenému černou barvou. Celá se třásla. Ne, takhle ne, kárala se. Otřela si zpocené dlaně do sukně a vztyčila hrdě ramena.

Vystoupila po schodech na verandu a zastavila se nad ním. Neočekávala, že jako džentlmen při příchodu dámy vstane, a nezmýlila se. Nakonec ona má k dámě skutečně daleko, pomyslela si s hořkostí.

Ryderovi se na rtech objevil nehezký úsměv. Připomněl jí dravce. „Dobré ráno, Sofie. Vidím, že ses ani nepřevlékla. To ses už nemohla dočkat, až mě zase uvidíš, viď? Posnídáš se mnou? Trochu kávy? Potřebuješ nabrat sílu po včerejší námaze.“

Aha, chce se bavit na její účet. Tedy dobrá, není hloupé děvče a o mužích už ví své. Za poslední rok poznala jejich vrtochy, ješitnost a panovačnost. S úsměvem pohodila hlavou. „Ráda si s tebou dám kávu. Dík za pozvání.“ v „Posaď se.“

Za moment se vrátil se šálkem kávy. Vzala si jej od něho, pomalu upíjela a nespouštěla z něho oči. Ryder se usadil v proutěném křesle naproti ní. Zaklonil se a drze si ji prohlížel. Zkřížil ruce na prsou a připomněl jí ještěrku, která se vyhřívá na sluníčku. Začal se v křesle houpat. Přála si, aby se převrátil a natloukl si tu svou palici.

„Na návštěvu je dost časně,“ poznamenal s pohledem upřeným na wisterii, pnoucí se divoce po zábradlí verandy.

„Souhlasím, a přece jsi už vzhůru a ustrojený, jako bys čekal nějakou návštěvu. Dnes bude horko.“

„Horko je každý den. Přijela sis se mnou promluvit o něčem konkrétním? Nebo jsi snad přijela za Samuelem? Ten je do tebe po uši zamilovaný a svými věčnými chvalozpěvy už mi leze na nervy. A máš tu taky kamaráda z dětství. Emila, ke kterému se neznáš.“

„Přijela jsem za tebou.“

Líně přikývl a mlčel. Rozhostilo se mezi nimi rozpačité ticho.

„Nuže?“ zeptal se nakonec Ryder. „Sice nemám nic na práci, ale už se začínám nudit. Nezkoušej mou trpělivost, Sofie.“

„Cos mi udělal?“

„Cože?“ Povytáhl obočí a sám měl radost, jaké upřímné překvapení se zračilo v jeho hlasu.

„Sakra, přestaň si se mnou hrát! Odnesl jsi mě do domku na pláži?“

„Ano.“

„Vysvlékl jsi mě ze šatů?“

„Ano. A pěkně jsem je poskládal. Jsem totiž pořádný.“

„Měl jsi… se mnou… důvěrný styk?“

„Myslíš předtím, než jsem ti poskládal šaty, nebo potom?“

Mlčky na něho zírala. Pokrčil rameny, pohlédl jí na prsa a usmál se. „Jestli jsem s vámi měl důvěrný styk, slečno Stanton-Grevillová? Proč bych si vás měl odpírat? Přece jsme milenci. Patří mi tvé tělo, aspoň jsi mi to tvrdila. Sice si moc nepotrpím na ženy, co mi v posteli omdlí, ale hlavně žes roztáhla nohy, abych se dostal dovnitř a mohl se ukojit. Bohužel jsi nebyla při smyslech, takže sis moc neužila. Ale i tak jsi párkrát nevědomky zasténala.“ Zatvářil se zamyšleně. „Počkej, bylo to myslím tehdy, když jsem ti líbal ňadra. Nebo až jsi ležela na břiše a já jsem si hrál s tvými hýžděmi? Ale každopádně jsi nekřičela jako noc předtím. Nebyla jsi ve formě, takže jsi mě tentokrát neosedlala. Byl jsem to já, kdo na tobě jezdil. Moc se mi to líbilo. Byl jsem při smyslech, a tak jsem si nádherně zapíchal.“ Dostával se do ráže, když vtom Sofie prudce vyskočila a zaječela: „Zmlkni, zatraceně! Nechej toho. Znásilnil jsi mě! Jsi bestie!“

„Já že jsem tě znásilnil?“ opakoval Ryder a zatvářil se nechápavě. „A že jsem bestie? To nemyslíš vážně, Sofie. Jsme přece milenci.“

„Podal jsi mi drogu. A zmocnil ses mě, když jsem upadla do bezvědomí. Tak se nechová milenec, ale zrádný ničema. Nenávidím tě!“

Hlasitě se rozesmál a Sofii naskočila husí kůže. Popadla ji neovladatelná touha praštit ho něčím hodně těžkým po hlavě a zkopat ho. Neovládla se, vyskočila ze židle a se zaťatými pěstmi se na něho vrhla. Vztek jí dodal sílu, a tak se jí podařilo převrhnout židli a Ryder přistál jak dlouhý tak široký na podlaze. Nestihla však včas uhnout, on ji chytil za kotník a strhl na sebe. Sevřel jí zápěstí, aby na něho nemohla znovu zaútočit.

Pohlédl jí do tváře zrůžovělé rozrušením, sklouzl očima na její hruď dmoucí se mu na prsou, zatvářil se jako mlsný kocour a spokojeně prohlásil: „Jaká z tebe sálá vášeň, Sofie! Možná bys měla příště zůstat při smyslech, abychom si mohli při milování povídat. Určitě tě to vzruší. Stejně jako mě, i když si v žádném případě nechci na minulou noc stěžovat.“

Zápasila s ním a vůbec si neuvědomovala, že se k němu tiskne. Její zloba byla opravdová. Ležela na něm a musela cítit jeho erekci. Nevšímala si jí a zoufale se mu snažila vytrhnout. Jenže on nepovolil. Čekal, až ji marný boj unaví. Až pozná, že ho nepřemůže. Bojovala ještě asi tři minuty a potom zasyčela: „Pusť mě, lumpe.“

„Víš, Sofie, ještě nikdy mě žena nenapadla. Rozhodně ne se zlým úmyslem. Třeba se na mě občas nějaká vrhla, aby mě sexuálně vydráždila. To ano. Mám rád hravé ženy a ony to obvykle poznají. Ale násilí? To neznám. Asi tady máte jiné zvyklosti. Mám tě ještě chvíli držet, abys zkrotla?“

Sofie trpěla ponížením a strachem. Do očí jí vstoupily slzy. Nedostala ze sebe ani slovo, jen bezmocně zakroutila hlavou.

Ryder si všiml jejích slz, ale byl přesvědčen, že se před ním nerozpláče. „Když tě pustím, vrhneš se na mě znovu?“

Ještě jednou zavrtěla hlavou a Ryder pochopil, že má stažené hrdlo a není schopna promluvit. Zvítězil. Přemohl ji. Nic jiného si nezasloužila. Pustil ji. Převalila se na bok a v okamžiku byla na nohou.

Ryder se pomalu zvedl. Postavil převrácenou židli na místo a vybídl ji, aby se posadila.

Chová se, jako by se nic nestalo, pomyslela si oněmělá Sofie. A Ryder skutečně navázal na přerušený rozhovor. „Obvinila jsi mě, že jsem tě omámil drogou. Je to tak? Co je to za bláznivý nápad? To si opravdu myslíš, že nemám v těle ani kousek cti? Že bych byl schopný někoho tak odporně podvést? Jen při pomyšlení na něco tak hanebného se mě zmocňuje závrať. Na kruté žerty je ještě příliš časné ráno, ale protože nemám nic rozumnějšího na práci, můžeš si vymýšlet dál. Rád si poslechnu tvoji pohádku.“

„Byla jsem pan…“ špitla ochraptěle, ale zmlkla v půli slova. Panebože, přece mu nemůže tvrdit, že je panna. Jen by se jí vysmál. Potřásla hlavou a snažila se uklidnit. Použil drogu vědomě. Tím si byla naprosto jistá. „Omámil jsi mě. Musel jsi mi nasypat něco do punče. A potom jsi mě zneužil.“ Nebylo to přesně to, co mu chtěla říct, ale jiná slova nenalezla. Měla pocit, že mluví jako zhrzená panna. Tušila, že kdyby mluvila dál, nečekalo by ji nic jiného než jeho výsměch.

„Vyprávěl jsem ti, že jsem se hned po příjezdu do zálivu Montego nachomýtl k rozhovoru o tvých milencích? V krčmě probrali všechny tři do všech podrobností. Jeden z nich, Oliver Susson, se tam dokonce objevil a musel si vytrpět nekonečné popichování. Chlapi v lokále mu zřejmě záviděli. No a vzhledem k jejich existenci je nemožné, že bys zůstala panna. Leda že bys při souloži užívala nějaké velmi zvláštní, exotické způsoby. Ale ani tak bys to nemohla praktikovat delší dobu. Nedívej se tak překvapeně, Sofie, a nesnaž se mi odporovat. Snadno jsem si domyslel, co znamenalo tvé nedokončené pan. Ještě že ses před tak nehoráznou lží sama zarazila. Ty, a panna… vždyť ta představa se příčí zdravému rozumu.“

„Ne,“ hájila se chabě, „nelžu.“ Hlavou jí vířily pochybnosti: Ráno jsem vůbec necítila žádnou změnu. Přece jsem se prohlížela v zrcadle. Vypadala jsem stejně jako dřív. A on přesto tvrdí, že se mnou spal. A nepoznal, že jsem panna. Ničemu nerozuměla. Zdá se, že muž nepozná, jestli žena před ním někoho měla, nebo ne. Asi musí prostě uvěřit jejímu slovu. Jenže jí při její špatné pověsti neuvěří. S tím se musí smířit. Pro něho je stejně nevinná jako kterákoliv děvka v zálivu. Viděla, že se na ni vítězoslavně zubí, a kromě uspokojení spatřila v jeho úsměvu i cosi potměšilého.

„Rydere, moc tě prosím, pověz mi pravdu. Co všechno víš? A jak ses to dověděl? Slibuji, že je s tím konec, i kdyby strýc Theo nechtěl…“ Panebože! Zmlkla. Co po něm žádá? Vždyť nad ním nemá žádnou moc a v ničem mu nemůže zabránit. Už slyšela, jak se jí směje, kdyby mu pověděla o Jeremym. Omráčeně se zvedla ze židle a nevidoucíma očima na něho pohlédla. Potom se obrátila, chytila si sukně a rozběhla se po schodech dolů.

Hlasitě za ní volal: „Prozradila vás vaše ňadra, slečno Stanton-Grevillová. Z toho jsem usoudil, že jste mě omámili nějakou drogou. K odhalení nebyl zapotřebí žádný zvláštní důvtip. Ženská ňadra jsou prostě jedinečná, nemají dvojníka. Ta druhá měla prsy moc velké. Tvoje se mi líbí víc.“

Byl by přísahal, že sebou při jeho slovech trhla.

Ryder pozoroval, jak běží pryč. Nebránil jí. Mlčky přemýšlel. Přišla za ním s výčitkou, že byla panna. Nesmysl. I když spal s tou druhou, nevěřil, že Sofie je tak nevinná, jak se tváří a jak vypadala včera bez líčidel v dívčích šatech ze žlutého mušelínu. Ne, to je dost nepravděpodobné. Sváděla ho jako zkušená kurtizána, nebránila se jeho dotekům na nahých ňadrech, vzrušovala ho, dokud nezačala působit droga. To by nezkušená panna nedokázala.

Sledoval, jak nasedla a cválá pryč od Kimberly Hall. Nespustil z ní oči, dokud mu nezmizela z dohledu.

Vstal a protáhl se. Musí si promyslet další kroky. Škoda že nezjistil, jakou hru to s ním hrají. Ale on se to doví, o tom nepochyboval.

Strýc Theo na ni čekal v pracovně. V obličeji byl zsinalý a ruce se mu chvěly. Tvářil se přísně. V obavě, co by mohlo následovat, od něho udržovala co největší odstup. Zavřela za sebou dveře. Strýc se pomalu zvedl.

„Kams kčertu zmizela?“

Na jeho otázku byla připravena, a proto začala odříkávat: „Probudila jsem se v domku na pláži nahá. A sama. Chtěla jsem zjistit, co se stalo, proto jsem zajela do Kimberly Hall. Ryder mi vysvětlil, že se mnou spal. Prý je můj milenec, tak proč se divím.

Obvinila jsem ho, že mě omámil drogou. Už jsem mu málem řekla, že jsem panna, ale pak jsem si uvědomila, že by se mi vysmál.“

„Ten darebák něco namíchal nám oběma!“

Při jeho slovech se Sofie škodolibě zaradovala, navzdory tomu, co jí Ryder provedl. Aspoň všechno skončí. Díkybohu.

„Zatraceně! Jak to zjistil? Ostatní si přece ničeho nevšimli.“

„Nevím.“ Strýc ji probodl nedůvěřivým pohledem. Sklopila oči a tiše přiznala pravdu: „No dobře. Vysvětlil mi, že žena v noci měla jiná prsa než já. Předtím mě totiž dvakrát osahával. Proto poznal rozdíl. Tvrdil, že každá žena má jiná prsa.“

„To je směšné! Že by tě poznal po hmatu!“ Strýc tak zuřil, až koktal. „Nesmysl. Nevymýšlej si sakra, Sofie!“

Vtom se Theo Burgess zarazil, obrátil se k neteři a upřeně na ni zíral. „Panebože,“ promluvil tichým hlasem, „tys mu to prozradila, že? Pobláznil tě svým šarmem a mužným zjevem. A tys mu všechno vybreptala.“

„To není pravda. Muži jsou mi odporní. Tenhle není jiný.“

„Nenávidíš mě, a proto ses s ním spikla. Aby mě dostal. To se ti nepodaří. Vymyslím nový plán. A ty uděláš, co ti poručím. Ještě není konec, Sofie. Já se nevzdám.“

„Je konec. On zná pravdu, sice ne celou, ale ví toho dost. Nezabráníš mu, aby udělal, co bude chtít.“

„Pravdu zná proto, žes mu ji vyžvanila. A už nezapírej, mrcho!“

Oči mu potemněly a Sofie věděla, co bude následovat. V momentě se na ni vrhl. Udeřil ji a narazil na dveřní rám. Zachytila se kliky dveří, aby udržela rovnováhu. Jenže toho okamžitě litovala, protože následoval další úder. Vzkypěl v ní vztek, který jí dal mimořádnou sílu. Bolest necítila, úplně ji ovládla zuřivá nenávist. Uskočila před ním, popadla stolní lampu a mrštila ji po něm. Zasáhla ho do ramene.

Začal řvát a proklínal ji. Byla přesvědčená, že jestli na ni znovu sáhne, tak ji zabije.

V okně z verandy se objevila hlava otroka, ale rychle zmizela. Sofie se vrhla za psací stůl, chňapla po knihách a hodila je po Theovi. Ale nezastavila ho. Blížil se k ní se zaťatými pěstmi a s vražedným výrazem ve tváři.

Sofiin pohled padl na perořízek. V té chvíli neuvažovala, jednala pudově. Pevně ho sevřela v dlani a vrhla se na strýce.

„Už se od tebe nenechám bít! Už nikdy, slyšíš? Nenávidím tě!“ Vší silou bodla a cítila, že nůž s ohromující snadností zajel do ramene.

Přes slzy skoro neviděla. Rukověť vykládanou perletí, která strýci směšně trčela z ramene, však rozpoznala. Strýc od ní odvrátil hlavu a vyděšeně se zadíval na nůž zabodnutý v rameni.

„Tys mě bodla,“ řekl podivně klidně. Vtom k ní vzhlédl a rozeřval se: „No počkej, jak s tebou zatočím, ty zatracená potvoro. To mám za to, že jsem se tě ujal. Tebe i toho mrzáka. A ty mě místo vděčnosti pobodáš!“

Chytil jí ruku a začal ji kroutit. Pustil teprve, až Sofie myslela, že ji vykloubí. Potom ji tvrdě narazil zády na stěnu. Měl ji v pasti a začal do ní bušit. Hlava nehlava. Úder střídal úder.

Neustal, dokud se Sofie bezvládně nesesula na podlahu a neztratila vědomí.

Probrala se tam, kde upadla. Ležela na boku a nemohla se hýbat. Příšerná bolest jí nedovolila jasně uvažovat. Svírala ji bolestivá křeč a její tělo sebou samovolně škubalo. Tiše zasténala. Ale nezabil ji. A zdá se, že jí ani nezlomil ruku. Alespoň něco.

Několik minut tam bezvládně ležela a skoro nedýchala. Byla na bolest zvyklá, ovšem tentokrát to bylo zlé. Theo úplně ztratil zábrany. Mlátil ji v pracovně, kam mohl kdykoli vstoupit některý z otroků. Jindy si dával větší pozor. Počkal, až si půjde lehnout, a potom přišel za ní do ložnice. Tam ji mohl bít bez obav, že si někdo něčeho všimne.

Zmlátil ji tak surově proto, že se rozhodl konečně odložit masku jemného laskavého muže, za kterou se na veřejnosti skrýval? Přestal se přetvařovat i před otroky? Smířil se s neúspěchem svého plánu a bylo mu už všechno lhostejné? I kdyby ho nepobodala, zbil by ji stejně.

Možná ho zabila. Třeba se z ní stala vražedkyně.

Sofie se pokusila posadit. Bolest byla příšerná, ale zvládla to. Tady nemůže zůstat. Kdyby sem přišel nějaký otrok, pravda by vyšla hned najevo. Při pomyšlení, že by se o jejím týrání dověděl Jeremy, se v ní všechno bouřilo. Bratr by tomu nečinně nepřihlížel. Chtěl by ji chránit. Nejspíš by se na Thea vrhl. Ten by jim pak sbalil kufry a vyhodil je. Už se viděla, jak se s bratrem krčí někde mezi odpadky v přístavu. Ne, jejímu malému Jeremymu nesmí nikdo ublížit. Už čtyři roky mu nahrazuje rodiče. Nikdy ho neopustí.

Ne, její úvahy o strýci byly mylné. Theo ještě neodloží přetvářku. A zabít ho přece nemohla, nejspíš ho jen poranila. Třeba po jejím útoku nebude ve formě a hned se na nic nezmůže. Ale vyhrožoval, že se nevzdá. Zbil ji tolik proto, že měl zlost na Rydera Sherbrooka. Theo bude pokračovat ve své hře. Nedokáže všeho nechat. Tak je to.

Zhluboka se nadechla, chytila se okraje stolu a postavila se. Zatočila se jí hlava a pocítila nevolnost. Chvíli zůstala stát na místě, než nevolnost ustoupila. Musí se odtud dostat, hrozí totiž, že začne nahlas křičet bolestí. Tentokrát stopy po výprasku nezakryjí ani líčidla.

Prošla kolem zrcadla, ale raději se na sebe nepodívala. Opatrně se vyplížila bočními dveřmi ven z pracovny. Svíjela se bolestí a špatně se jí dýchalo, ale přesto se vydala do vzdáleného domku na pláži. Kráčela shrbená jako stařena a chvílemi lapala po dechu.

Její trpělivost byla u konce. Tentokrát mu to neprojde. Tohle trápení musí přestat. Buď to skončí ona, nebo Ryder Sherbrooke. Bála se, že jí na odvetu už nezbude čas. Měla strašné bolesti. Jako by se zastavil čas. Zdálo se jí, že umře. Znovu si vzpomněla na Rydera. Zlobil se a bylo poznat, že touží po pomstě. To, že je omámil, byl jen začátek. A v tom spočívá její naděje.

Když se konečně doplazila k domku, rozplakala se. Usedavě naříkala a zhmožděniny na tvářích pod slzami ukrutně pálily. Jenže přestat nedokázala.

Vpotácela se dovnitř a klesla na postel. Natáhla se a nechala bolest, aby se po ní přelévala v nekonečných vlnách.

Rydera trápila spousta nezodpovězených otázek. Měl už dost komedie. Proto se vydal do Camille Hall. Sofii tam však nenašel. Domácí otrok mu nedokázal říct, kde je. Všiml si, že se otroci tváří jaksi divně, ale nic se od nich nedověděl. Neviděl ani strýce Thea, ovšem to mu nevadilo. Na setkání s ním stejně ještě nebyl připraven.

Ryder chvíli postával před domem a přemýšlel, kam se mohla Sofie vypravit po odjezdu z Kimberly Hall. Vtom dostal nápad. Bez váhání zamířil k domku na pláži. Kdyby ji tam nenašel, zřejmě odjela na své oblíbené místo na Penelopině pláži.

Zvenku se mu zdálo, že v domku nikdo není. Potichu vešel dovnitř a zůstal stát.

Ležela oblečená na posteli. Na boku, stočená do klubíčka. Vypadala, že spí.

Ryder opatrně přistoupil k posteli a zahleděl se na ni. Chytil ji za ruku a přetočil ji na záda. Překvapeně sykl. Při pohledu na ni ho opustily všechny myšlenky na pomstu. Tomu, co spatřil, nemohl uvěřit. Úžas pomalu vystřídala zlost. Ježíši Kriste, kdo jí to mohl udělat? No jistě! Theo. Musel ji zbít.

Tyhle modřiny líčidly nezakryje. Podvědomě zaťal pěsti. Zanaříkala a sáhla si na hruď.

Ryder ji co nejopatrněji vysvlékal ze šatů. Uhodl, že nespí, ale že bolestí omdlela. Vyzul jí boty, stáhl punčochy i šaty a Sofie zůstala ležet jen v košilce.

Vytáhl nůž a košilku na prsou rozpáral. Při pohledu na její hruď strnul. Od ňader až po břicho její tělo pokrývaly ošklivé modřiny. Theo ji musel zmlátit několikrát. A surově. Rydera napadlo, že na sobě měla modřiny už předchozí večer, kdy ji na stejném místě vysvlékal. V tlumeném světle si jich ale nevšiml. Nyní je přehlédnout nemohl.

Ježíši, ten chlap je bestie! Jemně se prsty dotkl nejhorší zhmožděniny pod levým ňadrem. Jemně zasténala, ruka jí vyletěla a padla zpátky na postel. Chudinka se sem přišla schovat jako poraněné zvíře.

Ryder se napřímil. Nejdřív ze všeho potřebuje laudánum. Všechno ostatní počká. Až se Sofie probere, bude trpět nesnesitelnými bolestmi. Bude ji muset nechat samotnou a zajet pro lék. Nebo ji prostě naloží a odveze s sebou do Kimberly Hall.

Rozplakala se a každý její vzlyk jím projel jako nůž. Zpod zavřených víček jí stékaly slzy. Ještě nepřišla k sobě, a přitom pláče bolestí. Možná pláče i kvůli ostatnímu. Kvůli podvodu, jehož se celé měsíce účastnila.

Ryder už neváhal ani minutu. Opatrně ji zabalil do pokrývky, zvedl do náruče a vyšel s ní ven. Nebylo snadné vyšvihnout se s nákladem do sedla, ale zvládl to. Modlil se, aby se cestou neprohrála ze mdlob. Doma už se o ni postará.

Přijel ke Kimberly Hall a na schodech před domem zastihl Emila, jak si natahuje rukavice. Emil se k němu rozběhl a překvapením mu lezly oči z důlků. „Co se kčertu děje, Rydere?“

„Pojďte se mnou a všechno vám vysvětlím. Ale nejdřív mi přineste trochu opiové tinktury, vodu, proužky bavlny a nějakou mast. Jestli se nemýlím, tak ji drahý strýček surově zmlátil.“

„Ježíši,“ zhrozil se Emil a odběhl.

Ryder odnesl Sofii k sobě do ložnice. Odnést ji jinam ho ani nenapadlo.

Odhrnul moskytiéru a opatrně ji položil na záda. Přikryl ji, aby Emil nezahlédl její nahotu.

Za chvilku se objevil Emil a oznamoval: „Táta se mě vyptával, co se děje. Odbyl jsem ho. Povíte mu, co uznáte za vhodné.“

„Díky, Emile. Položte to. Hned ji ošetřím.“

Emil zaváhal. „Nechcete, aby vám pomohly Coco s Marií?“

Ryder zavrtěl hlavou. „Zvládnu to sám. Taková zázračná věc jako led by se tady asi nenašla, že?“

„Ale našla. Potřebujete jí přiložit led na tvář, aby splaskl otok, že? Hned ho přinesu.“ Emil vyšel ven a nehlučně za sebou zavřel.

Ryder odhrnul pokrývku a pustil se do práce. Když jí ovázal kolem žeber poslední obvaz, vstal a zkontroloval svou práci. S úlevou zjistil, že nemá zlomené ani jedno žebro. Sofie se stále neprohrála k vědomí.

Na okamžik, kdy procitne, se Ryder připravil. Do sklenice s vodou nakapal trochu opiové tinktury, laudána. Nyní čekal a prohlížel si Sofiin obličej. Natáhl k ní ruku a něžně ji pohladil po čele. Přejel jí konečky prstů po nose a po tváři. Vsunul jí prst clo úst a vklínil ho mezi zuby. Díkybohu jí Theo nevyrazil žádný zub. I bez toho si vytrpí hodně bolesti.

Sofii se vůbec nechtělo procitnout. Tušila, že po probuzení ji nečeká nic příjemného. A tak se trpně poddávala nekonečným vlnám bolesti.

Kdesi nad sebou slyšela jeho hlas. Znovu a znovu jí opakoval, že se uzdraví a že on se postará, aby na ni strýc už nikdy nepoložil ruku. „Věř mi,“ naléhal na ni. Otevřela oči a spatřila Rydera Sherbrooka. „Mám ti věřit?“ vydechla a zachvěla se bolestí. Vyslovit dvě slova představovalo nevýslovnou námahu.

„Moc tě o to prosím, Sofie. Musíš mi věřit. Dám všechno do pořádku. Teď vypij tohle.“

Ryder zahlédl v jejích očích bolest, ale také nedůvěru. Měla na ni právo, přesto neustoupil. Jemně jí nadzvedl hlavu a přinutil ji vypít vodu s trochou opia.

Položil ji a řekl: „A teď nemluv. Povíš mi všechno později. Ne, lež tiše. A poslouchej. Nemáš nic zlomeného. Žebra jsem ti ovázal. S obličejem je to horší. Zavřeš oči a přiložím ti na víčka hadřík s ledem. Otok možná trochu ustoupí. Až tě něco zastudí, nelekej se. Jen klidně lež.“

Sofie zavřela oči a vtom se ozvalo zaklepání. Emil přinášel kbelík s ledovou tříští a hadříky.

Ryder mu poděkoval a požádal ho: „Kdyby se tu objevil Theo Burgess, přijď pro mě.“

Když osaměli, Ryder položil hadřík s ledem Sofii na víčka a přes obličej. Ucukla. Konejšil ji: „Lež klidně, Sofie. Led znecitliví obličej a bolest se zmírní. Dal jsem ti vypít laudánum. Ničeho se neboj.“

Všiml si, že se mu snaží cosi říct. „Jeremy,“ zašeptala neslyšně a cítila, že laudánum začíná účinkovat. „Jeremy,“ vydechla znovu.

Ryder k ní sklonil hlavu a pochopil, že zašeptala bratrovo jméno. Vyděsil se. Když ji tak surově zbil, co asi udělá chlapci?

„Strýc Theo, bodla jsem ho. Dnes nepřijde.“

„Cože jsi udělala?“

„Já jsem…“ Nedopověděla. Hlava se jí svezla na stranu.

Ryder na nic nečekal. Našel Emila dole v hale, jak nervózně přechází sem a tam. „Pošlete k ní Coco. Vypila laudánum a usnula. Přikažte Jamesovi, aby k ní nepustil nikoho z Camille Hall. Vůbec nikoho, rozumíte? A co se otce týče, povězte mu, co chcete.“

Emil přikývl a zmizel. Nyní přecházel po hale pro změnu Ryder. Emil se vrátil a zeptal se: „A co dál?“

„Teď se my dva, příteli, vypravíme do jámy lvové. Doufejme, že proklatý lev nevypustil duši. Cestou vás seznámím s podrobnostmi.“

Sofie zaskřípala zuby. Bolest se neustále vracela a nabírala sílu, až byla k nesnesení. Pak pomalu odeznívala a slábla jako vlna odražená od pobřeží. Jenže ona věděla, že se zase vrátí. Byla proti ní bezmocná. Nikdy, nikdy nepřestane. Chytila ji do pasti, ze které není úniku. A je na ni sama.

„Sofie, neplač, prosím. Tady máš, napij se vody. Ryder říkal, že budeš mít žízeň.“

Usrkla vody a skoro se udávila. Probrala se však natolik, že poznala Jeremyho. Její bratříček je u ní. Zvedla ruku a stáhla si z očí hadřík. Bez námahy oči otevřela. Otok splaskl. V Jeremyho očích se zračily obavy. Nesnesla pohled na jeho ustaranou tvářičku.

„Nic mi není, Jeremy,“ zašeptala. „Netrap se. Vypadám hrozně, ale nic vážného to není.“

„Pst,“ napomenul ji hoch. „Ryder říkal, že nesmíš mluvit. Mám ti prý raději povídat já. Chceš?“

„Ano.“

„Ale musíš klidně ležet. Ryder slíbil, že se brzy uzdravíš. Nemáš zlomenou žádnou kost, máš jen pohmožděná žebra a obličej. Musíš prý klidně odpočívat.“

„Ano.“

„Strýce Thea bys dnes nepoznala,“ vyprávěl pomalu Jeremy a mračil se. Vycítila, že chlapec nic nechápe, ale mlčela. Jeremy pokračoval: „Když jsem se s Thomasem vrátil domů, začal na mě řvát. Tiskl si rameno a mezi prsty mu prosakovala krev. Křičel na mě, že s námi dvěma skončil.“

„Neudeřil tě?“

„Ne. Jen poručil Thomasovi, aby mě zamkl v ložnici. Hrozil, že si to se mnou vyřídí později. Nezbil mě jako tebe. Jen zuřil a křičel, že jsi lhářka, čubka, děvka, a říkal ještě další slova, kterým jsem nerozuměl. Mně nadával, že jsem odporný mrzák a ničema a že se postará, abych nezdědil ani Camille Hall, ani dům ve Fowey. A ty prý skončíš v pekle, kam patříš.“

Ach, můj bože, naříkala v duchu Sofie a přála si Jeremyho obejmout. Hoch mluvil klidně, jako by se ho to, co vypráví, vůbec netýkalo, a to ji vyděsilo ještě víc.

„Právě jsem se chystal spustit dolů z balkonu, když se rozletěly dveře a ke mně do ložnice vběhl Ryder. Slíbil, že mě odveze. Za tebou. A řekl, že bude zase dobře.“

„A strýc Theo?“

„Neviděl jsem ho. Asi odešel s Thomasem, aby mu ošetřil rameno. Tys ho zranila, Sofie?“

„Ano. Bodla jsem ho perořízkem.“ Přijal její sdělení klidně.

„Bál jsem se, Sofie,“ přiznal Jeremy po chvíli mlčení. „Moc jsem se bál, že za mnou pošle Thomase s bičem, aby mě zmrskal jako otroky. A ke všemu jsem neměl žádné zprávy o tobě. Vůbec jsem netušil, co ti udělal.“

Sofie pocítila nesmírnou úlevu. I bolest byla najednou snesitelnější. Neslyšela otevírat dveře, jen si všimla, že se Jeremy rozzářil.
„Je jí líp?“ uslyšela Ryderův hluboký hlas.

„Ano, pane. Požádal jsem ji, aby mlčela, jak jste si přál. A vyprávěl jsem já. Je statečná. Opravdu ho pobodala.“

„Vím. A co, chlapče, dal by sis něco na zub? Kuchařka tvrdí, že všem dětem chutná její ananasový koláč.“

Jeremy koukl po sestře.

„Jen běž,“ pobídl ho Ryder. „Zůstanu u ní.“

Ryder promluvil, teprve až Jeremy zmizel za dveřmi.

„Napiješ se ještě laudána?“

„Ne, jsem po tom celá omámená.“

„Lepší být omámená než snášet bolest. Jeremy je v bezpečí a dávám ti své slovo, že ho ochráním. Nehraj si na mučednici. Neodporuj mi, Sofie. Tady máš. Vypij to.“

Poslechla a za pár minut už klidně spala.

Ryder jí přiložil na obličej ledový obklad a uvelebil se v křesle. Natáhl si nohy a zkřížil je. Prsty si nervózně poťukával do brady. Nespouštěl ze Sofie oči. Co bude ksakru dělat?

Vzpomínal s láskou na domov, na bratry a sestru Sinjun. Pomyslel také na bratrovu novomanželku Alex a byl zvědavý, nakolik se jí podařilo zkrotit jeho tvrdohlavého staršího bratra.

Kdyby Samuel Grayson nenapsal zoufalý dopis o hrůzostrašných úkazech na plantáži, Ryder by byl doma v Anglii, užíval si svých dětí, milenek a proháněl se bezstarostně po útesech s větrem o závod.

A teď je všechno jinak. Uvázal si na krk dvojí břemeno. Až doposud žil naprosto svobodně a neměl žádné povinnosti. Boží prozřetelností se narodil jako druhý syn, a dědičný titul hraběte z Northcliffu připadl proto staršímu bratrovi. Osud se na něho usmál i podruhé, když zdědil po strýci Brandonovi značné jmění. Až do nynějška byl pro něho život pouhou hrou a on si bral, co si jeho srdce žádalo, bez ohledu na následky. Lidé ho měli rádi. Protože byl milý, veselý společník a také že jednal vždycky čestně. Zatřásl hlavou. Čestný byl jen proto, že nikdy neměl důvod zachovat se nečestně. Ještě v životě neprošel žádnou opravdovou zkouškou. Pochvalu si snad zaslouží jen za to, jak se stará o děti, ale to je spíš projevem jeho přirozenosti. Nejedná se o nějakou mravní zásluhu. Děti ho prostě těší, je s nimi rád, dávají mu naplnění.

Spád posledních událostí způsobil, že přestal být pánem svého osudu. Původně se nechtěl do současných problémů zamíchat, a přesto v nich vězí až po uši. Zahleděl se na zmlácené děvče na lůžku. Ona tu bestii bodla. Má kuráž. Nemůže ji v tom nechat samotnou. Teď ji nesmí opustit. Tiše zaklel. Jinou volbu nemá.
SEDMÁ
KAPITOLA
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Do ložnice proudilo sluneční světlo a hřálo Sofii do obličeje. Otevřela oči. Bolest se oproti včerejšku zmírnila. Už druhý den tu leží, a když nespí, přemýšlí o tom, co se stalo a co ji čeká. Vlastní bezmocnost ji sužuje. Měla by vstát a něco podniknout. Sice neví co, ale nejdřív ze všeho se musí postavit na nohy. Pokusila se posadit a zasténala bolestí, která jí projela žebry. Sesula se zpátky na polštář a hlasitě oddychovala. Zavřela oči, počítala pomalu do deseti a čekala, až bolest poleví. Ještěže dokáže otevřít a zavřít oči. Po Ryderových ledových obkladech otok z víček téměř zmizel. Ale žebra stále bolí. Olízla se a ucítila krev. Musela se kousnout do rtu. Ale co? Vždyť je to jedno. Bolest konečně ustoupila. Sofie ležela dál bez hnutí. Měla strach se pohnout. Najednou otevřela oči a zjistila, že u postele stojí Ryder a dívá se na ni.

„To je dobře, že ses probudila. Přinesl jsem ti snídani. Jeremyho k tobě pustím, teprve až se ujistím, jak na tom jsi. Nesmíme ho znovu vyděsit. Včera jsem ho za tebou dovedl, protože by jinak neuvěřil, že žiješ. Ale pohled na tebe jím otřásl. Přesto se snaží držet. Je to statečný hoch. Můžeš být na něho pyšná.“ Mluvil velmi věcně. Zřejmě pochopil, že po soucitu a lítosti touží ze všeho nejmíň.

„Věřím, že jste u mě oba v bezpečí. Počkej, sama se nezvedej. Pomůžu ti.“

Podepřel ji polštáři a položil jí do klína podnos. „Nechceš na záchod, než se pustíš do jídla?“

„Ne,“ špitla Sofie, sklopila hlavu a upřeně zírala na vidličku.

„Nestyď se. Ostych se k tobě nehodí. Jistě to není poprvé, co s tebou mluví muž o tělesných věcech. Podívej, po dlouhé noci bys měla…“

„Dobře! Vezmi ten podnos a nechej mě samotnou,“ vyhrkla Sofie a rozpaky zrudla.

Ryder se jejímu rozčilení usmál a zavolal: „Coco, pojď pomoct slečně Stanton-Grevillové!“

Obrátil se k Sofii zády. „Předpokládám, že si přeješ, abych odešel.“

„Přirozeně. Co sis myslel, sprosťáku?“

„Jen si posluž. Škoda že nemáš nůž. Jen si ulev a pouštěj hromy a blesky na mou tupou mužskou palici.“

Všiml si, že zbledla. Asi zmínka o noži. Neměl tak necitelně žertovat. „Sofie, prosím tě! Kvůli strýci se netrap. Kdybych byl na tvém místě, tak bych ho uškrtil. Zakroutil bych mu krkem. Tak neblázni.“

„Ty ničemu nerozumíš.“

„Ale ano. Víc, než si myslíš.“

Zpytavě k němu zvedla oči. Jenže se neodvážila zeptat, kolik toho ví. „Jsem ti vděčná, žes odtamtud odvedl Jeremyho.“ Ryder jen přikývl a vyšel z ložnice.

Když se vrátil, Sofie snídala. Vlastně se v jídle jen rýpala. Už nevypadala tak hrozně, jako když ji našel v domku na pláži. Bude jí muset prohlédnout žebra. Ale to ještě chvíli počká.

„Jez. Neodejdu, dokud všechno nespořádáš. Můžeš kousat? A bolí to při polykání? Trochu jsem se obával možných potíží, a proto jsem ti nechal připravit jen měkké jamy. Kuchařka je pocukrovala třtinovým cukrem.“

„Děkuji. Jsou moc dobré. Jen nemám hlad.“

„Trápíš se, a proto nemáš chuť na jídlo. Opakuji ti znovu, že si nemusíš nic vyčítat.“

„Proč jsi na mě takový?“

Ryder se otočil k otevřeným dveřím na balkon. „Jaký?“ Mávla rukou, v níž držela vidličku, a zamrkala bolestí.

Ryder po ní koukl a prohlásil: „To víš, v tomhle stavu se s tebou milovat nemůžu. A ne abys po mně mrskla jamem, způsobila by sis bolest. Něco ti povím. Dávám přednost modřinám hrajícím všemi barvami před šminkou, co sis ji patlala na obličej.“

„Strýc mě nutil, abych se malovala. Prý tak vypadám svůdnější a zkušenější.“

„Jistě. A navíc jsi líčidly maskovala modřiny, že?“

„Už brzy mi bude líp a odjedu.“

„Ale. A kampak bys jela? S malým chlapcem a bez peněz;

V momentě svých slov litoval a spěšně pokračoval: „O nic se nemusíš starat. Až se uzdravíš, rozhodnu, co dál. Jak jsem ti už říkal, Jeremy se u mě má dobře. A dávám na něho pozor. Když s ním nejsem já, stará se o něho Emil nebo Samuel. Spokojená?“

„Proč jsi na mě tak hodný?“

„Aha, to tě překvapuje. Ty asi neznáš žádné hodné muže, viď?“

„Ne.“

„Dojez a potom si promluvíme. Nemyslíš, že už je na čase? Nemůžu bojovat stále jen se stíny. Musím znát pravdu.“

„Ty jsi přece tak chytrý, žes ji určitě uhodl. Copak jsi mi neříkal jen před chvilkou, že toho víš víc, než si myslím?“

Ještě počkám. Obvazy ze žeber jí sundám později, pomyslel si Ryder.

„Nelíbí se mi tvá panovačnost, Rydere. Promiň, vím, že se ke mně i k Jeremymu chováš laskavě, ale jen co se uzdravím, postarám se o oba sama. Ty k nám nemáš žádné závazky…“

„Zmlkni, Sofie. Už mě unavuješ.“

„Aby tě ďas spral!“

Ryder se rozesmál. „Kdo mi jen říkal, že jsi učiněná čertice?“

„Jistě nějaký odporný chlap! Čertice – hloupost! Vy prostě nesnesete, když chce žena rozhodovat o svém životě sama. A zodpovídat sama za sebe. Chcete nám poroučet a ovládat nás, a přitom se vymlouváte, že nás ochraňujete. Tak poslouchej. Nikdy nedopustím, aby…“

„Zavři pusu, Sofie. Jestli si potřebuješ na někom vylít zlost, najdi si jiný terč. Třeba strýce Thea.“

„Opravdu jsem ho nezabila? Jsi si jistý?“

„Neboj se. Moc přesnější nemířila.“

„Stejně je to hrozný čin, pobodat strýce.“

„O nic hroznější než týrat neteř.“

Vzdychla, opřela si hlavu a zavřela oči. Mlčky si ji prohlížel. Vlasy v uvolněném copu jí padaly na pravé rameno. Visely tam zplihle, bez lesku.

„Chtěla by ses vykoupat a umýt si vlasy?“

Otevřela oči a pohlédla na něho tak radostně a dychtivě, že ho rozesmála. „Dobře, dojez a já ti nechám připravit koupel.“

Sotva z talířku zmizel poslední kousek, Sofie vyčerpáním usnula. Ryder odložil podnos a posadil se na židli u postele. Dostal se do pěkné bryndy. A vězí v ní až po uši. Stále netušil, co udělá. Pohlédl na Sofii. Neviděl elegantní vyzývavou kurtizánu, ale mladé, křehké a zranitelné děvčátko. Pokud si odmyslel ohyzdné modřiny, musel obdivovat pěkné, vysoko posazené lícní kosti, rovný tenký nos, šikmo vyklenuté obočí a husté řasy. Jindy, jinde a za jiných okolností by byl asi rád, kdyby se stala jeho milenkou. S chutí by jí dokázal, že existuje muž, který by ji uměl udělat šťastnou. Ale za těchhle okolností není na něco podobného ani pomyšlení. Dál si prohlížel Sofiinu tvář. Dospěl k radostnému zjištění, že je skutečně velmi hezká. Bradu má pevnou, rozhodnou. A mírně vysunutou dolní čelist. Napadlo ho, že nejspíš i jako dítě byla čertice. A jak umí být oddaná! Pro Jeremyho by udělala všechno na světě.

Co se s ní jen stane?

Nechal do ložnice přinést teplou vodu a naplnit velkou měděnou vanu. Nyní nadešel příhodný čas na prohlídku žeber. Opatrně z ní stáhl prostěradlo a začal rozepínat knoflíky na noční košili, kterou pro Sofii vypůjčil od Samuela. Sofie otevřela oči a mlčky na něho vyděšeně zírala.

„Co to děláš?“ hlesla po chvíli.

„Podívám se na tvá žebra. Obvazy musí stejně dolů, než půjdeš do vany.“

„Ne.“

„Sofie, přece znám tvé tělo jako ty moje. Uznávám, že okolnosti jsou trochu zvláštní, ale jsem jediný, kdo tě může ošetřit. Tak klidně lež a nechej se prohlédnout. Nebo tě budu muset přivázat k posteli.“

„To ať tě ani nenapadne, darebáku!“

„S obvazy se koupat nemůžeš.“

„Můžu.“

„Kolik mužů kromě mě tě vidělo nahou? Určitě víc než ti tři, se kterými ses scházela před mým příjezdem. Tak si přede mnou nehraj na stydlivku.“

Odvrátila hlavu. Stáhl jí noční košili a začal jeden po druhém uvolňovat obvazy. Nevšímal si bělostných ňader ani bříška. Prohlížel zhmožděná žebra a vzkypěla v něm žluč. Kdyby byl nablízku strýc Theo, zardousil by ho holýma rukama.

Jemně jí prsty přejížděl po žebrech. „Pověz mi, kdyby tě to někde moc bolelo.“ Zavadil o levé ňadro.

Zachvěla se.

„Zdá se to lepší. Teď ti pomůžu do vany.“

Proč ne? pomyslela si Sofie. Nezáleží na tom. Ryder má pravdu. Spal s ní a kdoví, jak dlouho si prohlížel její nahé tělo, když ji onehdy omámil drogou a odnesl do domku. Teď už na ničem nesejde. Nechala ho, aby jí pomohl posadit se. Přestože byla nahá, dotýkal se jí a postavil ji na nohy. Kolena se pod ní podlomila a ona se na něho zhroutila. Podepřel ji a přitiskl k sobě. Ucítila na spánku jeho teplý dech. Ani se nestačila leknout, jak byla slabá a omráčená nesnesitelnou bolestí. To on dobře ví, uvědomila si.

„Bolí to moc?“

„Ani ne, jenom jsem jaksi slabá. To nevadí, Rydere. Nechej mě, zvládnu to sama.“

„Tiše, Sofie.“

Zvedl ji a posadil do vany. Spokojeně vydechla a on se na ni usmál. Rozpletl jí cop a uhladil vlasy.

Sofie se vykoupala sama a on jí jen umyl vlasy. Trvalo jim to dost dlouho, a když byli hotovi, Sofie pobledla únavou. A zřejmě také bolestí, domníval se Ryder. Vytřel ji do sucha se stejnou samozřejmostí, jako by osušil koně. Když Sofii proběhlo tohle srovnání hlavou, pousmála se. Ryder si jejího úsměvu všiml a rád by věděl, co znamenal. Vzal suchý ručník a ovinul jí ho kolem hlavy.

Odnesl ji k houpacímu křeslu stojícímu u otevřených dveří, opatřených žaluziemi. Ryder se posadil do křesla a Sofii držel na klíně. „Teď si oba odpočineme. Byla to dřina. Máš spoustu vlasů. Opři si hlavu o mé rameno. Tak.“

„Nic pro tebe neznamenám.“

„Co tím myslíš?“

„Jsem nahá. Ty ses na mě díval a dotýkal se mě. A nic. Jako bych byla vzduch.“

Stiskl ji pažemi a všiml si, že zamrkala bolestí. Okamžitě stisk povolil.

„Tobě by se líbilo, kdybych tě pronásledoval vilnými pohledy a drze ti civěl na prsa?“

„Nelíbilo. Ale předtím jsi to přece dělal, ne? Jenže to pro tebe byla jen taková nezávazná zábava. Nic víc…“

„Jak víc?“

„Nerozumím ti.“

„Já sám si taky někdy nerozumím,“ odpověděl Ryder. Začal se houpat v křesle. Neuplynuly ani dvě minuty a Sofie usnula.

Ne, nic nechápal a to ho dohánělo k šílenství.

Odnesl ji do postele a uložil na záda. Rozhodl se, že už nechá žebra bez obvazu. Opatrně jí sejmul z hlavy ručník a prameny dlouhých vlasů rozprostřel po polštáři, aby uschly.

Zadíval se na její ploché bříško a měkké hnízdo pod ním. Je opravdu půvabná, pomyslel si, když přes ni přetahoval prostěradlo. Setkala se jen s muži, kteří stáli o její tělo. Nic víc nehledali. Má sice krásné tělo, ale on se jím zlákat nedá.

Nemá v úmyslu obírat se tou ženou víc, než je třeba.

Ryder seděl u oběda se Samuelem, s Emilem a s Jeremym, když se objevil James a oznamoval: „Přijel pan Thomas, pane Sherbrooku. Přeje si s vámi mluvit.“

Jeremymu vypadla z ruky vidlička a hoch zbledl. Ryder pokynul Jamesovi se slovy: „Uveď ho do salonu, Jamesi. Přijdu za chvíli. A ty, Jeremy, jez. Požádal jsem tvou sestru o důvěru. Chtěl bych, abys mi důvěřoval i ty. Jestli si myslíš, že dovolím Thomasovi, aby se k tobě jen přiblížil, tak jsi na omylu. Rozumíš, mladý muži?“

„Ano, pane,“ odpověděl chlapec a nejisté pohlédl Ryderovi do očí. Ryder poznal, že se hoch bojí, a cosi hluboko v něm se hnulo. Když procházel kolem Jeremyho, chlapsky ho dloubl do ramene. „Emil ti odpoledne ukáže, jak se vyrábí rum.“

„Já už toho o rumu vím hodně, pane.“

„Jenže Emil ti předvede věci, které jsi nikdy neviděl. Mám pravdu, Emile?“

„Samozřejmě.“

„Dojez oběd. Musíš být silný.“

Ryder na odchodu z jídelny zaslechl Jeremyho, jak se Emila ptá: „Bičujete otroky, pane?“

„Ne,“ odpověděl Emil klidně. „Jsou to naši dělníci. Bez nich bychom nevyrobili žádný cukr. Jsme na nich závislí. Kdybych jim ublížil, kdo by potom na nás pracoval? Co?“

„Thomas otroky bije.“

„Thomas je hlupák. A Ryder mu dá za vyučenou.“

Rydera pobavilo, že Theo poslal svého šafáře. Určitě nepřijel sám proto, že je mu zle. Ryder se usmíval. Rád by oznámil dobrou zprávu Sofii, ale nechtěl ji budit. Theo je jistě zraněný. Zdá se, že Sofie vrazila nůž hodně hluboko.

Sofie se probudila, až když slunce zapadalo za obzor. Na nebi hrály všechny odstíny růžové a rudé. Zjistila, že je v pokoji sama. Vstala, aby si ulevila, a vtom zahlédla mužskou noční košili, kterou si oblékla na nahé tělo. Žebra bolela a táhla, ale ostrá bolest už ustoupila.

Odšourala se na balkon a nadechla se nehybného večerního vzduchu. Brzy bude natolik silná, že bude moct odjet z Kimberly Hall. Nemůže tu zůstat. Ona ani Jeremy. Kam jen půjdou?

Ryder měl pravdu. Nemá vůbec nic. Je bez prostředků. Jediné, co má, je pověst coury.

Zahleděla se do zlatorůžového soumraku a poslouchala večerní zvuky, které obvykle nevnímala, protože jim za léta na Jamajce uvykla. Slyšela hrdličky, žáby, cvrčky a množství dalších zvuků, jež nedokázala přesně určit.

Ryder se zastavil ve dveřích. Spatřil ji, jak tam stojí ve směšné noční košili s vodopádem vlasů padajících jí na záda. Vypadala jako šestnáctiletá dívenka. Ale věděl, že její oči se na svět dívají unaveně a jejich pohled bývá cynický.

„Pojď si lehnout,“ vyzval ji tiše, aby se jeho hlasu nepolekala.

Pomalu se k němu obrátila. Už není zubožená troska. Je dospělá žena a je načase, aby mu dala najevo, že se o sebe postará sama. Chladně odpověděla: „Té zatracené postele mám plné zuby. Budu stát. Chtěl jsi se mnou mluvit. Tak spusť.“

Už se jí vrátila stará forma. Ryder se zaradoval, si přeješ,“ souhlasil lehkým tónem. „Navštívil nás Thomas.“

Očekával, že zalapá po dechu? Že se rozklepe strachem a bude škemrat o jeho ochranu? Nic takového neudělala. Nasadila nezúčastněný výraz. Tvářila se chladně a vyrovnaně. Šlo jí to výborně. Přistoupil těsně k ní. Zlehka se jí prsty dotkl brady a špičky nosu. Přejel jí po obočí. „Modřiny blednou. Zítra už nebudeš vypadat tak hrozně.“

Ani se nepohnula. „V tom případě nepožádám o zrcadlo dřív než pozítří.“

„Jak jsem se zmínil, přijel Thomas.“

„Předpokládám, žes s ním zatočil.“

Ryder se zasmál. „Ne. Uctivě jsem ho poprosil, abys u nás ještě mohla zůstat. Srazil mě sice na kolena, ale nakonec nám dal milostivé svolení. Jenže slíbil, že se pro tebe vrátí a pak…“

Všiml si, že ji jeho slova vyděsila. Sice se jen neznatelně zachvěla, ale za těch několik dní, které s ní strávil, už rozuměl každému jejímu pohybu a reakci.

„Neblázni, jenom jsem žertoval,“ uklidňoval ji spěšně. „Povím ti všechno o našem setkání. O Thomasovi si myslím, že je to lump bez špetky svědomí. Čekal na mě v salonu. A víš, že ho náš komorník James nemá vůbec rád? Když ho ohlašoval a musel vyslovit jeho jméno, tvářil se, jako by ho uštknul had.“

„Thomas je surová bestie. Jamesův bratr je otrokem mého strýce. Pan Grayson měl zájem ho odkoupit, ale strýc nesouhlasil. Thomas je svině. Týrá otroky.“

„Pst. Nerozčiluj se. Povím ti o našem dost nudném rozhovoru.“

Ryder vstoupil do salonu dobře naladěn. Na setkání s Theovým šafářem se těšil. Uvítal ho přátelským úsměvem. „Tak vy jste pan Thomas? Těší mne, že jste navštívil Kimberly Hall tentokrát v civilu a bez luku a šípů. I když ten kostým vám i vašemu pánovi moc slušel. Ta vaše prostěradla a bílé kapuce vypadaly opravdu efektně. Promiňte, jsem to ale nezdvořák. Dáte si kávu?“

„Přišel jsem pro Burgessovu neteř a synovce.“

„To je překvapení!“ usmíval se stále přívětivě Ryder. Šafář byl vysoký hubený muž s vystouplým břichem. Měl prošedivělé vlasy a na tvářích a na bradě neholené strniště. Vypadal, jako by vůbec nespal a jako by se pár dnů nemyl a nepřevlékal. Jeho oči hleděly chladně a Ryder zapochyboval, že je v něm vůbec něco lidského.

„Máte u mě vroubek. Za šíp, který jste po mně vystřelil.“

„Nevím, o čem mluvíte. Promiňte, pane Sherbrooku, pan Burgess má starost o neteř a synovce. Velmi na nich lpí.“

„Přirozeně. Vůbec nepochybuji o jeho citech. Ale jak ho napadlo, že jsou u mě?“

„Něco zaslechl. Tady se nic neutají. Kolují pověsti, že slečna Stanton-Grevillová tu s vámi otevřeně žije jako vaše milenka. A že jste se na oplátku ujal jejího bratra. Pana Burgesse to moc trápí. Přiveďte je a já je odvezu domů. Už vás nebudou obtěžovat.“

„Proč se neposadíte, pane Thomasi?“

„Zatraceně, Sherbrooku, nemáte přece právo…“

„Na co nemám právo? Abych se ujal děvčete, které kdosi ztloukl do bezvědomí? A vysvobodil dítě, které jste uvěznili?“

„Zbil ji její milenec. A chlapce jsem zamkl, aby byl v bezpečí.“

„Takže vy tvrdíte, že ji zbil milenec,“ promluvil Ryder velmi pomalu a uvážlivě. „A smím se zeptat který? Snad Oliver Susson? Na surovce nevypadá, chudák. A navíc jsem slyšel, že mu dala vale a rozchod prý ho ani nezarmoutil. Že by v tom měl prsty Charles Grammond? Nebo jeho žena? Je prý opravdová fúrie.“

„Kčertu, Sherbrooku, tak dost! Přiveďte je!“

Ryder neztrácel dobrou náladu. „Dávejte dobrý pozor, Thomasi. Pro mě jste lump bez morálky a bez skrupulí. S vámi vyjednávat nebudu. Jsem ochoten jednat pouze s vaším pánem. Vyřiďte mu, že se mu brzy ozvu. A jestli se pokusíte vtrhnout sem s bandou ničemů a udělat tady bengál, zaplatíte mi za to. Zabiju vás. Zemřete pomalou smrtí a budete trpět. Rozuměl jste?“

Thomas nevěděl, jak ven z prekérní situace. Tušil, že tenhle chlap bude tvrdý oříšek. A pána před ním varoval. „Opakuji vám znovu, Sherbrooku, že Sofii zbil jeden z jejích milenců. Pokud vám lhala, tak nejspíš proto, že se styděla přiznat ke svým pochybným známostem. Mějte rozum. Přece nedopustíte, aby si z vás tropila šašky děvka s malým mrzákem?“

Víc už Thomas nepromluvil. Ryder mu uštědřil přesně mířenou ránu pěstí do obličeje. Potom se rozehnal

no a praštil ho ještě clo břicha. Thomas vykřikl a padl jako špalek k zemi.

„Jamesi!“1 zavolal Ryder. V okamžiku stál komorník vedle něho. „Potřebuji pomoc. Zavolej pár silných hochů, ať dopraví tuhle verbež do Camille Hall. A tam ať ji shodí do žumpy, kam patří. Obličejem napřed.“

„Ano, pane,“ odpověděl vážně James. „Ten chlap být lump. Móc dobše vypadat natažená na zemi. On ne jenom lump, on taky had.“

„Zasloužil by přinejmenším rozbít hubu,“ poznamenal Ryder a hladil si klouby prstů na zaťaté ruce. Zamračeně se díval na Thomase. „Má velký pupek, prase. To není dobře. Je to nezdravé.“

Ryder skončil své vyprávění a podvědomě si hladil klouby na ruce. Opět ruku svíral v pěst. Napadlo ho, že se mu hodně ulevilo, když si na tom darebákovi vylil vztek. Pohlédl na Sofii a usmál se. „To je všechno. James ještě s jedním chlapcem ho odvezli domů.“

Sofie řekla: „Jsem ráda, žes ho udeřil. Doufám, žes ho nešetřil. Sama jsem měla nejednou chuť se na něho vrhnout. Je to ďábel. Tak se mi zdá, že se ti to líbilo?“

„Když mám být upřímný, ano,“ vydechl s úlevou Ryder. „Ten ničema si nic jiného nezasloužil.“ Odmlčel se a zamyšleně na ni pohlédl. „Pověz mi, jak ses do toho všeho zapletla?“

„Co máte na mysli, pane? Chtěl bys vědět, proč jsem se dobrovolně stala děvkou? Nebo proč se Jeremy rozhodl, že bude mrzák? Měl bys být konkrétnější.“

„Když jsi ležela, bylo s tebou snazší pořízení. Už máš zase jazyk ostrý jako břitva.“

„Škoda. Protože do postele už mě nedostaneš.“

„Ani při milování ne?“

Zase se neznatelně zachvěla. Ano, Ryder už dokázal předvídat její reakci.

„Posaď se, Sofie. Ani se tě nedotknu. Nechci tě lekat.“

To zabralo. Ryder se usmál pod vousy. „Nelekáš mě. Nebojím se mužů. Ani tebe.“

„Vlastně bych ti měl věřit. Zdá se, že máš zkušenosti, jak muže ovládnout. Jenže já nejsem jako jiní. Ze mě máš strach. Nakonec budeš muset přiznat, že se přede mnou musíš mít na pozoru. A teď už si sedni, nebo tě posadím sám.“

Posadila se a uhladila si na nohou noční košili. Připadlo jí najednou směšné, že sedí s mužem v ložnici a má na sobě jen pánskou noční košili. Tiše se tomu usmála.

Bez úvodu prohlásila: „Kimberly Hall nepatří hraběti z Northcliffu. Majitelem jsi ty.“

Ryder na ni zíral s otevřenou pusou. „Co to meleš za nesmysly? Kdo ti namluvil takovou hloupost?“

„Mlč a poslouchej. Plantáž a dům patřily tvému strýci Brandonovi. Po jeho smrti jsi zdědil jeho majetek ty. Jenže Oliver Susson opomněl uvést Kimberly Hall v poslední vůli. V soupisu majetku plantáž a dům chyběly. Stalo se to nedopatřením. V té době také myslím zemřel tvůj otec a nový hrabě se ještě nestačil vykoupit z armády. V dočasném bezvládí se na plantáž zapomnělo, a tak se později všichni domnívali, že patří k rodinnému majetku, tedy tvému bratrovi, abych byla přesná.“

„Panebože,“ Ryder na ni užasle zíral.

„Nejsi na druhorozeného až příliš zámožný?“

„Nejspíš ano.“

„A vidíš, ke všemu máš ještě plantáž.“

„Už chápu, proč jsi se musela stýkat s Oliverem Sussonem.“

„Samozřejmě.“

„Říkal jsem Emilovi, že lidské jednání má vždycky nějaký motiv. Zvlášť v tvém případě to platí, Sofie. Nedělala bys ze sebe couru, kdybys k tomu neměla vážný důvod.“

„Byla bych ráda, kdybys mě správně pochopil, Rydere. Je mi naprosto lhostejné, jestli ti patří třeba celá

Jamajka. Po tvé plantáži touží strýc a já jsem mu měla posloužit jen jako nástroj, aby ji získal. Měla jsem se ti věnovat jen proto, abych si tě naklonila a obměkčila tě ohledně prodeje. Strýc předpokládal, že se tu nebudeš chtít usadit a že ani nevsadíš na riskantní obchod s cukrem. Domníval se, že mu plantáž prodáš, nacpeš si zlaťáky do kapes a jako správný aristokrat se spokojeně vrátíš do Anglie.“

„A pan Susson mě měl ve vhodný okamžik informovat, že majitelem plantáže jsem já.“

„Ano.“

„A ty jako má milenka – samozřejmě s tou náhradnicí, co má velká prsa – jsi mě měla zpracovat, abych ze známosti prodal plantáž tvému strýci. A co by udělal s tebou? Nabídl by mi, abych si tě odvezl s sebou do Anglie?“

„Nevím, jaké měl se mnou plány. Opravdu.“

„Proč jsi přistoupila na jeho hru?“

Její pohled ztvrdl a oči hleděly chladně. „To je zvláštní. Rozumíš motivům lidského jednání, a přece se mě tak hloupě ptáš. Za spolupráci mi slíbil, že ustanoví Jeremyho svým dědicem. Kdybych odmítla, hrozil, že nás vyhodí. Jeremy je postižený, sám se neuživí.“

„Na rozdíl od tebe, že?“

Jeho otázka ji kupodivu nepopudila a odpověděla stejně chladným hlasem jako před chvílí: „Ano.“

„Lord David se stal tvým milencem proto, aby oškubal Charlese Grammonda, viď?“

„Ano. A zvládl svůj úkol obdivuhodně dobře.“

„Charlese Grammonda jsi měla obměkčit svými vnadami, aby prodal plantáž strýci?“

„Souhlasí.“

„Jak ses dokázala zbavit lorda Davida?“

Uličnicky se usmála. Její úsměv Rydera dostal. Poprvé na něho působila jako upřímné mladé děvče. „Postrašila jsem ho, že mám syfilis.“

„Panebože, to je ale troufalý nápad!“

„Až bys prodal Kimberly Hall, řekla bych ti nejspíš to samé.“

„Jenže já bych ti na tvůj výmysl neskočil.“

„Přesně to jsem tušila. Varovala jsem strýce, že nejsi jako ostatní. Že ty nejsi žádný hlupák. Od počátku jsem se tě bála. Ale strýc na můj názor nedbal.“

„Neposlechl tě a doplatil na to. Jeho chyba.“

„Víš, on soudí každého podle sebe. A slyšel, že jsi mladý zhýralec a prostopášník, proto si myslel, že tebe dostane snadno.“

„Já přece nejsem žádný…“ Zarazil se a zamračil se na naražené prstní klouby. Ježíši, to je hnusné nařčení. Ztěžka polkl a snažil se tvářit přezíravě. „Ale zmýlil se, že?“

„V tom, že jsi zhýralý prostopášník? Ne. Ale stejně, kdybys byl jako ostatní, nepoznal bys, že s tebou nejsem já.“

„Chceš tím naznačit, žes nespala se žádným? Že tě vždycky v posteli vystřídala ta druhá?“

Pohlédla na něho a vypadala velmi vážně. „Kdybych odpověděla, že ano, uvěřil bys mi?“

„Asi ne.“ Netrpělivým gestem jí naznačil, aby mlčela. „Dávej pozor, Sofie. Ještě nikdy jsem nepotkal tak prohnanou ženu, která má v zásobě tolik ženských triků. A to nejsem žádné neviňátko. Možná označení zhýralá prostopášnice sedí líp na tebe než na mě. Aspoň se tak chováš. Na mladé děvče vystupuješ nezvykle vyzývavě a zkušeně. Jako nějaká protřelá kurtizána. Ale nechejme toho. Vždyť na tom nezáleží. Ještě jsem se nevzpamatoval ze zprávy, že mi patří Kimberly Hall.“

„Můžeš mi věřit. Je to pravda.“

„A co by se stalo, kdybych sem nepřijel? Kdyby se tu místo mě objevil bratr?“

„To považoval strýc Theo za málo pravděpodobné. Najal v Anglii detektiva, aby mu zjistil všechno o Sherbrookových, zejména o tobě. Ten člověk ho informoval do nejmenších podrobností.“

„To udělal ještě předtím, než si začali s Thomasem hrát na strašidla?“

„Jistě. Jednal promyšleně. Věděl, že Samuel Grayson je pověrčivý a že se s ním dá snadno manipulovat. Rozhodl se postrašit ho, aby ho dohnal k tomu, že napíše tvému bratrovi a požádá o pomoc. Přesně to se stalo. Samuel se dokonce strýci svěřil, že má v plánu napsat do Anglie. Ten ho v jeho úmyslu šikovně utvrdil, prostě přiložil polínko do ohně, jak se říká.“

„Docházím k závěru, že bych měl strýčku Theovi zakroutit krkem.“

„Detektiv z Anglie mu napsal, že tvého staršího bratra váže hodně povinností k panství a že on určitě na Jamajku nepojede. Mladší bratr prý studuje v Oxfordu na kněze. Zbyl jsi ty a tvoje patnáctiletá sestra. Z toho strýc usoudil, že přijedeš ty. A jeho plán vyšel. Jenom tě podcenil, v tom udělal chybu. Myslel si, že budeš jako lord David – lehkomyslný, domýšlivý hlupák, který ztratí rozum, když ho vezmu do postele. Spletl se a odmítl uznat svůj omyl. Tys ani na chvíli neuvěřil, že se u vás děje něco nadpřirozeného, viď?“

„Jistěže ne,“ odpověděl Ryder roztržitě.

„A neměl jsi ani zájem stát se mým milencem.“

„Ne. Ano. Vlastně nevím. Nejsem zvyklý se s nikým dělit.“

„Co uděláš?“

„Oliver Susson zřejmě slíbil, že bude mlčet a promluví teprve, až mu dá strýc pokyn, ne?“ Přikývla.

„Ví o něčem Jeremy?“

„Ne. Snažím se ho chránit. A strýc Theo se k němu choval slušně, nejen na veřejnosti, ale i doma. On umí hrát divadlo. Všichni si myslí, jak jsme u něho šťastní.

A šuškají si, že je příliš velký dobrák a že mě má moc rád, a proto nevidí, že se ze mě stala courá.“

Ano, tak nějak jsem to slyšel vyprávět. Zdá se mi, že už jsi unavená. Odpočiň si a já budu přemýšlet. Musíme náš problém vyřešit co nejdřív.“

Sofii tížily chmury. Obavy z budoucnosti ji nedovolily usnout. Ale tři hodiny poslušně ležela na lůžku a mozek jí pracoval na plné obrátky.
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Sofie pomalu kráčela chodbou v horním patře Kimberly Hall k ložnici, kde spal Jeremy. Cítila potřebu promluvit si s bratrem, uklidnit ho a slíbit mu, že všechno bude zase v pořádku. V duchu prosila boha, aby mohla svému slibu dostát.

Tiše otevřela dveře a nakoukla dovnitř. Spatřila nevelkou místnost s vysokými dveřmi vedoucími na balkon. Ty byly, podobně jako v ostatních pokojích, opatřeny žaluziemi. Nyní byly tyto dveře otevřeny dokořán. Sofie se usmála. Vzpomněla si, že Jeremy doma několikrát spal na balkoně. Nejspíš i tady usnul venku. Komáři mu nikdy nevadili.

Postel byla prázdná, a proto Sofie vyšla na balkon. Ani tam Jeremyho nenašla. Úsměv na rtech jí zmrzl.

Dobrotivý bože!

Dnes ho viděla jen krátce a připadal jí nezvykle tichý. Dlouho si ji prohlížel a Sofie poznala, že se trápí. Domluvit mu ovšem nestačila, protože je vyrušil Ryder. Z toho důvodu se vydala nyní Jeremyho navštívit.

Ale hoch zmizel.

Nemusela dlouho přemýšlet, aby uhodla, kam se poděl. Určitě se vydal do Camille Hall vyčíst strýci, že ji surově zbil.

Strýc Theo se jistě rozzuří a na chlapce se vrhne. Může ho i zabít. Už totiž nemá důvod, aby předstíral laskavost a náklonnost k žádnému z nich. V Sofii se všechno sevřelo a jen ztěžka lapala po dechu. V žebrech ji bolelo a škubalo jí v nich. Předklonila se a objala si hruď pažemi.

Když bolest ustoupila, nepohnula se. Zůstala stát na místě jako zkamenělá a nevidoucíma očima pohlížela do dálky, na stříbrné mořské vlny ozářené měsíčním svitem. Noční nebe bylo poseto stovkami jasných hvězd. Sofie však jejich chladný svit nevnímala. Neviděla ani měsíc v úplňku, tak byla zabrána do svých úvah. Pak se pomalu otočila a vracela se do své ložnice. Sotva se ocitla uvnitř, otevřela skříň a vytáhla potrhané a ušpiněné šaty. Nevšímala si jejich žalostného stavu a natáhla je na sebe navzdory bolesti, kterou jí oblékání působilo. Když si uvědomila, že nemá košilku, spodničku ani punčochy, jen zavrtěla hlavou. Na ničem jí nezáleželo, věděla totiž, co musí udělat.

Nenašla ani boty. Nevadí, půjde bosky. Plížila se tiše jako zloděj do knihovny. Věděla, že tam najde skříňku se zbraněmi. Vysoká dubová skříňka s prosklenými dveřmi nebyla naštěstí zamčená. Sofie se ve zbraních vyznala, a tak si vybrala krátkou pistoli velké ráže. Jestli bude nucena bránit Jeremyho, bude střílet zblízka, aby svůj cíl neminula.

Za pár minut už vyklouzla z Kimberly Hall a spěšně vykročila po štěrkové cestě vedoucí od domu. Nedbala, že ji ostrý štěrk píchá do chodidel. Nastavila tvář příjemnému večernímu vánku, který jí čechral na čele uvolněné kadeře.

Byla krásná, tichá noc. Sofie slyšela, jak jí pravidelně tluče srdce. Kdyby aspoň tušila, jak dlouho je Jeremy pryč! Měla o bratra strach, a přitom se cítila zvláštně klidná. Rozhodla se vzít odpovědnost za sebe i za Jeremyho do vlastních rukou. Modlila se, aby nebylo pozdě.

Sofie se držela ve stínu a přes třtinová pole jí cesta do Camille Hall trvala jen asi dvacet minut. Chodidla si pořezala do krve, ale bolesti si vůbec nevšímala.

V několika oknech bylo rozsvíceno, jenže Sofie nikoho uvnitř nezahlédla. Chvíli pozorovala, zda se v některém z oken mihne strýc, Thomas nebo některý sloužící. Nic. Kde může kčertu být Jeremy?

V předklonu se plížila vpřed od jednoho keře ke druhému, až se dostala k domu. Tiše vklouzla na boční verandu, kam ústila strýcova pracovna. Vtom uslyšela hlasy.

Poznala opilý hlas strýce Thea. Pobaveně prohlásil: „Tak tys mě, ty pancharte, přišel zmrskat, co?“

„Ano. A panchart nejsem. Jsem manželské dítě tvé sestry. Přišel jsem kvůli Sofii. Nedovolím, abys ji beztrestně bil!“

„Výprask si zasloužila. Až mi přijde pod ruku, buduji řezat tak dlouho, dokud nebude prosit o milost.“

„To nedovolím. Nedopustí to ani Ryder.“

Ryder Sherbrooke, tak toho mladíka by Theo s chutí zardousil. Bohužel není po ruce, ale má tu aspoň toho malého zmrzačeného darmožrouta. Theo vycenil na Jeremyho zuby. „A jak mi v tom chceš zabránit, ty spratku? Jestli sis nevšiml, tak bič mám v ruce já, ne ty.“

„Něco vymyslím.“

Ve vzduchu se ozvalo zasvištění biče. Následoval výkřik. To křičel Jeremy. Strýc Theo ho švihl bičem.

V Sofii vzkypěl doposud nepoznaný hněv. Dveře na verandu byly pootevřené. Tiše vklouzla do pracovny a spatřila Thea s ovázaným ramenem, oblečeného v županu, jak se s bičem v ruce napřahuje na Jeremyho.

„Dám ti okusit, zač mi stojíš, panáčku!“

„Jestli se ho dotkneš, ty hnusný lotře, provrtám ti kulkou břicho. A budu se dívat, jak pomalu umíráš. Jak ležíš na zemi a držíš si břicho, ze kterého ti vylézají vnitřnosti. A budu se smát, až tě uslyším řvát bolestí.“

Theo Burgess na okamžik zkameněl. Pomalu spustil ruku s bičem a pohlédl na neteř.

„Aha. Jakmile jsi zjistila, že ten mrzák zmizel, už jsi mu přispěchala na pomoc!“

Sofie si ho nevšímala. „Pojď ke mně, Jeremy. Výborně. Ještě blíž.“

Jeremy byl bílý jako křída a v očích měl prázdný pohled. Sofie rozuměla jeho bolesti a uklidňovala ho: „Už je zase dobře. Tentokrát jsme zvítězili. Jsi statečný chlapec, že ses mě šel zastat. Jsi moc hodný. Tak pojď, už ať jsme odsud pryč.“

„Tak ty si myslíš, že jen tak odejdeš, couro? S tím nepočítej. Stačí zavolat a přiběhne nejmíň deset otroků. Ti splní každý můj rozkaz.“

„To ti moc nepomůže, protože předtím ti rozpárám břicho. Jen zavolej, strýčku, a hodně nahlas, protože další zvuk už nevydáš. Leda smrtelný chropot. Ani nevíš, jak moc si tvou smrt přeju. Jsi hnusný zbabělec. Bil jsi Jeremyho, i když je oproti tobě jen poloviční. Tvá krutost mě na chvilku ohromila i přesto, že mám s tebou své zkušenosti.“

Theo Burgess se najednou cítil bezradný. Zatřásl hlavou, aby se probral z opilosti způsobené množstvím rumu, kterým se pokoušel otupit ostrou bolest v poraněném rameni. Věděl, že Sofie svou pohrůžku myslí smrtelně vážně. Vždyť už ho pobodala. Měl ji na místě zabít. Jenže zranění, které mu způsobila, mu v tom zabránilo. Dělalo se mu od bolesti mdlo, proto ji musel přestat mlátit. Nenávistně po Sofii koukl a při pohledu na ni se znovu ozvala nesnesitelná bolest v rameni. Vypitý rum neúčinkoval. Vzpomněl si na příšerná muka při Thomasově zákroku, když mu šafář vytahoval z rány nůž. Theo zaťal zuby, ale stejně řval jako raněné zvíře. Kdyby aspoň omdlel, ale on zůstal při vědomí. Jeho utrpení nebralo konce. Přísahal si, že mu za to Sofie zaplatí. Ano, bude pykat.

Překvapil ho vlastní lhostejný tón, když neteři oznamoval: „Má milá, když mě zabiješ, nedostaneš ani groš.“

„Rum ti nejspíš zatemnil mozek. Jeremy je přece tvůj dědic. Připadne mu všechno.“

„Bohužel ne, děvenko. Důvod je velmi prostý. Nesepsal jsem poslední vůli.“

„Na tom nezáleží. Jsme tvoji nejbližší příbuzní, a tím je záležitost vyřešená. Jeremy zdědí Camille Hall. A samozřejmě mu patří také dům po rodičích ve Fowey.“

„Ale? To ti napovídal Oliver Susson, když se s tebou muchloval?“

„Jsi blázen! Vždyť jsi uvěřil vlastním výmyslům! Vezmi laskavě na vědomí, že mám v pistoli dvě kulky. Jeremy, ukaž, jak moc ti ublížil.“

Bratr se k ní otočil zády. Jediný úder biče mu rozpáral košili. Chlapci na zádech vystupovala šikmá pruhová podlitina. Zarudlá, ale díkybohu nekrvácela. Sofie se hlasitě nadechla. „Jsi skutečný netvor. Jak jsem tě upozornila, mám nabito. Kdyby Jeremy vycedil jen kapičku krve, jedna ze dvou kulek by bezpečně skončila v tvém břiše. Máš však štěstí, strýci Theo. Tentokrát tě ještě nezabiju. Jen odsud odvedu Jeremyho. Vrátíme se do Kimberly Hall. A ty nás necháš na pokoji, rozumíš? Nechoď za námi a nikoho pro nás ani neposílej. Teď ani hnout! Odcházíme.“

„A kam půjdeš, až vás Ryder Sherbrooke vyhodí?“

„To není tvá starost.“

„Thomas mě informoval, že ses zabydlela v jeho ložnici. Všichni už si povídají o tom, že jsi jeho milenka. Při tvé pověsti…“

Sofie se rozesmála. „Jen se na mě podívej. Myslíš, že by mě v tomhle stavu nějaký chlap chtěl? A žebra mám zmalovaná ještě víc než obličej. Hrají všemi odstíny zelené a fialové. I kdybych s ním chtěla do postele, nemůžu. O to ses přičinil ty. A teď půjdeme.“

„Ty se vrátíš k tomu zatracenýmu Angličanovi?“

„Co nadáváš? Tys zapomněl, že jsi taky Angličan?“

„Jak jsem říkal, brzy tě vykopne. U žádné dlouho nevydrží^Můj detektiv psal, že mu ženské samy lezou do postele. A tebe, ty ošklivá hloupá běhno, se nabaží za jednu noc.“

„Já o něho nestojím. Pro mě za mě může mít ženských, kolik chce. Jedním jsem si však jistá – je čestný, a s tím jsem se u muže setkala poprvé. Postaral se o Jeremyho. Dost řečí. Jeremy, běž ven. Přijdu hned za tebou.“

„Ale Sofie,“ bránil se Jeremy.

„Upaluj!“

Chlapec před ní ucouvl. V pobledlém obličeji měl napjatý výraz.

Sofie namířila Theovi revolver na levé koleno. „Možná,“ začala hlubokým hlasem plným zášti, „možná že jsem změnila názor. Docela by se mi líbilo, kdybys po zbytek svého ničemného života pajdal jako mrzák, jako bezcenný kripl.“

Theo Burgess zaječel: „Přestaň, sakra!“ Divoce mával rukama a hnal se k ní.

Vtom spadl svícen a pokoj se ponořil do tmy.

Sofie zavadila prstem o spoušť a vyšla ohlušující rána. Kdosi vyděšeně zaječel. Někdo ji praštil po ruce, ale ona pistoli nepustila. Tentokrát zmáčkla za spoušť záměrně. Vtom ji někdo praštil po hlavě a ona se svezla k zemi. Uslyšela, jak Jeremy vykřikl, a potom ucítila cosi štiplavého. Bylo jí to jaksi povědomé. Otevřela oči a zoufale se snažila zůstat při vědomí. Obklopovala ji tma. V ní zahlédla jakousi oranžovou záři. A zaslechla také zvuky – praskání, sykot a cosi podobného skučení větru.

Lehké mušelínové závěsy olizovaly plameny, které šlehaly do výšky, jako by je rozdmýchával vítr. Šířil se od nich žár. Sofie si uvědomila, že hoří.

„Jeremy,“ zašeptala. „Uteč! Musíš utéct. Vrať se k Ryderovi. On se o tebe postará. Důvěřuj mu.“ Kouř ji dusil. Zavřela oči a hlava jí padla na dřevěnou podlahu.

Probudila se kašlem. V krku ji nesnesitelně pálilo. Kdosi ji objímal. Čísi dlaně jí třely záda, zatímco se dusila kašlem a lapala po vzduchu. Vtom uslyšela jeho hlas: „Už je po všem, Sofie. Jeremy je v bezpečí. Neboj se. Pst. Raděj nemluv.“

Ryder. Na zádech cítí jeho ruce. Opřela se o něho a otřásla se, jak ji pálilo v krku. Nemohla vůbec polykat.

„Kde je Jeremy? Opravdu mu nic není?“

„Pst. Nemluv. Všechno ti povím. Jsme v Camille Hall. Když jsme sem s Emilem přijeli, Jeremy už tě skoro vytáhl z hořící místnosti. Úplně sám. Požár se před chvílí podařilo uhasit. Ani nenapáchal velkou škodu. Zničená je jen pracovna a trochu ohořelá je taky veranda. Všude je ještě plno kouře a strašný zápach. Strýc Theo je mrtvý.“

Sofii se velmi špatně mluvilo, přesto zasípala: „Asi jsem ho zabila já. Pistole vystřelila a slyšela jsem, jak vykřikl.“

„Opravdu? Tos udělala dobře. Ale až ti bude líp, tak si to slízneš za to, cos provedla. Kdyby tě náhodou Coco nezahlédla bosou běžet pryč, tak jsi tam uhořela. I s Jeremym, protože ten by se od tebe nehnul.“

„Soudce Sherman Cole mě pošle na šibenici.“

„To trochu přeháníš, ne?“

Pokusila se od něho odtáhnout, ale on ji držel pevně.

„Vůbec ne. Chtěl se stát mým milencem. Jenže my jsme ho nepotřebovali, a tak jsem ho odmítla. Strýc Theo se tím bavil. Řekl, že ho použijeme, až se to bude hodit. A naváděl mě, abych s ním koketovala pro případ, že bychom od něho něco potřebovali. Aby stačil můj úsměv, a on přiběhl jako psík.“

„Ale tys strýce neposlechla, viď?“

„Ne. Když se mě soudce pokusil políbit, vlepila jsem mu facku a dupla mu na nohu. Je mi odporný. K té trapné scénce došlo před třemi měsíci.“

„Aha. V tom případě, milé děvče, jsem na Thea Burgesse vystřelil já. Tím zachráním tebe a Jeremyho. Jenže proč jsem na něho střílel? Všichni ho přece znají jako hodného, milujícího strýčka. Laskavého dobráka hrál dokonale. Budu si muset nějaký důvod vymyslet. Snad na něco přijdu.“

„Kde je Thomas?“

„Nevím. Neviděl jsem ho. Zeptám se.“

„Přála jsem si postřelit strýce Thea do kolena, aby kulhal jako Jeremy. Aby poznal, jaké to je, žít s postižením. Představ si, že on vzal na Jeremyho bič! Ale nevystřelila jsem úmyslně, přísahám. Zničehonic spadl svícen a všechno se ocitlo ve tmě. Zavadila jsem o spoušť. Pak mě někdo praštil po ruce a já jsem tentokrát v sebeobraně vystřelila úmyslně.“

„Rychle mi všechno pověz. Do nejmenších podrobností. Netuším, kolik nám zbývá času.“

Než Sofie dopověděla svůj příběh, ztratila úplně hlas a jen šeptala.

„Teď tě předám do péče Samuelovi. Tebe i Jeremyho. Odveze vás do Kimberly Hall. A už tiše, nemluv. Já přebírám velení a ty mě budeš poslouchat. První příkaz zní: Zavřeš pusu a celých čtyřiadvacet hodin ji neotevřeš. Jasné?“

„Bolí mě hlava.“

Ryder se zamračil a zlehka jí sáhl na bouli na spánku. „Ani ses nezmínila, že tě někdo praštil po hlavě.“

„Zapomněla jsem.“

„Tak rychle, ven s tím.“ Ryder se při jejím vyprávění kabonil. Sotva domluvila, položil jí dlaň na ústa. „A už nemluv. Podívej, přišel Jeremy.“

Chlapec u ní poklekl a hladil jí ruce i umouněnou tvář. „Jé, Sofie, co to máš s nohama? Co jsi dělala?“

Na poraněná chodidla si ani nevzpomněla.

Ryder křikl na otroka, aby podal lucernu. Posvítil si na Sofiina chodidla a mlčky si je prohlížel. Potom s povzdechem poznamenal: ‚Ježíši, ty jsi v hrozném stavu! Potlučená a poškrábaná od hlavy k patě. Ty nohy ti musí hned po příjezdu Coco umýt a ošetřit.“

Ryder odnesl Sofii ke kočáru a díval se, jak ji a Jeremyho Samuel odváží domů. Byl zpocený, umouněný od sazí a nasáklý kouřem. Šaty měl poničené a náladu, že by vraždil.

Kde se sakra ukryl ten lotr Thomas? Popravdě považoval Thomase za větší nebezpečí, než jakým byl Theo Burgess. Theo aspoň zachovával zdání slušnosti, zatímco Thomas neměl vůbec žádné zábrany. Ryder nepochyboval, že právě Thomas shodil svícen a praštil Sofii po hlavě.

Ryder pověřil Emila, aby zůstal v Camille Hall, a sám odjel domů, aby se trochu prospal. Když se po pár hodinách probudil, oznámili mu, že slečna Stanton-Grevillová ještě spí. Přemýšlel o Sofiiných do krve odřených chodidlech. Zatracené děvče! Právě dojedl snídani, když mu ohlásili pana Shermanna Colea ze zálivu Montego.

Shermann Cole připomněl Ryderovi otce jedné z jeho milenek, mazaného a hamižného anglického čalouníka. Měl zavalitou postavu, z límce košile vystupovala dvojitá brada, na hlavě měl šedivé vlasy s kulatou pleší, připomínající tonsuru, pichlavé oči a masitá ústa. Při pomyšlení, že se tento člověk pokusil Sofii políbit, se Ryderovi zvedl žaludek.

Překonal svou nechuť a nabídl hostu kávu. Cole přijal, a když ke kávě přinesli tác s koblihami, hltal je stejně dychtivým pohledem, jako by se před ním svlékala žena.

Ryder se posadil naproti němu a díval se mu přes rameno. Vyhýbal se přímému pohledu do nechutného soudcova obličeje. Ten se spokojeně cpal a mluvil s plnými ústy. Proto mu bylo místy těžké rozumět.

„Jak jistě víte, pane Sherbrooku, jsem soudce a mám na starosti občanské spory i trestné činy. Prostě tady na ostrově představuji zákon. A mám všechny z toho plynoucí pravomoci. Nechtěl jsem věřit, že jste unesl slečnu Stanton-Grevillovou k vám do Kimberly Hall. Rád bych věděl, jak a proč jste se s ní zapletl. A nechejte ji prosím předvést. Musím ji vyslechnout.“

Panebože, pomyslel si Ryder a sepjal dlouhé prsty jako k modlitbě. Přes ně si měřil chlapíka, který právě spořádal čtvrtou koblihu. Je to odporné prase, a k tomu nafoukaný, povýšený otrava. Neví, co je to slušné chování. Na bradě i na kabátě má plno drobků. Ryder by ho nejraději předhodil krokodýlům v místních bažinách. Ti by měli hody! Měli by o jídlo postaráno několik dní.

„Bohužel nemohu vyhovět vaší žádosti, pane Cole,“ odpověděl Ryder co nejzdvořileji. „Slečna Stanton-Grevillová se nadýchala kouře a mluvení jí působí velkou bolest. Asi bude lepší, když přijdete znovu za pár dnů. To už jí jistě bude lépe.“

Soudce Cole se mračil. Nebyl zvyklý, aby mu někdo odporoval. To on vždycky rozhodoval o ostatních. Je přece mužem zákona a jeho přání je rozkazem. „Chci ji vidět,“ stál umíněně na svém. „To nejde.“

„Podívejte, Sherbrooku…“

„Pane Sherbrooku, Cole.“

Shermann Cole nevycházel z ohromení a každou minutou v něm narůstal hněv. Je tento muž milencem Sofie Stanton-Grevillové? A proto ji chrání? Mlčel, protože byl zvyklý nechat mluvit druhou stranu, a tak z ní vytáhnout potřebné informace. Jenže mladý muž naproti němu nepromluvil. Se sepjatými prsty soudce klidně pozoroval a tvářil se přitom unuděně.

Bylo to k zlosti. Soudce Cole se nadechl a upřel oči na tác. Když zjistil, že už je prázdný, svraštil obočí. Při přemýšlení se potřeboval cpát. Dělal to tak od dětství. „Chci ji,“ zavrčel.

„Bohužel. Nechejte si zajít chuť, pane. Nikdy ji nedostanete.“

„Tak jsem to přece nemyslel! Já jsem ženatý muž, mladíku. A mám půvabnou ženu, opravdu roztomilou. Chtěl jsem jen říct, že si chci se slečnou Stanton-Grevillovou promluvit. A zdá se mi, že vy ji kryjete, pane Sherbrooku. Mám podezření, že slečna chladnokrevně zavraždila svého strýce a potom zapálila dům.“

„To je velmi zajímavé. Smím se zeptat, jak jste dospěl k tak pozoruhodné teorii?“

„Slečna Stanton-Grevillová není slušná dívka, jak by se dalo podle postavení její rodiny předpokládat. Nejenže vypadá jako zmalovaná courá, ona jí skutečně je. To ovšem její strýc nechtěl vidět. Myslím, že konečně pochopil pravdu a pohrozil jí, že ji vyžene. A ona ho zabila. Tak nějak to muselo být.“ Odmlčel se a s přísným pohledem soudce prohlásil: „Přišel jsem vykonat spravedlnost.“

Ryder se hlasitě rozesmál. „Vaše spekulace mě opravdu pobavila, pane Cole. Musím vás ovšem upozornit, že vaše obvinění slečny Stanton-Grevillové jsou poněkud urážlivá.“

„Mám na to svědka, pane Sherbrooku.“

„Skutečně?“

„Ano. Šafáře Thomase.“

Ryder se znovu rozesmál, ještě hlasitěji než předtím. Vypadal, že se dobře baví. „No tohle, pane!“

„Pane Cole, jistě víte, že Thomas je lump. A lotr nemůže být důvěryhodný svědek. Mám jinou teorii. Ta se od té vaší dost liší. Moje verze má ovšem také motiv a nezvratnou logiku. Thomas je hulvát. Předpokládám, že pan Burgess zjistil, že Thomas krade nebo že příliš týrá otroky, a vyhodil ho. Thomas ho jednoduše zabil. Současně využil přítomnosti slečny Stanton-Grevillové a jejího bratra. Našel v ní skvělého obětního beránka a přisoudil jí vlastní zločin.“

„Thomas je muž a ona jen…“

„Nic takového. Je to parchant, surovec a podvodník.“

„Jenže nic z toho slečnu neomlouvá. Vždyť i ona není víc než…“ 4

„Radím vám, abyste zmlkl, pane Cole. Ona i její bratr jsou pod mou osobní ochranou. Hodlám podat žádost, abych byl ustanoven jejich poručníkem. Celou záležitost předám Oliveru Sussonovi.“

„Aha, už tomu rozumím.“

„A čemu rozumíte, smím-li se ptát?“

„Jak jsem správně předpokládal, Sofie je vaší milenkou.“

Ryder promluvil hlasem připomínajícím jeho aristokratického otce, když chtěl dát nějakému drzounovi najevo, že s ním skončil: „Možná se jí opravdu jednou stane. Zatím si nejsem jist, jestli se mi tolik líbí, abych se s ní vyspal. Cítím však povinnost vůči Jeremymu a ji beru jako nutný přívažek. Jeremy je přece dědicem Theo Burgesse. Jeho zájmy musí někdo hájit. A není tady nikdo jiný, kdo by se toho úkolu ujal. Přejete si ještě něco, Cole? Ne? Tak se zaměřte na Thomase. Při vašich zkušenostech z něho jistě při výslechu dostanete pravdu.“ Ryder vstal, a tak soudci naznačil, že návštěva je u konce. Ten se neochotně zvedl.

„Najdu další důkazy, abych ji usvědčil!“

„Další, Cole? Doposud nemáte nic kromě dohadů. Chyťte Thomase a budete mít vraha. A nyní mne omluvte, mám jiné povinnosti. Počkejte, mám vám nechat s sebou zabalit pár koblih?“

Sofie se rychle rozběhla po schodech zpátky. Před chvílí viděla přijíždět soudce Colea. Proto se připlížila na schodiště, aby slyšela, o čem se s Ryderem baví. Jeho obvinění ji nepřekvapilo. Ryder ho skvěle odbyl! Ale jak o ní mluvil… Sofii se bolestí stáhla hruď. Jenže tentokrát ji nebolela naražená žebra.

„Zatím si nejsem jist, jestli se mi tolik líbí, abych se sní vyspal.“

Je stejný jako ostatní. Předpokládala, že ji požádá, aby mu svým tělem zaplatila za to, že ochránil Jeremyho. Až se jí nabaží, odhodí ji. Nevadí, hlavně že bude volná. Bude s Jeremym v klidu žít v Camille Hall. Za rok a půl dosáhne plnoletosti a bude se moct stát Jeremyho poručnicí.

Stačila jen vlézt do postele, přitáhnout si prostěradlo až k bradě a už se ve dveřích objevil Ryder. Dlouho se na ni mlčky díval.

„Cole byl docela zábavný.“

„Ano? Chce mě zatknout?“

„Ještě chraptíš. Neboj se. Nezatkne tě. Vypadá to, že pověsí Thomase. Nevyřešilo by to naše problémy?“

Odvrátila od něho obličej a zašeptala: „Proč byla včera v noci Coco vzhůru? Říkals, že mě viděla odcházet.“

„Coco je těhotná. Udělalo se jí špatně, a tak vyšla na balkon, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.“

„Aha.“

„Chceš slyšet, co bude dál?“

Chtělo se jí křičet, že už slyšela, jaké s ní má plány, a ať jí zmizí z očí. Ale jen mlčky přikývla.

Pověděl jí o rozhovoru s Colem a samozřejmě tu část, která se jí tolik dotkla, vynechal.

„Nesouhlasím,“ prohlásila, sotva domluvil.

„S čím nesouhlasíš?“

„S tím, aby ses stal naším poručníkem. Už mi bude dvacet. Za rok se můžu stát Jeremyho poručnicí já. Do té doby mě může zastoupit pan Susson. Camille Hall stejně patří Jeremymu. Proč bych nemohla být jeho poručnicí?“

„To nejde.“

„Vždyť ty nejsi o moc starší než já. Jak se můžeš chtít stát se mým poručníkem? Působí to směšně.“

„Už mi bude šestadvacet. Nejsem žádný nezodpovědný mladíček.“

„Ale nejsi ani moc starý.“

Ryder se zničehonic usmál. „Tvá slova by potěšila mého bratra. Je mu osmadvacet a všichni Sherbrookové mu vtloukali do hlavy, že to je u muže vysoký věk. A že je proto nejvyšší čas, aby se oženil a zplodil potomka.“

„A poslechl?“

„Ano. Měl svatbu krátce předtím, než jsem odjel na Jamajku.“

„To je mi líto jeho ženy. Jestli si ji vzal jen proto, aby mu porodila potomka.“

„To já Alexandru nelituji,“ odpověděl zamyšleně Ryder. „Přesto jsem moc zvědavý, jak ti dva spolu vycházejí. To je teď ale vedlejší. Zajedu do zálivu a navštívím Olivera Sussona. Oznámím mu, že Theova intrika nevyšla. Pověřím ho, aby se ujal mé záležitosti. Když se osvědčí jako advokát, vezmu ho na milost.“

Sofie mlčela. Zamračil se na ni. „Poslouchej mě dobře, Sofie. Své rozhodnutí uskutečním, proto se snaž s ním smířit. Kdyby ses pokusila utéct, Emil má pokyn, aby tě zadržel.“

„Proč to všechno děláš? Uvědomil sis vůbec, do čeho se pouštíš? Proč se chceš dobrovolně ujmout devítiletého chlapce a jeho devatenáctileté sestry? Navíc dívky se špatnou pověstí? Z jakého důvodu na sebe bereš tak velkou odpovědnost?“

„Nevím,“ připustil Ryder. Nejraději by to dál nerozebíral, ale při pohledu na ni to nedokázal. „Víš, je mi pětadvacet. Jsem druhorozený syn, nezdědil jsem tedy rodový titul ani panství. Celý život si dělám, co chci. Bavím se a užívám si. Po otcově smrti všechny povinnosti převzal starší bratr. Pro mě se nic nezměnilo. Všechna odpovědnost je na novém hraběti. Nemusel jsem nijak změnit bezstarostný způsob života. Nikdo po mně nic nechtěl. Nikdo mě nepotřeboval. A o tom ostatním zase nikdo neví. A ani to není žádná velká osobní oběť.“

„O čem to mluvíš?“

Ryder jen zavrtěl hlavou a zatvářil se podrážděně. Jako by se zlobil sám na sebe, že se podřekl. Sofie mlčela.

Ryder pokrčil rameny. „Teď budu mít starost o tebe a o Jeremyho. Budu o vás pečovat. Já a nikdo jiný. Pst, neodporuj mi, Sofie. Raději podej ruku svému novému poručíkovi.“

Překvapilo ho, když k němu natáhla ruku. Stiskl ji ve své. Zvedla k němu oči a s námahou chraptivě prohlásila: „Věřím, že u tebe Jeremy bude v bezpečí.“

„A ty taky. Doufám, že si časem získám tvou plnou důvěru.“

„To nevím.“

„Co dělají nohy?“

„Úplně jsem na ně zapomněla. Nebolí.“

„To ti nevěřím.“ Ryder odhrnul prostěradlo. Obvazy na chodidlech prosakovala krev. „Proč je na obvazech krev?“

Protože jsem šla dolů na schodiště poslouchat, o čem se bavíte. A potom jsem musela běžet zpátky.

„Nevím.“ Divné je, že v nohou skutečně necítila bolest.

„Sofie, tohle je důkaz, žes vstala z postele. Cos dělala?“

„Musela jsem na malou.“

„To zní moc věrohodně. Ušla jsi jen dva metry k míse a nohy ti začaly krvácet? Kams šla, Sofie?“

Sofie sklopila oči a mlčky si hleděla na nehty. Ještě za nimi měla saze.

„Ty potřebuješ poručníka víc než Jeremy.“

Sofie se zadívala na nohy v obvazech a znovu se podivila, jak mohla na zranění zapomenout. Když běžela dolů špehovat Rydera se soudcem Colem, vůbec ji nohy nebolely. Zato teď při pohledu na zakrvácené obvazy ucítila v ranách škubavou bolest.

„Ošetřím si nohy sama. Už se nemusíš se mnou zdržovat, Rydere.“

Ryder si ulevil hlasitou kletbou.

Za pár minut měla obvazy dole a Ryder jí nohy umýval mýdlem a horkou vodou. Sofie měla co dělat, aby nekřičela bolestí. Když si Ryder všiml popelavé barvy v jejím obličeji, pokračoval v ošetřování s neobvyklou jemností. Čistil jí rány a přitom jí huboval, že je nerozumné dítě. Některé šrámy byly hodně hluboké a pořád ještě krvácely.

Polil jí chodidla alkoholem a ona málem vyskočila z postele, jak strašně to štípalo. Ryder jí ovšem stiskl ramena a uložil ji na záda. „Umím si představit, že to strašně štípe, ale nic jiného si nezasloužíš. Nehýbej se, ksakru! Nevím sice, kde ses toulala, ale můžeš si být jistá, že to zjistím. Opláchnu ti rány ještě jednou, pro jistotu. Jestli uhneš, přivážu tě k posteli. Raději křič.“

Když jí ponořil chodidla do alkoholové lázně, křičela z plného hrdla. Chvíli jí tam nohy podržel a ona se dusila slzami bolesti.

Do pokoje se vehnal Jeremy. V obličeji měl odhodlaný výraz a ruce zatínal v pěst.

Ryder se k němu otočil a vysvětlil mu klidně: „Čistím Sofii rány. Pojď ji chytit za ruku.“

Jeremy tiskl Sofii ruku a Ryder jí zvedl nohy na postel. „A teď si je necháš oschnout na ručníku. Žádné chození, jinak dostaneš výprask. Jeremy mě určitě podpoří.“

„Ryder má pravdu, Sofie. Nesmíš chodit. Co tě to napadlo? Coco tě přece včera ošetřila. Cos to provedla?“

„Jsem tvá sestra,“ zasípala sotva slyšitelně Sofie. Jeremy jí nerozuměl, ale Ryder pochopil a bylo mu jí líto. Ryder sice není Jeremyho příbuzný, a přesto chlapec poslouchá jeho spíš než Sofii. Naklonil se nad ni a poplácal ji po pobledlé tváři. „Jeremy u tebe chvíli zůstane. Dohlídni na ni, chlapče. Nesmí vstávat, jen kdyby chtěla na mísu. Svěřím ti ji do péče. Tak ať mě nezklameš.“

„Můžete mi věřit, pane.“

Ryder pokynul Sofii, mrkl na Jeremyho a vzdálil se.
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Ryder kroutil hlavou nad Sofiinou nerozvážností. Musela chodit. Určitě šla dál než na mísu. A bylo to poměrně nedávno, protože krev na obvazech je čerstvá.

No jistě, už to má! Uslyšela Coleův příjezd a zmocnila se jí panika. Nejspíš sestoupila dolů a poslouchala za dveřmi.

Při vzpomínce na to, jak se o ní s Colem bavil, strnul. To, že ji urážel Cole, pro ni nebylo ničím novým, ale Ryderova slova ji musela krutě ranit. A stalo se to právě ve chvíli, kdy mu začínala věřit. Alespoň pokud jde o Jeremyho. Svým vyjádřením o ní jí zasadil velkou ránu. Ryder zůstal stát v hale a tupě zíral před sebe. Ze zamyšlení ho vytrhl James. „Pšál si pán něco?“

„Ne, Jamesi. Pověz, viděl jsi před chvílí dole slečnu Stanton-Grevillovou?“

„Ano, pane, ona být tady. Celá rozcuchaná, jen ve stará noční košile a chudinka mít bolavé nohy.“

„Díky, Jamesi.“

„Prosím, pane. Dostane ten Thomas provaz?“

„Doufám, že ano.“

Ryder vyšel na verandu a uviděl přijíždět Emila. Pokynul mu.

„V Camille Hall je v mezích možností všechno v pořádku,“ informoval ho Emil, sotva seskočil z koně. „Vevnitř to ještě strašně páchne, ale otroci dům pečlivě drhnou a zbavují ho sazí a prachu. Nechal jsem tam našeho účetního Claytona. Promluví si s jejich účetními a s vrchními dozorci na plantáži. Clayton je bystrý chlapík a výborný organizátor. Postará se, aby se na plantáži dál pracovalo. Odpoledne se tam vrátím zkontrolovat, jak si poradil.“

„Thomase jste neviděl?“

„Slehla se po něm zem. Pohřbili jsme Burgesse. Skoro nic z něho nezůstalo, byla to ošklivá práce. Díkybohu je po všem. Jak se vede Jeremymu a Sofii?“

„Celkem dobře. Pohlídejte to tady, Emile.“

„Dobře. Kam pojedete?“

„Do Camille Hall. Sofie a Jeremy nemají co na sebe. Musím jim přivézt nějaké šaty.“

Emil se zamračeně díval za odcházejícím Ryderem.

Clayton byl energický štíhlý chlapík menšího vzrůstu, který vypadal, že nedokáže ani okamžik zůstat v klidu. Setkal se s Ryderem ve dveřích a hned spustil. Ryder ho pozorně poslouchal a přitom si obhlížel, co se musí v domě opravit. Když Claytona vyslechl, vystoupil po schodech nahoru. Chichotající se dívka s hlavou ovázanou barevným šátkem ho zavedla do Sofiiny ložnice. Troufale po něm pokukovala a s úsměvem ho informovala, že se jmenuje Dorsey. Sofiina ložnice sousedila se strýcovou. Ryder pohlédl na spojovací dveře a představil si v nich Thea, jak přichází za Sofií s bičem v ruce. Otevřel skříň a našel v ní několikeré nevkusně křiklavé šaty. Ušité byly z hedvábí a saténu a jejich vyzývavý střih by slušel kurtizáně spíš než mladé dívce. Kromě těchto odporných hader ve skříni nebylo nic.

V zásuvkách vespod však Ryder objevil pár slušivých dívčích šatů. V mušelínech pastelových barev si Sofii představit dokázal. Narazil také na spodní prádlo. Bylo kvalitně ušité a zdobené výšivkami, ale rozhodně nepatřilo do výbavy prodejné ženy, protože bylo vyrobené z obyčejné bavlny a plátna. Žádné svůdné hedvábí ani satén. Vzal do rukou noční košili a vytáhl ji ven. Byla to bílá batistová košilka, jakou nosívají malé holčičky.

Sbalil pár kousků oblečení s sebou. Totéž zopakoval v pokoji Jeremyho.

Když se vrátil celý uhřátý, s košilí přilepenou potem k tělu, do Kimberly, nevěřil vlastním očím.

Našel tam Shermanna Colea v doprovodu čtyř ozbrojených mužů. Cole křičel na Samuela, aby přivedl dolů tu kurvu. Má prý na svědomí vraždu, a on ji proto odvede s sebou do zálivu.

Ryder projel skupinkou mužů a zastavil svého hřebce až těsně u schodů na verandu.

Cole se k němu prudce obrátil. „Vy, pane? Nezabráníte mi, abych ji odvedl. Přivedl jsem si posilu.“

Ryder jen lhostejně mávl rukou nad ozbrojeným doprovodem. Ti čtyři byli zarudlí horkem a netvářili se nijak horlivě.

„Proč nejdete dovnitř, pane Cole? Jistě by se tam našly nějaké chutné koblížky. Nad nimi můžeme probrat situaci.“

„Ne!“ zařval Cole. „Přiveďte ji. A hned!“

„To strašné vedro mě vyčerpává,“ oznámil mu Ryder klidně a seskočil z koně. Prošel kolem něho a pokračoval: „A vaše řvaní mě taky unavuje. Buď se mnou půjdete dovnitř, nebo se můžete dál škvařit na slunci, dokud po vás nezbude jen mastný flek.“

Samuel pospíchal za Ryderem. Cole, kterého Ryder opět zahnal do kouta, je pomalu následoval. Zaslechl, že si čtyři muži z jeho doprovodu cosi šeptají, a pojal podezření, že ho tam nechají samotného. Žádnému se do

Kimberly Hall nechtělo. Tak ať si jdou. On odvede Sofii sám. Pak ji strčí pod zámek. A jen na něm bude záležet, jestli nezemře žízní.

Sotva vešli do salonu, Ryder bez obalu prohlásil: „Tak vy tvrdíte, že slečna Stanton-Grevillová zabila svého strýce?“

„Ano, a tentokrát mám i důkaz. Vystřelila na něho dvakrát. Jeden z mých mužů našel pistoli.“ Vytáhl ji z kapsy a zahoupal jí Ryderovi před očima. „Vidíte, že zbraň má dvě komory. Obě jsou prázdné.“

„To je velmi zajímavé.“

„Přiveďte ji. Je to nepochybně dámská zbraň. Tak pro ni běžte. Odvedu ji s sebou.“

„A kampak ji chcete odvést, Cole?“

Cole zrudl. „Máme takový domek, kam zavíráme vězně. Je to vlastně jen jedna velká místnost, ale pro takové jako ona úplně stačí.“

Ryder jen zakroutil hlavou. Měl by zuboženou chudinku Coleovi ukázat, aby viděl její domlácený obličej plný modřin, shrbené tělo stažené bolestí a do krve rozdrásané nohy. Při pohledu na ni by zcela jistě ochladí. Jedním si byl Ryder jistý. Kdyby ji Cole odvedl s sebou, nutil by ji, aby mu byla po vůli. Znásilnil by ji. A nejednou. Ryderovi se sevřel žaludek. Přejel si po něm dlaní a s předstíraným klidem prohlásil: „To nepůjde, Cole. Měl byste raději se svým doprovodem odjet do Camille Hall. Ceká vás tam čerstvý hrob. Radím vám, abyste ho otevřeli.“

„Co to sem kčertu pletete, pane?“

„Je to velmi prosté, Cole. Theo Burgesse hned nepohřbili, a tak měl Emil Grayson čas prohlédnout si jeho mrtvolu. Zjistil, že Burgess nebyl zastřelen. Někdo ho třikrát bodl do hrudníku. Nechcete si prohlédnout mrtvolu a přesvědčit se na vlastní oči? Emil říkal, že na tělo nebyl hezký pohled. To víte, to vedro a požár… Jen si zajeďte do Camille Hall a najděte Thomase.“

„A kde se tam vzala ta pistole?“

„Ta je moje,“ ozval se Samuel Grayson. „Jsem vám vděčný, že jste ji přinesl s sebou. Máte pravdu, je to dámská zbraň. Patřila mé ženě.“

Cole ho vůbec nebral na vědomí. Upíral přísný pohled na Rydera. „A co tam pak dělala ona?“

„Myslím, že tam je doma, ne?“ namítl Ryder a povytáhl obočí.

„Dobře. Pojedu ohledat mrtvolu.“

„Výborně. Najdete tam muže jménem Clayton. Je to náš účetní a svěřil jsem mu dohled nad domem a plantáží. Určitě vám půjčí nějaké lopaty. To víte, příjemná práce to nebude. Panebože, to je výheň! Emil se vrátil úplně zelený. A dalších pár hodin pod žhnoucím sluncem... rozklad určitě dost pokročil. Co se dá dělat? Jen jeďte, Cole. Jsem z toho vedra příšerně unavený. Ani mluvit se mi nechce. Hodně štěstí. Rytí v tom parnu nebude to nejhorší, co vás čeká. Pohled na to, co vyryjete, bude mnohem horší.“

Ryder se otočil a vešel otevřenými dveřmi z verandy do domu. Mlčel a čekal, až Cole a jeho muži odjedou. To se skutečně stalo. Cole přitom Ryderovi tiše spílal a vyhrožoval.

„Opravdu Burgesse někdo pobodal?“ zeptal se Rydera Samuel.

„Nevím. Emil se o příčině smrti nezmínil.“

„To chcete říct, že jste si to vymyslel?“

, Jistě. Je to zajímavá teorie, nemyslíte?“

„Bojím se, Rydere. Cole je umíněný a nebezpečný. Na tom vaše pohrdání nic nezmění. Získali jsme jen trochu času, nic víc. On chce Sofii dostat.“

„Odmítla ho, víte? Když se ji pokusil políbit, jednu mu vlepila.“

„To jí muž jeho typu nikdy neodpustí.“ Samuel zavrtěl hlavou. „Musíme něco rychle vymyslet. Ubohé dítě.“

„To mluvíte o Jeremym? Je sice malý, ale děti na zlé věci rychle zapomínají. Dostane se z toho.“

„Myslel jsem na Sofii.“

„Aha. Doufám, že zůstala ležet.“

„Ano.“

Ryder už víc neřekl. Vykročil po schodech nahoru.

Když navštívil Sofii, už se pomalu schylovalo k večeru. Měla na sobě vlastní noční košilku. Vypadala čistě, svěže a mladě. Na zhmožděném obličeji jí však seděl otrávený výraz. Zamračila se a postěžovala si: "Jak se mám koupat, a přitom si nenamočit nohy?“
„Takovou koupel bych rád viděl na vlastní oči. Třeba bys to představení mohla pro mě večer zopakovat, co? Ne, tvé zlověstné zasyčení znamená odmítnutí. Nevadí. Přišel jsem si s tebou promluvit.“

„Tak mluv.“

„Jsi trochu podrážděná, ne?“

„Chci domů. Slyšela jsem, že na dům dohlíží váš účetní. To se mi nelíbí. Naši lidé si poradí sami. Měla bych tam být. Musím se vrátit domů.“

„Ještě to nejde. Uklidni se. Clayton je diplomat, proto se nemusíš bát, že by se někoho z vašich lidí jeho přítomnost dotkla. Cole si pro tebe před chvilkou znovu přijel. Namluvil jsem mu, že tvého strýce někdo probodl, žes ho nezastřelila.“

Užasle na něho zírala. „Ty žertuješ.“

„Kdoví, jak to vlastně bylo. Colea jsme se zbavili. Víš, já si opravdu myslím, že Thea zabil Thomas. A že to byl Thomas, na koho jsi střílela. Znamenalo by to, žes ho jenom postřelila, protože s ním potom ještě Cole mluvil. Ale teď to vypadá, jako by se propadl do země. Najdu ho a hodím do močálu. Nic jiného si nezaslouží.“

„Do Camille Hall se nevrátí. Opravdu chci domů, Rydere. Mám tam hodně práce. Už není žádný důvod, proč bychom s Jeremym měli zůstat u tebe. Žebra mě bolí míň a nohy – no, slibuji, že nebudu moc chodit.“

„A pověz mi, co uděláš, když si pro tebe přijede Shermann Cole, aby tě odvezl do zálivu?“ Zbledla.

Ryder pokračoval: „Víš, rozhodl jsem se, že se všichni vrátíme do Anglie.“

„Ty ses musel zbláznit!“

„To je možné. Jeremy potřebuje do školy. Pošlu ho do Etonu.“

Sofii by se tím splnilo zbožné přání, jenže takhle si jeho naplnění nepředstavovala. „Ne,“ odmítla Ryderův návrh. „To nedovolím.“

„Nic jiného ti nezbude,“ oznámil jí s úsměvem.

„To se mýlíš. Nestanu se tvou milenkou, Rydere. Nemám zájem.“

„Nevzpomínám si, že bych tě o to žádal. Jistě ne v posledních třech dnech.“

„Jenže já jsem tě slyšela! Slyšela jsem, co říkáš Coleovi!“

„Pak jistě víš, že mě nijak zvlášť silně nepřitahuješ. Měl jsem možnost si tě důkladně prohlédnout a momentálně ani nevím, jestli o tebe budu mít ještě zájem. Tady tvůj půvab něco znamená, ale v Anglii? Nevím.“

Zvedla těžký svazek Shakespearových her a vší silou jím po něm mrštila. Rydera kniha praštila přímo do prsou. Zaklel. Sofiina bolest ovšem byla mnohem větší. Bez ohledu na utrpení, jaké jí prudký pohyb působí, chňapla džbán s vodou a také jím po něm hodila. Trefila. Voda Ryderovi promáčela košili.

Sofie marně pátrala po něčem, co by po něm ještě vrhla. S povzdechem se svezla do polštářů a těžce oddychovala. Na čele se jí perlil pot. Promáčený Ryder se ani nepohnul. „Už jsi mě napadla podruhé,“ stěžoval si mírně. „Co s tebou?“

„Přestaň se mi plést do života.“

„Přeju si, aby ses uzdravila.“

„A já po tom snad netoužím?“

„Jenže já k tomu mám úplně jiné důvody. Chci, aby ses uzdravila proto, aby ses se mnou mohla rvát. Už se těším, jak ha mě budeš ječet, až tě přemůžu. A já si tě podrobím, o tom nepochybuj. Nemůžu se dočkat, jak budeš soptit, nadávat a jak se na mě budeš pořád znovu a znovu zuřivě vrhat, protože vím, že ty se jen tak lehko nevzdáš. Až tě porazím, pak tě po zásluze potrestám.“

„Že tě sem sám čert poslal! Proč si jen vybral právě tebe?“

„Ale? A koho bys ráda viděla na mém místě? Moji malou sestru Sinjun? Ta by se tady sice dobře bavila, ale s tebou by si nedokázala tak dobře poradit jako já. Je totiž přímá, čestná a nezná lest. Možná by se ti líbil můj zbožný bratr Tysen. Ten se v Oxfordu připravuje na kněze. Nepochybuji, že se jednoho dne ožení s nějakou stejně zbožnou dívkou, která bude ctnostná až k pláči. Ale kdybys mu ty zkřížila cestu a obdařila ho jedním ze svých zasněných úsměvů, určitě by ubožák úplně ztratil hlavu. A co takhle sám hrabě, můj starší bratr? Ten by tě snědl k snídani, děvčátko. On nemá trpělivost jako já a nesnese, když si s ním někdo zahrává. A už vůbec nemá tak srdečný vztah k ženám a k jejich vnadům jako já. Zakroutil by ti krkem, utřel si ruce a odešel. Z toho vyplývá, že jsi měla velké štěstí, když sem poslali mě. A já ti přísahám, Sofie, že si tě podmaním, potřebuji k tomu jen čas.“

„Chlapské hrozby! Umíte něco jiného než nás zastrašovat násilím a trápením, které nám způsobíte?“

„Vůbec jsem nemluvil o trápení. Nic takového nemám v plánu.“

„Aha, tobě stačí nadvláda. Chtít někoho ovládnout je horší než dopouštět se na něm násilí. Každý muž si přeje být nad ženou neomezeným pánem.“

„Zdá se mi, že už se opakuješ.“

„Jdi k čertu, Rydere. Jsi odporný jako všichni muži. Jdi se bodnout i s celou svou rodinou!“

„To pošleš k šípku i malou nevinnou Sinjun?“

„Jestli je ti podobná, tak s radostí. Dej už mi sakra pokoj!“

Ryder nebyl u žen na podobné výbuchy zvyklý. Sofiino chování pro něho bylo něčím novým. Od jejich prvního setkání už ho několikrát překvapila a vyvedla z rovnováhy. Tentokrát však – no co, co od ní může čekat? Strýc ji mlátil, nejspíš opakovaně, aby ji přinutil k poslušnosti. A taky proto, že mu působilo zvrácenou radost týrat slabšího. „S tebou se člověk opravdu nenudí,“ prohlásil., Jsi docela zábavná, a to jsem se s tebou ještě ani…“ Zarazil se. Ne, ještě jí neprozradí, že se jí tehdy v domku doopravdy nedotkl. V hlavě mu bleskla vzpomínka na Sofii omámenou drogou. Když si ji tenkrát bezvládnou prohlížel, zatoužil po ní. Měl chuť se jí dotýkat a laskat se s ní, ale ovládl se. Tak podlý nebyl, aby ji bez jejího vědomí zneužil.

„Co říkáš, Sofie, chtěla by ses na čas stát mou milenkou?“

„Ne.“

„To se ti víc líbil Oliver Susson? No, není zrovna ztělesněním mužnosti, ale má jinou přednost. Je velmi vstřícný. Už asi tušíš, proč jsem za tebou nepřišel dřív. Odjel jsem do zálivu Montego navštívit pana Sussona. Pochopil, co od něho chci. Vyřídí co nejrychleji, abych byl ustanoven tvým a bratrovým poručníkem. Omluvil se mi za své morální selhání a ujistil mě, že za své služby ode mě nebude požadovat žádný honorář.“ Ryder se odmlčel a sledoval její reakci. Mlčela a z jejího výrazu nic nevyčetl. Proto se rozhodl trochu ji vydráždit. Pokračoval posměšně:, Jistě si dovedeš představit, jak hořce litoval, že tě ztratí. Dokonce nabídl, že si tě vezme, i když prý by to úplně zničilo jeho pověst. Na Jamajce by byl vyřízený. Když si uvědomil, že už se s tebou nikdy nepotěší v domku na pláži, vstoupily mu do očí slzy.“

„Žádné potěšení si se mnou neužil. Aspoň ne takové, na jaké myslíš.“

„Ale? Copak tys s ním v domku nebyla?“

„Byla, jenže to neznamená…“ Zarazila se. To přece nemá smysl. Vyhrkla: „Stačí se podívat na mé modřiny, abys poznal, že jsem nic z toho nedělala dobrovolně.“

„Mám ti věřit, že ses zdráhala? U směšného darebáka, jako je Shermann Cole, si to dovedu představit. Ale v ostatních případech? Je mi líto, Sofie, ještě jsem nezapomněl na první večer, kdys se mnou okatě koketovala. Když jsem ti stáhl šaty z ramen a osahával ti ňadra, nehnula jsi ani brvou. Ne, zkušeně jsi ve mně probouzela naděje a dávala najevo svou ochotu být mi po vůli. Záměrně jsi ve mně podněcovala chlípnou touhu.“

„Podej mi obvazy, Rydere. Ovážu si nohy a vstanu. Už mám dost tvých řečí. Zbláznila bych se z nich.“

Ryder spokojeně pozoroval, že ji dopálil, a mlčky přikývl. Ovázal jí nohy sám a potěšilo ho, že se rány hojí. Vypadaly lépe než ráno. Všiml si, že Sofie má pěkně klenutou útlou nožku. Prohlížel si její prstíky a oznámil jí: „Po návštěvě u Sussona jsem zjistil, kdy odplouvají lodě do Anglie. Několik jich přistane v nejbližších dnech. Do té doby tady stihneme všechno zařídit. Mám v úmyslu vrátit se první lodí domů. A tebe s Jeremym vezmu s sebou.“

„Vy zase sestru ošetřujete, pane?“

Ryder položil Sofii nohu na postel. Obrátil se a ve dveřích spatřil Jeremyho. Zašeptal: „Opět jsem zapomněl zavřít ty zatracené dveře.“ Sofie ho zaslechla. Ryder se na chlapce zasmál. „Pojď dál, Jeremy. Tvoje sestra je unavená z vedra a trochu se nudí. Přišel jsem ji zabavit. Potřebuje společnost.“

„Ale držel jste jí nohu.“

„Ano. Měla křeč v prstech. A také jí měním obvazy. Podívej, jak je otrávená.“

„Budu jí číst. Proboha, Sofie, jak se ocitl Shakespeare na podlaze? Musíš být opatrnější. Některé stránky jsou pokroucené. A strana čtyři sta třicet je roztržená.“

„Máš pravdu, Jeremy. Musím ti na Sofii žalovat. Roztrhala jednu scénu ze Zkrocení zlé ženy.“
„Odejdi, Rydere,“ zavrčela Sofie. „Běž pryč.“

Ryder si pohvizdoval a odcházel.

Sofii probudil nějaký zvuk. V hlubokém spánku se jí zdálo, že je u maminky. Maminka jí kartáčovala vlasy a smála se s ní. Povídaly si o tom, jak to bude krásné, až pojedou o Sofiiných osmnáctých narozeninách do Londýna. A kolik tam Sofii čeká nápadníků. Vtom se Sofie náhle probudila a vztyčila se na posteli. Strnula strachem a poslouchala.

Zvenku k ní pronikal jakýsi šramot. Někdo tam chodil.

Srdce se jí rozbušilo. Odhrnula prostěradlo, pod kterým spala, a vyklouzla zpod moskytiéry. Byla hluboká noc a v nočním tichu se ozýval ten děsivý zvuk. Venku na balkoně chodil nějaký člověk. Pohyboval se sice tiše, ale Sofiinu citlivému sluchu zvuk jeho kroků neunikl.

Sofie opatrně vykročila. Měla ještě ovázané nohy, ale dva dny po požáru Camille Hall už bolest v chodidlech ustupovala. Našlapovala na špičky a pomalu se sunula k otevřeným dveřím na balkon. Vykoukla ven. Zahlédla dlouhý stín muže, který se plížil po balkoně okolo domu.

Sofie vzala džbán s vodou, ten, který před dvěma dny hodila po Ryderovi, a vyprázdnila jeho obsah do nočníku. S prázdným džbánem vyšla na balkon. Balkon v patře lemoval dokola celý dům, byl asi dva a půl metru široký a před slunečními paprsky ho chránila převislá střecha, která šířku balkonu o dobrý metr přesahovala. Sofie se plížila za mužem. Po chvíli mu stála za zády. Muž se zastavil a nahlížel do Ryderovy ložnice.

Sofie zahlédla, že se mu v ruce zablýskl nůž. Vtom muže poznala. Je to Thomas a přišel Rydera zabít.

Sofie počkala, až Thomas vejde do ložnice, a nehlučně vklouzla za ním. Její kroky tlumily obvazy. Uviděla Thomase, jak stojí u Ryderovy postele. Ve zdvižené ruce svíral nůž. Všimla si, že má ovázaný hrudník. Postřelila ho. Nestřílela tedy na strýce. Ryderova domněnka se ukázala správná.

Bohužel nemířila přesně.

Thomas opatrně odhrnul moskytiéru.

Sofie vykřikla a začala ječet jako siréna. Se džbánem nad hlavou se rozběhla k Thomasovi.

Ryder se probudil a zahlédl nad sebou stříbrný třpyt ostří. Vyděšeně ucukl a svalil se z opačné strany postele. Při pádu se zamotal do moskytiéry.

Sofie sledovala jeho únik a všimla si, že ve zmatku nestačil odhrnout moskytiéru. Dopadl tvrdě na podlahu, zamotán v síti.

Thomas se rozběhl k němu a těžce oddychoval. Sofie si ani nevšiml.

„Thomasi!“

Škubl sebou a tvář se mu zkroutila hněvem.

„Thomasi, to já jsem tě postřelila. Ryder s tím nemá nic společného. Co je, ty se mě bojíš? Ty ubožáku, tak ty máš strach ze slabého děvčete? Jsi posera. Hnusný zbabělec. Pročpak jsi zabil strýce? Napálil tě?“

Thomas zběsile zuřil. Třásl se a oháněl se nožem. „Vím, žes na mě střílela, ty běhno! Napřed zabiju jeho a pak si vyřídím účty s tebou. Nejdřív si to s tebou rozdám. Budeš mě prosit, abych tě raději zabil. Padneš přede mnou na kolena, ty couro, a budeš žebrat o milost.“ Na Rydera zapomněl a vykročil k ní.

Sofie neměla moc času na rozmyšlenou. Napadlo ji, že pokud se Ryder rychle nevymotá ze sítě, ocitne se sama ve vážných nesnázích. Ustoupila za proutěnou židli a hodila ji Thomasovi do cesty.

Přestože se strašně bála, cítila i zvláštní vzrušení. Vnímala je všemi svými zjitřenými nervy. Při pohledu na nenáviděnou tvář se jí oči leskly rozčilením.

„Jsi zbabělec. Hodný opovržení!“ křičela na něho. Záměrně ho popichovala a nepozorovaně ustoupila stranou. Pohlédla dozadu za Thomase a zvolala: „Pojď, Rydere, zabij ho!“

Thomas se prudce otočil, aby čelil nebezpečnějšímu útočníkovi, než byla křehká dívka.

To neměl dělat.

Sofie k němu přiskočila a praštila ho těžkým keramickým džbánem po hlavě. Po tvrdém úderu se Thomas se zasténáním sesul na podlahu. Nůž z ruky mu vypadl. Jeho dlouhá stříbrná čepel se v bledém světle děsivě leskla.

Ryder se právě vymotal ze sítě a vstal. Přistoupil k Thomasovi, poklekl u něho a nahmatal mu puls. Poznal, že Thomas žije.

„Zasadilas mu pořádnou ránu,“ řekl a prohlížel si bezvládného Thomase. „A sem jsi ho střelila. Do žeber. Určitě ho to ještě bolí.“ Zvedl k ní oči a zadíval se na ni. Stála tam nehybná jako socha, v neforemné bílé noční košili, s vlasy volně splývajícími po zádech a bledá jako bělostná krajka na límečku jejího hábitu. V ruce stále svírala ucho rozbitého džbánu, jako by to byl nějaký amulet.

„Děkuji ti, Sofie,“ řekl Ryder a zvedl se.

Sofie se hlasitě nadechla. Všimla si totiž, že je Ryder nahý. Vypadal, jako by si to neuvědomoval. Přistoupil k lampě a rozžal ji. Obrátil se k ní a v tom okamžiku do ložnice vtrhli Samuel, Mary, Emil, Coco, James a několik domácích otroků. Coco v mžiku omdlela. Emil ji naštěstí zachytil a uložil ji na Ryderovu postel. „Je těhotná,“ vysvětlil s omluvným gestem.

Ryder se na něho usmál. „To je v pořádku. Ten na podlaze je Thomas. Přišel mě zabít. Jako prvního. A Sofie mi zachránila život.“

„Jsem moc rád, že se vám žádnému nic nestalo,“ v Emilově napjatém výrazu probleskl úsměv. „Sofie vám přišla na pomoc? Vždycky byla odvážné děvče a bránila ty, které měla ráda. Ale, příteli, vždyť vy jste zase úplně nahý! To je už podruhé!“

„Máte pravdu,“ souhlasil Ryder pobaveně. Vzal ze židle župan a hodil ho na sebe. „Když tady je tak úmorné vedro! Sofie, je ti dobře?“

Sofie ještě nepromluvila ani slovo. Stála na místě jako zkamenělá. Ryder k ní přistoupil a pohladil ji po tváři. „Co je ti?“

„Sofie!“ Do pokoje se prodral Jeremy a běžel k sestře.

Sofie se probrala z omráčení a přitiskla bratra k sobě. Hladila ho po vlasech a utěšovala ho: „Nic mi není, miláčku. Ani Ryderovi Thomas neublížil. Sám dostal ránu. Všechno dobře dopadlo. Už nás žádný lotr nebude ohrožovat. To je dobře, viď?“

„Po světě běhá bohužel hodně lotrů,“ upozornil ji Ryder. „Aspoň že je o jednoho míň. Co myslíte, Emile, svážeme ho a hodíme ho do močálu? Líbí se mi představa, jak si na něm smlsnou krokodýli.“

„To není špatný nápad,“ souhlasil Emil.

„Musíme uvědomit Shermanna Colea,“ připomněl jim Samuel. „Teď určitě uvěří, že Burgesse zavraždil Thomas.“

„Nejspíš máte pravdu,“ připustil Ryder se smutným povzdechem. „Asi ho s Emilem odvezeme do zálivu Montego. A cestou můžeme mít nehodu…“

„Třeba u močálu,“ doplnil Emil a vesele se zubil.

„Je ještě noc,“ pokračoval Ryder. „Zamkneme ho třeba někam do komory. Je tady nějaké podobné místo? Odkud by nemohl utéct?“

„Ano. Ledárna.“

Za pět minut už byl Thomas svázaný a zavřený v ledárně. Před ni postavili stráž. Ryderova ložnice se vylidnila. Kromě Rydera zůstala jen Sofie s Jeremym.

Chlapec se k sestře křečovitě tiskl. Mimo ni na světě nikoho neměl.

Ryder se bezmyšlenkovitě svezl na židli. Po chvíli mlčení mírným hlasem uklidňoval Jeremyho: „Už je po všem, Jeremy. Neboj se. Tvoje sestra je v bezpečí. A co bys řekl tomu, kdybychom tě teď se Sofií uložili do postele?“

„Dáš si před spaním sklenici mléka, Jeremy?“ Chlapec zavrtěl hlavou. „Nejspíš bych mléko vyzvracel. Měl jsem hrozný strach, Sofie. Moc jsem se bál.“

„Vždyť já taky, miláčku.“

„I já,“ přidal se Ryder, a když na něho chlapec nedůvěřivě pohlédl, pohladil ho Ryder po hlavě.

Další půlhodinu strávili Ryder se Sofií u chlapcovy postele. Odešli teprve, až Jeremy usnul. Potom vešel Ryder za Sofií do ložnice.

„Pojďme se chvíli posadit ven. Jsem stejně jako Jeremy rozrušený, a proto bych hned neusnul.“

Posadili se do proutěných křesílek a mlčeli. Noční ticho působilo na vybičované nervy jako balzám.

„Díky, Sofie.“

„Nemáš zač.“

„Jak si věděla, k čemu se chystá?“

„Zaslechla jsem jakýsi šramot. Vykoukla jsem a zahlédla mužskou siluetu. Poznala jsem Thomase a hned mě napadlo, že tě přišel zabít.“

„Rozhodně jsi nezaváhala a reagovala rychle.“ Z tónu Ryderova hlasu zaznívala mírná výčitka. „Neznám jinou ženu, která by jednala tak rychle a neohroženě. Tys nevyjekla a neomdlela, ale vzala sis zbraň a zaútočila na něho.“
‚Jistě si vzpomínáš, že ten džbán už jsem použila předtím jednou. Věděla jsem, že je těžký. Ty ses zamotal do sítě. Tak co jsem měla dělat? To jsem ho měla nechat, ať ti rozpárá břicho jako nějaké rybě lapené do sítě?

Mdloby by mi moc nepomohly. A navíc bychom po tobě přišli na řadu já a Jeremy.“

„To máš pravdu,“ přisvědčil zamyšleně Ryder. „Kdybys nezasáhla, tak svůj plán uskutečnil. Já bych se neprobudil, spím totiž dost tvrdě. Uvědomuješ si vůbec, cos dokázala?“

Sofie jen nedbale pokrčila rameny a tvářila se, jako by o nic nešlo. Rydera její vnitřní síla a mimořádná odvaha provokovaly. Proč se tváří tak přezíravě? To si skutečně neuvědomuje, jak hrdinsky se zachovala, nebo to na něho jen hraje? Zřejmě se to nikdy nedozví. Zvedl se a zadíval se na ni. Sofie obrátila jeho svět naruby. S tak mimořádnou ženou se ještě nesetkal. „Těší mě, že mě máš ráda.“

„A jaks na to přišel?“

„Emil tvrdil, že vždycky bráníš ty, které máš ráda.“

„Už jsem ti vysvětlila, že po tobě bych přišla na řadu já. Přece se nenechám zabít.“

„Co tvoje nohy? Bolí ještě?“

„Ne. Je to lepší.“

„Výborně.“ Zvedl ji a přitiskl k sobě. Nedopřál jí čas, aby se zmohla na odpor. Zdvihl jí bradu a chvíli si ji prohlížel. Potom ji prudce políbil na semknuté rty. „Takhle se mi to nelíbí,“ zašeptal jí naléhavě horkým dechem. „Nerozumím ti. Proč jsi tak chladná? Takhle to dál nejde. Chovej se ksakru jako žena!“

Znovu ji políbil. Ucítil na sobě její bříško. Rukama jí hladově klouzal po zádech až k hýždím. Stiskl je, vytáhl ji a pevně ji k sobě přimkl.

Vykroutila se mu. Beze slova před ním couvala a krok za krokem se od něho vzdalovala. Hřbetem ruky si otřela ústa.

Rydera to gesto rozzlobilo. „Tak tobě po všech těch chlapech můj polibek tolik vadí, že se musíš utřít?“ Sofie spustila ruku a ustoupila o další krok.

„Jestli ustoupíš ještě dál, skončíš v Samuelově ložnici. Budeš muset nejdřív vykopnout jeho hospodyni, než mu vlezeš do postele. Určitě ho tvoje přítomnost potěší víc, než kdyby tam s ním zůstala Mary.“

Sofie mlčky zavrtěla hlavou.

„Tak sakra, řekni něco!“

Otočila se na podpatku a utekla.
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Thomas uprchnul. Nikdo neměl tušení, jak se mu podařilo z ledárny zmizet. Dva otroky, kteří ho měli hlídat, našli ležet v bezvědomí a spoutané v křoví poblíž Kimberly Hall. Když se ti dva probrali, na nic se nepamatovali. Ryder se domníval, že Thomase vysvobodil nějaký komplic. Ten mu nejspíš taky zabránil zamordovat oba strážce. Ryder vůbec nepochyboval, že by je Thomas zabil jako nějaký obtížný hmyz. Thomas utekl a měl náskok. Bylo to k vzteku. Ryder už nebude mít příležitost předhodit ho krokodýlům. Vyslal skupinu lidí, aby po něm pátrala. A uvědomil o šafářově útěku Shermanna Colea. Potom začal vážně uvažovat o Sofii.

Vážné úvahy neměl Ryder rád. Až dosud neměl důvod něčím se zodpovědně obírat, protože ještě nikdy nemusel řešit žádný závažný problém. Uměl trávit čas příjemněji. Nyní ovšem nebylo zbytí, a protože se v nové situaci ocitl najednou a jaksi proti své vůli, byl z toho otrávený a připadal si bezradný.

Zatracená Sofie, k čemu ho dohnala? To si má kvůli ní lámat hlavu, žít v obavách a starostech a čelit citům, které nepotřebuje a o něž nestojí?

Nazlobeně vyskočil. Vztekal se na ni i sám na sebe a byl odhodlaný se vším rychle skoncovat.

V ložnici ji* nenašel. Objevil ji na balkoně. Tiše tam seděla se zavřenýma očima a s rukama složenýma v klíně. Zdálo se, že spí. Na sobě měla jedny ze šatů, které jí přivezl z Camille Hall. Bleděmodré mušelínové šaty s vysokým krajkovým límečkem, sahajícím jí až k bradě. Ryder zůstal stát a prohlížel si ji. Lesklé kadeře měla na krku stažené bleděmodrou mašlí. Modřiny na obličeji už zbledly. Vypadala čistě, svěže, nevinně a velmi mladě.

Ta že je nevinná? Cha! Už ho nebude ohlupovat! Ryder jí zlehka položil ruku na rameno.

Otevřela oči a zadívala se na něho. Neucukla ani nevykřikla.

Zašeptala jen: „Rydere?“

„Ahoj,“ pozdravil ji. Když vyslovila jeho jméno, cosi se v něm pohnulo a zalila ho nepoznaná blaženost. Vlastní slabost ho dopálila a Sofii jeho nazlobená reakce neušla. Cítil, jak pod jeho dotekem najednou ztuhla. Spustil ruku a posadil se naproti ní.

„Už podruhé spolu tady sedíme jako nějací staří manželé, kteří se chystají v klidu probrat události uplynulého dne.“

„No, já si tak vůbec nepřipadám.“ Usmála se na něho, ale v očích měla smutek. Vypadala velmi křehce a zranitelně. „Kdybych tě neznala, myslela bych si, že tě něco trápí. Tomu však nevěřím. Ty jsi přece silák. Ryder Sherbrooke neví, co jsou starosti. Něco takového si nepřipouští. Jsi jiný než ostatní, starosti a trápení jiných smrtelníků se tě nedotýkají.“

„To by myslím stačilo. Pokaždé se znovu divím, jak přímo a bez oklik dovedeš zaútočit. Okamžitě mi jdeš po krku. Tentokrát mě nevyprovokuješ. O to ti přece jde, ne? Nezapírej. A nezkoušej na mě své triky. Chci od tebe slyšet pravdu. Nic než pravdu, rozumíš?“

„Dobře.“

Ryder se opřel lokty o kolena a naklonil se k ní. „Žádné vytáčky, Sofie. Přeju si slyšet celou pravdu.“

„Jak se tak na tebe dívám, stejně mi nebudeš věřit. I když ti povím jen pravdu.“

„Spala jsi s těmi muži dobrovolně? Donutil tě strýc, aby se z tebe stala děvka, nebo ses spustila už dřív a on tě jenom využíval ke svým záměrům?“

„Ne.“

„Sakra, Sofie, vyjadřuj se jasně…“

Sofie vstala a sukně se jí svezla ke kotníkům. Ryder si všiml, že je bosá. Nohy měla stále ještě ovázané. Ryderův vztek při pohledu na ni ještě zesílil.

„Odpověz mi, zatracená ženská, nebo…“

„Ptej se najedno po druhém, pak ti odpovím.“ Stála k němu zády s rameny vzpřímenými a Ryder tušil, že vzpurně zvedá bradu.

„Tak poslouchej. Spala jsi s těmi chlapy dobrovolně?“

„Ne.“

„Ani s lordem Davidem?“

„Ne.“

„Spala jsi s některým z nich ještě předtím, než ti to strýc přikázal?“

„Ne.“

„Aha.“ Ryder stejně nic nechápal. Nedokázal jasně uvažovat, a to ho popuzovalo. „Kolik ti sakra bylo let, když jsi měla prvního muže?“

Obrátila se k němu s chladným úsměvem. Rydera při něm zamrazilo. „Pokud můžu věřit tvému slovu, pak mi bylo devatenáct. A tím prvním mužem jsi byl ty.“ Viděla jeho rozhněvaný výraz a rozesmála se. „Vidíš, Rydere, nevěříš mi. Nemýlila jsem se. Vy muži si musíte ženu nějak zaškatulkovat. Buď je nevinná, nebo není. Nic mezi tím neuznáváte. Možná vezmete na milost vdovu, i když tu taky podezíráte, že ochotně a dychtivě vleze do postele s každým chlapem. Podle vás jenom proto, že poznala sex a potřebuje ho.

Vy prostě ženě, která měla s někým intimní poměr, nevěříte. Vždyť taková by mohla manželovi nasadit parohy! Muž přirozeně ženě parohy nasadit nemůže. Ženatý muž si po svatbě může dělat, co se mu zlíbí. Když s ním nějaká nejde dobrovolně, zaplatí si prostitutku. A bohatí muži – takoví jako ty – si vydržují milenky. Jejich vážnost tím ovšem nijak neutrpí. Naopak, jejich prestiž se tím jen zvýší. Je to hloupé a nespravedlivé. Něco ti povím, Rydere. Nikdy jsem neměla s mužem intimní poměr a…“
„Vždyť ty o životě nic nevíš, Sofie. Mluvíš jako hloupá žába. Netušíš, oč ve vztahu mezi mužem a ženou jde a co je v něm důležité…“

Sofie dupla ovázanou nohou a rozkřičela se: „A ani to nechci vědět! Nestojím o to, protože vztah mezi mužem a ženou není rovnoprávný. Není v něm žádná spravedlnost. A ty to dobře víš, Rydere. Tak se mi neposmívej. Zopakuji ti čistou pravdu: S žádným mužem jsem neměla důvěrný poměr. Jen s tebou, a tos mě musel omámit…“

„Copak jsem ti sakra neosahával prsa? A ty ses tehdy přece vůbec nebránila! Nechala ses ode mě líbat. Pokud si vzpomínám, polibek jsi opětovala. Dovolila jsi, abych ti vsunul jazyk do úst, a uměla jsi předstírat vášeň. Panebože, jak ses chovala tehdy na pláži? Probudila ses skoro nahá a nebránila ses. Ještě jsi mě sváděla. Slíbila jsi, že ostatní pošleš k vodě. Dovoluješ si tvrdit, že to nebylo důvěrné?“

„… a pak jsi mě odnesl do domku a já už si dál nic nepamatuji. Předpokládám, žes mě připravil o nevinnost. Myslela jsem si, že muž pozná, jestli žena před ním někoho měla, nebo ne. Asi jsem se mýlila, protože ty ses mi za to, žes mě připravil o panenství, ani slovem neomluvil.“

Ryder se pomalu zvedl. V obličeji byl brunátný a naběhlá tepna na krku mu škubala. Zvedl židli a vší silou jí mrštil z balkonu dolů. Zespodu se ozval výkřik. Ryder počastoval Sofii pohledem plným opovržení a odešel.

Samuel Grayson našel Rydera na severní třtinové plantáži. Ryder právě mluvil s vrchním dozorcem, s černochem Jonášem, se statným mužem s obrovitými tlapami. Ryder měl na hlavě klobouk a na sobě košili rozepnutou skoro až do pasu. Hruď měl zarudlou od žhavého slunce a lesklou potem. Samuel zaťal zuby a rozjel se k oběma mužům.

Ryder ukončil výslech Jonáše, poděkoval mu a pozdravil správce.

„Jonáš je dobrý dozorce,“ pochválil odcházejícího černocha Samuel.

„Líbí se mi. Ale nechtěl bych ho mít za protivníka. Jeho postava mi nahání hrůzu.“

„Musím s vámi mluvit, Rydere.“ Ryder si sundal klobouk a chvíli se jím ovíval. Potom si rukávem setřel z čela pot. „Pojďme někam do stínu. Co třeba na pláž?“

Blížili se k pláži, kam Rydera poprvé vzala Sofie. Rydera se zmocnilo příjemné vzrušení. Zlobil se na sebe, ale nedokázal si pomoci. Musel na ni myslet. Seskočili z koně a usadili se pod kokosovou palmou. Od moře foukal chladivý vánek. Ryder cítil, jak mu pomalu pot osychá. Oddechl si úlevou a pohodlně se opřel o kmen palmy.

Samuel mu bez úvodu oznámil: „Rád bych se oženil se Sofií Stanton-Grevillovou. Stal bych se také poručníkem jejího bratra. Do Camille Hall je to kousek cesty, a tak bychom mohli s Emilem dohlížet na hospodářství, dokud chlapec nedosáhne plnoletosti a majetku se neujme.“

Ježíši Kriste, to je rána, vyděsil se Ryder. Měl něco podobného předvídat. Vždyť od začátku ví, že je Samuel do Sofie zamilovaný. Zdálo se mu to směšné. Teď legrace skončila. Ryder slyšel sám sebe, jak říká jakoby z dálky: „Jeremyho poručníkem budu ustanoven už brzy já. A co plánuje Sofie, nevím. Rozhodně není potřeba, abyste se o ni staral, Samueli.“

 „Vždyť vy o poručnictví doopravdy nestojíte. Vím, že se chcete co nejdřív vrátit do Anglie. Tady vás nic nedrží. A chlapce se Sofií máte v úmyslu odvézt s sebou jen proto, že nevíte, co s nimi. Navrhuji vám jiné řešení. Sofie a Jeremy patří sem, ne do Anglie. Mají sice kdesi v Cornwallu dům, ale živit je bude plantáž. Najmu Jeremymu domácího učitele. Dostane se mu vzdělání, a až dospěje, ujme se svého dědictví. Sofie bude zajištěná. Bude mít novou rodinu a kolem sebe lidi, kteří ji mají rádi.“

  Ryderovi byla najednou zima. Odvrátil se od Samuela, aby ho jeho výraz neprozradil. Zahleděl se na moře. Kam zmizel jeho bezstarostný smích? „Zdá se, že jste o všem hodně přemýšlel. Věřím, že máte Sofii upřímně rád.“

 „Ano.“

 „A uvědomujete si, že byste mohl být jejím otcem?“

Ano, věkový rozdíl mě trápí. Původně jsem zamýšlel, že by se s ní mohl oženit Emil, ale zjistil jsem, že on si jí neváží. Vidí v ní lehkou ženu. Vzal ji na milost jen proto, že vám zachránila život. Přesto jí pohrdá a dívá se na ni jen jako na zboží – jestli stojí za to vlézt s ní do postele. Myslím, že vy ji hodnotíte podobně. Já bych ji ochraňoval. A pečoval o ni. Kdybych se s ní oženil, Emil by si svůj názor na ni nechal pro sebe. Možná by po čase poznal, že jí křivdí. Protože ona je hodné děvče. Prostěji zneužili. A moc jí ublížili. Vším je vinen ten lotr Burgess. Díkybohu je už po smrti.“

„Potíž je, že kurvu hraje dost přesvědčivě.“

„Za všechno může její strýc. To on ji do takového chování nutil. Ale nevěřím, že ji dohnal k tomu, aby byla po vůli všem těm mužům.“

„Vy opravdu věříte, že si vymýšleli všichni, které odvedla do domku na pláži?“

„Jinak to být nemůže.“

„Emil tvrdil, že je čertice.“

„Ano, musela být tvrdá a mít pevnou vůli, aby všechno vydržela. Snažila se ze všech sil ochraňovat malého bratra. Slyšel jsem všechny ty pomluvy o jejích milencích. Nevěřím jim. Ona něco takového dělat nemohla. Prostě na to nemá povahu.“

„A nemyslíte, že pro Jeremyho by byla schopná všeho?“

„Skoro všeho. Ano. Ale takovým způsobem by se zneuctít nenechala. Vzpomeňte si, s jakou kuráží vám zachránila život. Jestli takové chování znamená, že je čertice, potom je to pochvala. Doufám, že jste té uličnici za svou záchranu vděčný.“

„Ano, máte pravdu. Nebýt jí, nemluvil bych tu teď s vámi. Napadá mě ještě jedna věc, Samueli. Jestli se s ní oženíte, žádná místní rodina vás nikdy nepřijme. Budou se vám vyhýbat. Už teď Sofii vyloučili ze slušné společnosti.“

„To se změní,“ prohlásil Samuel odhodlaně. „Budu všude tvrdit, že do manželství vstoupila jako panna. A zveřejním pravdu o tom, jak ji strýc zneužíval.“

„Neblázněte, Samueli. Vysmějou se vám. Nikoho o Sofiině nevině nepřesvědčíte.“

„Musím se o to pokusit.“

„Oliver Susson mně taky nabízel, že se s ní ožení.“

„Ten se k ní nesmí ani přiblížit.“

„Když se budete chtít vyhnout všem mužům, se kterými se zapletla, ať dobrovolně, nebo z přinucení, budete muset prožít zbytek života jako poustevníci. Seznam návštěvníků domku na pláži je dost dlouhý, Samueli.“

„Mýlíte se, Rydere. Všechno se změní. Lidé si mě tady váží.“

„Ne,“ prohlásil odhodlaně Ryder.

„Promiňte?“

„Řekl jsem ne. Se Sofií se neoženíte.“

Samuela Ryderova příkrá slova rozhněvala. I když je tenhle mladý muž majitelem plantáže, neznamená to, že má právo míchat se do jeho soukromých záležitostí. On má ke svému rozhodnutí pádné důvody. Pomalu vstal. „Do toho vám nic není, Rydere. O tom rozhodnu jásám.“

Ryder se usmál. „Obávám se, Samueli, že se budete muset zeptat nejdřív Sofie. A ta vás odmítne.“

„A pročpak? Protože jste ji zneuctil, a ona si proto nebude přát uvrhnout mě do hanby? Netvařte se krucinál tak překvapeně. Umanul jste si, že ji dostanete, ovládnete a srazíte na kolena. Že si dokážete, jaký jste chlap. Ano, choval jste se jako nový vůdce smečky. Toužil jste předvést jí i těm ostatním, jak jste silný a mužný. Soutěžil jste o ni s dalšími nápadníky. Chtěl jste, aby všichni viděli, že jste ji dostal, a aby před všemi jinými ona dala přednost vám. Nejsem slepý. A nedávno jsem zaslechl, o čem jste se spolu bavili na balkoně. Slyšel jsem, co vám říkala, i jak jste ji obviňoval. Tvrdila, že byla panna, než jste ji tehdy omámenou odnesl do domku na pláži. Slečnu Stanton-Grevillovou jste zneuctil a nijak jste se svůj poklesek nesnažil napravit. Jediné, co vás napadlo, bylo nabídnout jí, aby se stala vaší milenkou. Slečna Stanton-Grevillová pochází z dobré rodiny a má slušné vychování. A je to mladá dáma, která má své zásady. Napadlo vás vůbec, že byste ji mohl přivést do jiného stavu? Samozřejmě ne. Mně na ní záleží, a proto se s ní ožením. Jestli je těhotná, neporodí nemanželské dítě. Netvařte se kčertu tak povýšeně! Můžete odpřísáhnout, že nebyla panna?“

Ryder tiše odpověděl: „Ne, to nemůžu.“

„Jistě. Vy jen odmítáte přiznat, že jste ji připravil o panenství. Že jste zprznil nevinnou dívku. Sofie není žádná děvka a vy to dobře víte. Oznámil jsem vám, jaké

s ní mám úmysly. Považoval jsem to za slušné. Na rozdíl od vás tomu chudákovi děvčeti nabízím nějakou budoucnost.“

Ryder zvedl kamínek a hodil ho do vody. Padl do příboje. „A co uděláte, až si pro ni přijde Shermann Cole a bude ji chtít nechat oběsit za vraždu strýce?“

Samuel odvrátil od Rydera obličej a zahleděl se na moře. „Tak vy si myslíte, že pro ni bude lepší, když ji spolu s Jeremym odvezete do Anglie? Bud se stane vaší milenkou, nebo zůstane úplně sama, bez prostředků a bez přátel. To je pěkná vyhlídka!“

„Ať nás bůh chrání před sobci, kteří si myslí, že jim patří svět a že ženy jsou tu jenom pro jejich potěšení. Váš smysl pro čest, pane, pohřbila vaše nadutá pýcha, pramenící z bohatství a z výsadního postavení, kterému se vaše rodina celé roky těší. Co pro vás znamená jedno mladé děvče a jeho čest? Chtěl jste jediné: aby se vám vzdala a abyste zvítězil nad svými soky. Když jste ji dostal, hra pro vás skončila. Už vás přestala zajímat. Ne, pane, provedu, co jsem si předsevzal. Nevím, co se stane, pokud Cole Sofii zatkne. Ale já nějaké řešení najdu, to přísahám. Sbohem.“ Samuel odcházel a nervózně si ťukal jezdeckým bičíkem o stehno.

Ryder se za ním díval a připadal si, jako by mu právě vyhuboval otec. Táta by to svedl ještě lépe než Samuel, ale ani on nebyl špatný. Samuel se vyhoupl do sedla a Ryder se zakabonil.

Opřel se o kmen palmy a zavřel oči. Ne, nemyslí si, že mu patří celý svět, snad jen jeho nepatrná část. Co je na tom špatného? Není sobecký ani lakomý. Bere si, co chce, ale také hodně dává. O tom by mohla vyprávět Jane stejně jako jeho sestra Sinjun. Nikomu neubližuje.

Je opravdu takový bezcitný sobec, jak ho vidí Samuel? Měl se Sofií nečestné úmysly? Choval se skutečně jako vůdce smečky? Nemusí si nic dokazovat, to celé je nesmysl. Tak špatný, jak ho Samuel vykreslil, není.

Má smysl pro čest, protože tak ho vychovali. Rodinná tradice je silná, v tom má Samuel pravdu. Ale proč se přesto cítí provinile? Z jakého důvodu má pocit, že selhal?

„Ksakru,“ zaklel a zahleděl se na neobvykle velikou zelenou želvu, plazící se pomalu k vodě. „Hrom aby do toho praštil,“ ulevil si.

Samuel Grayson upíral smutný pohled na Sofii. Ryder měl pravdu. Odmítla ho sice slušně, ale se vší rozhodností. Vypadala velmi vyčerpaně a rezignovaně. Bylo mu jí moc líto a nevěděl, jak jí pomoct.

S úsilím se na něho usmála, ale v očích měla slzy. „Nemůžu vaši nabídku přijmout,“ opakovala, když stále mlčel. Samuel zřejmě všechny argumenty vyčerpal při rozhovoru s Ryderem Sherbrookem.

Když konečně promluvil, v jeho hlasu se zračila únava: „Nerozumím vám. Nemáte se zač stydět. Nejsem mladíček, který u své vyvolené trvá na neposkvrněné pověsti. Zkuste moji nabídku ještě jednou zvážit.“

Sofie s odpovědí ani na okamžik nezaváhala. „Ne, s lítostí vás musím odmítnout, Samueli.“ Oslovení křestním jménem jí nešlo ze rtů, protože pro ni byl vždycky jen panem Graysonem, ale on ji právě požádal o ruku a jí připadalo nepatřičné jednat s ním jako s otcem.

„Omlouvám se, jestli vás tím uvedu do rozpaků, Sofie, ale vím, co vám Ryder provedl. Je mi líto, že vás uvrhl do hanby.“

„On vám o tom pověděl?“

„Ne, to ne. Ví však, že znám pravdu. Mohla jste otěhotnět?“

Zbledla a křečovitě stiskla opěradlo židle. Rozhodně zavrtěla hlavou a špitla: „Ach ne, to snad ne. To by bylo hrozné neštěstí. Panebože, co mám dělat?“

„Vezměte si mě za muže a budete v bezpečí. Mně by jeho dítě nevadilo.“

Udivila ji jeho dobrota a velkorysost. Zřejmě o ni opravdu stojí. Stejně nemohla jeho nabídku přijmout. Za žádných okolností. „Ne, to nejde.“

Samuel vzdychl. „Ryder měl pravdu.“

Strnula. „V čem?“

„Říkal, že mě odmítnete, protože s vámi spal.“

Rozesmála se a Samuel na ni němě zíral. Když ji smích konečně přešel, řekla: „Těší mě, že mě nepovažuje za úplně bezectnou. Mě, vyhlášenou kurvu! Už toho mám dost.“

Ryder zaslechl její smích a vydal se za ním. Slyšel v něm napětí, bolest a jen stěží potlačovaný divoký výbuch. Hořkost jejího smíchu ho dost vyděsila. Rychle otevřel dveře do salonu a strnul v rozpacích. Netušil sice, s kým Sofie mluví, ale Graysona nečekal. Panebože, co jí jen Samuel řekl, že vyvolal tak zoufale hořký smích?

„Promiňte,“ omlouval se. „Nechtěl jsem vás vyrušit.“

„Nic se nestalo,“ odpověděl mu Samuel. „Měl jste pravdu. Odmítla mě. Jen zůstaňte, já mám práci. Pojedu do zálivu zjistit, co má Cole za lubem. Možná už chytili Thomase.“ Ryder mlčky čekal, až se za Samuelem zavřou dveře.

Ryder se přímo chvěl radostnou úlevou. V duchu jásal, a i když se na sebe zlobil, nedokázal opojnou radost potlačit. Sofie před ním stála v prostých mušelínových šatech, bosky jako nějaký malý uličník. Ryder si všiml, že už odložila obvazy. „Předpokládám, že všechny slušivé dívčí šaty, které jsem ti z domu přinesl, pocházejí ještě z doby, kdy jsi nechodila s pány do domku na pláži,“ poznamenal.

Přimhouřila oči a zaťala pěsti. Potom ho obdařila jedním ze svých zasněných úsměvů a promluvila měkce a výsměšně: „Jistě, Rydere, jsou to jen staré hadry.“

Ryder se přistihl, že jeho tělo podvědomě reaguje na Sofiin neodolatelný úsměv a měkký tón. Sofie pokračovala: „Ale co mi zbývá? Všechny odvážnější modely jsi nechal v Camille Hall. Budeš muset zapojit fantazii. Představ si, že mám na sobě rudé saténové šaty s výstřihem až do pasu. Proč mi neosaháváš ňadra? Jen pojď blíž a nestyď se. Buď chlap a strhni ze mě šaty. Tobě by se to nelíbilo? Dokázat mi svou sílu a převahu? Už se celá chvěju vzrušením. Nezasloužím si odměnu za to, že jsem zachránila chudáka pana Graysona před osudem horším než smrt?“

Ryder stál na místě jako zkamenělý. Tiše zaklel. Potom se na ni rozkřikl: „Přestaň s tím divadlem!“

„S jakým divadlem? Tys snad změnil názor? Už mě nepovažuješ za kurvu?“

„Ne. Ano. Vždyť já sakra nevím!“

„To má na tebe náš milý Samuel takový vliv, že začínáš o mé zkaženosti pochybovat?“

„Ne.“

Stejně tak rychle, jak se vcítila do role protřelé kurtizány, se změnila v bezbranné děvčátko. Nechtěla, aby si toho Ryder všiml, proto se prudce otočila a vyšla na verandu. Ryderovi však její proměna neušla a rychle ji následoval. Nervózně si mnula ruce a sotva slyšitelně zašeptala: „Co když jsem těhotná?“

Ryder nepředstíral, že ji neslyšel. „A tos s jinými obavy neměla? Vždycky ses chránila?“

„Ne.“

A nedorozumění trvá. Měl jí přiznat, že s ním otěhotnět nemohla. Jestli je tak nevinná, jak tvrdí, pak by muselo jít jedině o neposkvrněné početí.

Měl by jí říct pravdu. Ujistit ji, že se s ní nemiloval. Ale neudělá to. Protože kdyby se jí přiznal, mohla by se provdat za Samuela Graysona. To Ryder nedopustí.

„Kdys měla naposledy měsíčky?“

Vylekaně sebou trhla. Užasle sledoval, jak nad sebou rychle získala kontrolu. Pohlédla mu přímo do očí a beze slova odcházela.

Ryder ji podmračeně sledoval. V jejím pohledu bylo tolik pohrdání, že nemusela říct ani slovo. Její výraz mu pověděl všechno.

O čtyři hodiny později se vrátil ze zálivu Samuel, celý zpocený a rozčílený. Bez okolků informoval Rydera s Emilem o nejnovějším vývoji. „Shermann Cole se rozhodl, že zítra nechá vyrýt Burgessovu mrtvolu. Mluví o tom celý záliv. Thomas je ještě na svobodě. Cole má v úmyslu zatknout Sofii. Potom prý nabídne Thomasovi peníze, aby vyšel z úkrytu a svědčil proti ní. Cole nevěří, že se vás Thomas pokusil zabít, Rydere. A taky tvrdí, že jste ho obelhal ohledně toho, jakou smrtí Burgess zemřel. Dobře zaplatil třem chlapíkům, aby mrtvolu vyryli a prohlédli. Hrozí, že hned nato zatkne Sofii, odsoudí ji a nechá ji oběsit. Všechno nemá trvat déle než týden. A vyjádřil se, že z nás tomu nikdo nezabrání.“

„Takže její konec se blíží,“ zhodnotil situaci Emil. „I když o ní nemám valné mínění, šibenici si nezaslouží.“

Jeho otec si s odporem odfrkl. „Ty hloupé štěně! To jsi slepý, nebo co? No, Rydere, už si s ní nemusíte dělat starosti. Zbude vám jen Jeremy.“ Znovu se obrátil na syna: „Je zapotřebí, abys byl zítra v Camille Hall. Dáš nám vědět, až dorazí Cole. A Sofii vyřiď, aby se nikam nevzdalovala.“

Sotva Emil opustil salon, Samuel oslovil Rydera: „Nemáme na výběr, Rydere. V přístavu kotví masivní barkantina Harbinger. </I>S ranním odlivem se vrací do Anglie. Na její palubě musí být zítra Sofie a Jeremy.“

„Ano,“ souhlasil Ryder. „Musí odsud zmizet.“ Kupodivu se usmál a rozhodil rukama. „Ale nemůžu ji poslat do Anglie jen tak. Bez peněz. Bez útočiště. Nikoho tam nemá.“

„Vy přece ještě nemůžete z Jamajky odjet.“

„To nemůžu. Nejdřív se musí vyřídit ta záležitost s poručnictvím. Je potřeba zastavit Colea a najít toho lumpa Thomase.“

„Tak jak to chcete zařídit?“

„Moc možností nemám. Přiveďte faráře a já se s ní ožením. Bude s Jeremym na lodi dřív, než začne Shermann Cole otvírat hrob. Po přistání v Anglii pojedou k nám domů, do Northcliffe Hall. Moje rodina se o oba postará.“

„A co se s nimi stane, až se vrátíte do Anglie vy, Rydere?“

„Nespěchejte na mě, člověče. Dosáhl jste svého. Přesvědčil jste mě, a tím jste to děvče zachránil.“

„Sofie vám bude dobrou ženou.“

Ryder ho tiše poslal k čertu a vydal se hledat svou nic netušící nevěstu.

Svatba! To pomyšlení ho děsilo, ale věděl, že už ho nic nezachrání. Co na jeho krok poví starší bratr? Přál si, aby se manželství hraběte vydařilo, i když o tom měl při odjezdu své pochyby. Spoléhal však na kuráž bratrovy nevěsty. Ryder se vrátí z Jamajky také v okovech. Který čert mu napískal, aby sem jezdil? Zrovna když vedl doma tak spokojený život!

Vzdychl. Už aby to měl za sebou. Sofii našel na pláži. Kobylka Opal se popásala na trávě u nedaleké bažiny. Sofie seděla ve stínu mandlovníku se zkříženýma nohama jako nějaká divoženka a zírala na moře.

Ani Ryder svého koně neuvázal. Dopřál mu volný pohyb. Sám vykročil k Sofii a s rukama v bok nad ní zůstal stát. „Zastavil jsem se v Camille Hall,“ začal. „Prý jsi tam byla dohlížet na opravy vnitřního zařízení. Myslím, žes tam neměla jezdit. Jsi ještě slabá.“

Ani k němu nezvedla oči, jen zabrblala: „Hlouposti.“

Sklonil se k ní a povytáhl jí sukni. „Tak pročpak sis neobula boty?“

Stáhla si sukni se spodničkou dolů. „Běž do háje, Rydere. Camille Hall patří Jeremymu. Ten tam ještě zůstal. Já jsem se unavila, tak jsem si sem odjela trochu odpočinout. Co po mně chceš? Přeješ si slyšet další upřímná doznání své domácí coury?“

„Ne.“

„Tak proč jsi přišel?“

S netajenou nechutí se na ni zadíval a zavrtěl hlavou. „My dva nemáme na výběr. Vrátíš se hned do Kimberly. Musíš se připravit na zítřek.“

„O čem to sakra mluvíš?“ pronesla chladným a naprosto lhostejným tónem. Ryder nazlobeně svraštil čelo.

„Zatraceně, dívej se mi do očí!“ vybuchl.

S povzdechem k němu zvedla oči. „Vyjadřuješ se hrubě. Stojíš proti mně zády ke slunci, a já ti proto nevidím do obličeje. Přestaň předvádět svou mužskou převahu a sedni si.“

Posadil se vedle ní a podobně jako ona zkřížil nohy. „Poslouchej, Sofie. Tvůj tón se mi nelíbí. Vůbec jsem se nepředváděl, prostě jsem přišel a zůstal stát. Žádný úmysl v tom nehledej.“

Sofii se chtělo smát. Začala si prosívat mezi prsty písek. On si vůbec svou aroganci neuvědomuje! Smích ji však přešel, sotva zaslechla jeho další slova. „Našel jsem jediné řešení. Přemýšlel jsem dlouho, ale nic jiného jsem nevymyslel. Lámal jsem si hlavu celé hodiny, i když takovou činnost z duše nenávidím. Je to šílenství, do kterého vůbec nemám chuť, ale nic jiného mi nezbývá. Budu se muset s tebou oženit.“

Užasle na něho zírala. „Ty ses snad zbláznil.“

„Ano. A přesto to udělám. Vezmu si tě za ženu. Zítra brzy ráno s Jeremym nasednete na loď a odplujete do Anglie. Svatba musí být ještě dnes večer. V Anglii se vás ujme moje rodina. Počkáte na mě v Northcliffe Hall.“

„Nabízíš mi to proto, že se bojíš, jestli nejsem náhodou těhotná? Máš strach, že třeba nosím tvoje dítě?“

„Ne. Zítra otevře Cole hrob tvého strýce. Potom tě uvězní. Podplatil Thomase, aby proti tobě svědčil. Proto si mě musíš vzít Podjet s Jeremym dřív, než se tě Cole zmocní a bude si spokojeně mnout ruce, že tě konečně dostal. Neodporuj mi, Sofie. Musíš z Jamajky pryč. Zajímá tě snad, jakou má tvůj budoucí manžel cenu? Titul nezískáš, protože jsem druhorozený syn. Může tě ovšem těšit, že jsem dost bohatý. A jako majitel Kimberly Hall ti můžu dát všechno, po čem tvé srdce zatouží.“

„Beru tě za slovo. Moje srdce touží po jediném: Chci se stát Jeremyho poručnicí, abych mohla dohlížet na jeho vzdělání. Mám zájem, aby z něho vyrostl skutečný džentlmen.“

„Nevymýšlej hlouposti. Nemáme čas. Vezmeme se. A hotovo. Nepochybuji o tom, že Cole to myslí vážně.“

Sofie vyskočila. „Nevěřím ti. Jak si můžeš být tak jistý? I když…“ Mlčky mu pohlédla do očí. Potom se obrátila, vykasala si sukně a rozběhla se po pláži.

„Sofie! Vrať se! Dej pozor na nohy!“

Ještě přidala. A on blázen si dělá starosti kvůli jejím nezhojeným chodidlům. Rozběhl se za ní a brzy ji dohnal. Sevřel jí paži a jediným škubnutím ji otočil k sobě. Přitiskl ji k sobě a drsněji políbil.

Bránila se, cukala sebou, ale ani potom, až odtrhl svá ústa od jejích, ji nepustil. „To dáš přednost provazu před manželstvím se mnou?“

Zavrtěla hlavou.

„Nezapomeň, že dřív než tě Cole předá katovi, se s tebou pobaví. A nepochybně tě znásilní.“

„Už víc neříkej.“

„Výborně, zdá se, žes konečně dostala rozum.“

„Je to nesmyslný nápad, Rydere. Jsem úplně obyčejné děvče. Neurozené. Není na mně nic zajímavého. Je pravda, že nejsem nevzdělaná, protože hodně čtu. Jenže převládá názor, že taková zábava se pro ženu nehodí. Vždyť muži se bojí, že knihy by mohly ženskému mozku uškodit! Věř mi, jsem obyčejné bezvýznamné děvče z ospalé provincie kdesi v koloniích. Proč se chceš pro mě obětovat? Není přece tvá vina, že je strýc mrtvý. Ty za nic nemůžeš.“

„Zmlkni.“ Začal ji znovu líbat, ale ona se zuřivě bránila. Nechtěl jí příliš tisknout pohmožděná žebra, a tak ji jen něžně držel v náruči. Cítil její žár a na prsou její dmoucí se ňadra. Na okamžik zavřel oči.

„To jsi už zapomněl, jak mnou pohrdáš, Rydere? Jsem ti odporná, protože si myslíš, že jsem zkažená. Tak proč to všechno děláš?“

Pohlédl jí přes rameno na rozeklané černé skály vybíhající do moře. „Protože to cítím jako svou povinnost. Dejme tomu, že se chci zachovat čestně. Samuel mi vyčetl, že jsem tě zničil. Možná dokonce čekáš moje dítě. A k tomu všemu ti teď ještě jde o krk. Pojď, pojedeme domů. Ceká nás hodně práce.“

Srovnala s ním krok a nevidoucíma očima zírala před sebe. Nemohla uvěřit, že se její život tak nečekaně a tak významně změní.

Koukla po jeho výrazném, jasně řezaném profilu. Tento muž se brzy stane jejím manželem.

Zachvěla se.
JEDENÁCTÁ

KAPITOLA
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Farář Jakub Mathers byl scvrklý mužíček s bohatou kšticí bílých vlasů, která mu na hlavě stála jako kohoutí hřeben. Samozřejmě slyšel všechny místní klepy, ale ke cti mu sloužilo, že jim sám nevěnoval pozornost a že je dál nešířil. Popravdě řečeno, moc toho nenamluvil, raději poslouchal, zejména když měl v ruce sklenici punče. Trpělivě naslouchal, ale tomu, co vyslechl, nepřipisoval velký význam. Byl Samuelův dobrý známý. Ti dva se znali déle než dvacet let, a tak když farář dostal od Samuela pozvání k večeři, s radostí je přijal. Teprve po večeři se dozvěděl, jaký další úkol ho toho večera čeká. Překvapeně zamrkal a tázavě pohlédl na Samuela. Ten s úsměvem přikývl, a proto Jakub uvěřil, že jde o dobrou věc. Pak už se nezdráhal vykonat, co po něm žádali.

Když mu ještě Ryder Sherbrooke nabídl, že může využívat pohostinství Kimberly Hall celý další den, ochotně souhlasil. Farář věděl, jakou má Sofie Stanton-Grevillová pověst, a také měl informaci, že se ji chystá Shermann Cole zatknout. Proč, to samozřejmě tušil. Vždyť lidská selhání a hříchy byly jeho obor. Nebyl však hloupý a měl pro lidské slabosti pochopení. Uvědomoval si, že přílišná zvědavost se nevyplácí. Proto se raději na nic nevyptával.

Za chvíli mohl obřad začít. Jakub Mathers mluvil hodně hlubokým hlasem, konejšivě, jako by medu ukrajoval. Možná to byl důsledek tří pohárů punče, které při večeři vypil. Obřad zbytečně nenatahoval. Byl rád, že mladá dáma neomdlela, protože vypadala velmi bledá. V tmavých očích měla prázdný pohled a odpovídala sotva slyšitelným šepotem. Ryder Sherbrooke vyhlížel každým coulem jako pravý anglický aristokrat. Stál vzpřímeně se vztyčenou hlavou a odpovídal klidně a hlasitě. Jestli se bál podobně jako jeho nevěsta, dokázal svůj strach mistrně zamaskovat.

Ryder by rád věděl, nač Sofie myslí. Poznal, že se sňatku bránila pravdu upřímně. Do manželství s ním ji nakonec dohnal jen strach z oprátky. To není pro ženicha zrovna lichotivé, přiznal si. Podezíral ji, že by ho odmítla i v tom případě, kdyby s ním čekala dítě. No, za chvíli bude po všem. S úžasem si uvědomil, že se nemůže dočkat, až se Sofie stane jeho manželkou. Chtěl ji za ženu. A moc si přál, aby byla Sofie i s Jeremym v bezpečí.

Když tichounce špitla své ano, stiskl jí ruku. Pohlédl na ni a dál se obíral svými úvahami. To, že se jeho nabídce bránila, znamená, že má v sobě jakousi čest. Sice po něm jako po muži netouží, ale tomu se při jejích smutných zkušenostech nediví. Pokusí se ji získat. Není přece žádný trouba a ví, co žena potřebuje. Vzpomněl si na všechny své spokojené milenky, na sdílenou rozkoš, společný smích a radovánky. Jenže teď ho kněz na celý život spojí se ženou, která o něho nemá zájem. Bere si ho jen z nouze. Ještě že jsou na tom oba stejně. Vždyť ani on by za normálních okolností na sňatek s ní nepomyslel. Ne, jde jen o otázku cti, o nic víc.

Sofie byla ráda, že se jí podařilo dostat z úst to osudové slovo. Styděla se, že její tenký hlásek zazněl nepřirozeně jako kozí blekotání. Ale co mohla dělat s hrdlem staženým hrůzou? Navzdory tomu, že se pro ni Ryder obětoval, se ho pořád ještě strašně bála.

Teď, když se stala jeho manželkou, může s ní provádět, co se mu zlíbí. Věděla přesně, co ji čeká. Strýc Theo ji manželstvím často strašil. Doufala jen, že ji Ryder nebude mlátit. Ne, surovec není. Bála se něčeho jiného. S hrůzou čekala, že uplatní nárok na její tělo a že mu bude muset být po vůli, kdykoli dostane chuť. Na druhé straně, vždyť už se s ní miloval a neublížil jí přitom. Druhý den ráno vůbec nic necítila, žádnou bolest. Ne, bolest jí rozhodně nezpůsobil.

Naštěstí je čeká jen jedna společná noc.

Přesto umírala hrůzou. Stiskla hebký mušelín bělostných šatů, které jí Coco za odpoledne ušila. „Budeš v nich vypadat jako obětovaná panna,“ prohlásil Ryder, když mu je ukázala.

Toužila, aby obřad co nejrychleji skončil. Svíral se jí žaludek a pocítila nevolnost. Neděsil ji jenom Ryder. Bála se taky Shermanna Colea. Podaří se jí s Jeremym dostat včas na loď a prchnout do bezpečí?

Vzpomněla si, jak pro ni Ryder přišel, aby ji odvedl k večeři. Vstoupil k ní do ložnice a Sofii jeho krása a elegance vyrazily dech. S ďábelskou svůdností se na ni usmál a utrousil: „Jsi krásná, víš to?“

Sofie pokrčila rameny a zabručela: „Ujde to.“

„Jsi opravdu krásná. Připravena? Už dorazil farář. Po večeři nás oddá. Je mi líto, že jsme nemohli pozvat nikoho z Camille Hall. To by bohužel bylo moc riskantní.“

„Ještě si to můžeš rozmyslet, Rydere.“

„Pst. Mlč,“ napomenul ji něžně, nabídl jí rámě a odváděl ji po širokém schodišti dolů.

Ryder vyslovil svůj manželský slib a ucítil, že se Sofie chvěje. „Neboj,“ zašeptal jí. „Důvěřuj mi. Za chvíli bude po všem a pak už se ti nemůže nic zlého stát.“

Nevěřila mu, ale už to nemohla říct nahlas, když se teď stal jejím manželem. Zahlédla Jeremyho a všimla si, že chlapec září štěstím. Ryder si získal jeho náklonnost neuvěřitelně rychle. Sofie se nestačila divit.

Obřad skončil a následovaly gratulace. Samuela najednou opustil jeho ustaraný výraz. Netajil se svou radostí. Objal Sofii a tichým hlasem jí řekl: „Už bude dobře, má milá. Všechno zlé je pro něco dobré. Vrátíte se s Jeremym do Anglie. Nejspíš to tak mělo být. Důvěřujte svému muži. Umí se správně rozhodnout a jít za svým. Poznal jsem ho jako čestného člověka.“

Sofie se otočila po Ryderovi. Objímal Jeremyho a chlapec mu něco nadšeně vyprávěl. Ryder s úsměvem přikyvoval.

Vtom veselé švitoření jako mávnutím kouzelného proutku utichlo. Ve dveřích salonu stál Shermann Cole.

Sofie by se nejraději propadla do země. Zkameněla a sledovala Rydera, jak jde soudci vstříc.

„Jaké překvapení, pane Cole! Nevzpomínám si, že bychom vás pozvali. Co si přejete?“

Cole se rozhlédl po salonu. Zíral na Sofii v bílých svatebních šatech, a ona strnula jako socha. Po jejím boku stál Samuel a byl do ní zavěšený. „Ježíši Kriste,“ zvolal soudce, „to si myslíš, že tu malou couru zachráníš, když se s ní oženíš? Ten trouba Grayson si ji opravdu vzal? On si vzal za ženu tu kurvičku?“

Ryder ho s povzdechem napomenul: „Copak jsem vás nevaroval? Vy nejste moc chápavý, pane. Chováte se dost trapně.“

„Přece se s ní nemohl oženit! Podívej, Samueli. Nic tím nezměníš. Zítra si pro ni přijdu. Po obhlídce Burgessovy mrtvoly. Zbývá ti jen jediná noc. Tak si dej záležet, aby sis novomanželky užil. Pak přijdu na řadu já, chtěl jsem říct, že potom na ní vykonám spravedlnost…“

Ryder mu vrazil jednu do zubů. Shermann Cole se skácel k zemi a zůstal nehybně ležet jako pytel brambor. Ryder ho chytil pod pažemi a odtáhl ho k židli stojící vzadu u stěny. Odsunul ji, strčil Colea za ni a židli přirazil. Pohlédl na Sofii, zazubil se na ni a utřel si ruce.

„Tak jsme tu měli malé zpestření,“ prohodil lehkým tónem a přistoupil k Sofii. „Emile, až se Cole probere, odvezte ho do zálivu. Máme štěstí, že si myslí, že se Sofií se oženil váš otec. Aspoň netuší, co máme v plánu.“

„Vraťme se do jídelny,“ navrhl Samuel. „Chtěl bych vám oběma připít vzácným šampaňským, které James kdesi vydoloval.“

Sofie, bílá jako křída, se nehýbala. Ryder se na ni zamračil. „Nechej toho,“ domlouval jí, a když na jeho slova nereagovala, přitáhl ji k sobě a políbil. Ne prudce a vášnivě, ale nesmírně jemně a něžně. „Jsem tvůj manžel,“ zašeptal jí. „Ochráním tě. Cole se tě ani nedotkne.“

Ryder poznal, že Sofii svírá strach. Ani se nepohnula. Pustil ji. Už se nemračil, tvářil se zamyšleně. Jeho polibek neopětovala. Nic jí nevyčítal, protože právě prožila další šok.

„Něco ti povím, Sofie. Bránil jsem tě sice proti Coleovi, jenže jestli mám být k tobě upřímný, musím se přiznat, že jsem jen čekal na nějaký důvod, abych mu mohl konečně jednu vrazit. Z toho vyplývá, že můj motiv nebyl úplně čistý. Ale předpokládejme, že skutečně hlavním důvodem mého jednání byla snaha ochránit tě. Můžu věřit, že i ty mě budeš chránit?“

„Už se stalo.“

Usmál se. „Ano, byla jsi báječná. Budeš i nadále mojí Amazonkou? Můžu se na tebe spolehnout?“

„Nejsi přece Jeremy.“

„To sice nejsem, ale jsem tvůj manžel. Měl bych ve tvém budoucím životě hrát tu nejvýznamnější roli.“

„Dobře,“ podvolila se Sofie s povzdechem. „Budu tě chránit, Rydere.“

„To jsem rád.“

Ryder se ohlédl přes rameno. Všiml si, že pod židlí vyčuhují Coleovy nohy. Proč ten ďábel vlastně přijel?

Proč vážil dlouhou cestu ze zálivu? Přijel jen proto, aby vyhrožoval Sofii? A aby zastrašil všechny ostatní?

Pustil Coleae hlavy. Dnes v noci mu Sofie bude patřit. Dočká se. Už méně než tři hodiny ho dělí od chvíle, kdy ulehne vedle své nevěsty. Bude se s ní dosyta milovat, aby si vynahradil týdny odloučení, které je čekají.

Nyní kráčel po jejím boku do jídelny a tiše si pobrukoval. Posadil se do čela stolu a Sofii usadil po své pravici. Zvedl její ručku a zlehka ji políbil na prstíky. Byla chladná jako kámen.

„Emil odveze Colea,“ oznámil jí. „Možná se mu podaří zjistit, co všechno Cole vyšťáral a proč k nám vůbec přijel.“

„Měla jsem chuť mu jednu vrazit,“ přiznala se Sofie. Rydera její poznámka potěšila. „Opravdu? Ukaž pěst.“

Sofie k němu zvedla zaťatou pěst a Ryder jí do ní jemně zasunul palec. „Při útoku nikdy nenechávej vysunutý palec. Mohla by sis ho zlomit. Podívej, takhle.“

„Vždyť ty sis poranil klouby.“

„To se nedá nic dělat. Každá legrace něco stojí. Tak, moje nevěsto. Přiťukneme si. A usměj se na mě. Tak je to správně.“

Sofie usrkla šampaňského. Bylo chladné a příjemně nakyslé.

S chutí se napila.

Hovor u stolu nevázl. S každou další lahví se stával hlučnější a veselejší. Farář vyprávěl anekdotu o svatém, který se náhodou dostal do pekla. Podal ji s gustem zkušeného hříšníka.

Rydera rozesmál. Jakmile však sklouzl pohledem na manželku, smích ho přešel. „Proč jsi kčertu tak zamlklá? A skoro vůbec jsi nevečeřela.“

„Takhle jsem si to nepřála,“ zašeptala a klopila oči do talíře. Ležel na něm nedotčený kousek ananasového koláče.

„Ale stalo se. Tak se s tím smiř. Zvykneš si.“

„Asi mi nic jiného nezbývá,“ souhlasila smutně a zhluboka si lokla šampaňského.

„Máš v plánu opít se do němoty?“

„Ne. To by asi nešlo.“

„Ale jde to. To by ses divila, co někdy mladíci vyvádějí. Namažou se tak, že o sobě nevědí. Potom do ochraptění zpívají, než padnou polomrtví pod stůl.“

Vtipkoval, nešetřil svými okouzlujícími úsměvy a choval se velmi mile. Vyzkoušel na ni všechny prostředky, jimž ženy obvykle neodolaly. Na Sofii nezabraly.

„Jsi unavená, Sofie?“

„Ano,“ přiznala se, ale sotva si uvědomila důsledek své odpovědi, k smrti se vyděsila.

„Co dělají žebra?“

„Strašně bolí stejně jako nohy a…“

„Neumíš lhát,“ přerušil ji Ryder. „Dřív jsem ti naletěl, ale jak jsem tě poznal, už mě neošálíš.“

„Neznáš mě, Rydere. Nevíš, jaká skutečně jsem.“

„Neboj, já to zjistím. Moc mě zajímáš. Škoda že se musíme na čas rozloučit. Dám ti dopis pro bratra, pro hraběte z Northcliffu. Dostaneš také dost peněz, abys mohla najmout v Southamptonu kočár a pár strážců. Nešetři, slib mi, že si s Jeremym najmete doprovod.“

Sofie mu to slíbila.

Ryderovy oči zabloudily k Sofiiným ňadrům, rýsujícím se pod jemnou krajkou živůtku. „Teď jsi vyhublá, ale nevadí. Já si tě vykrmím.“

„To nebudeš muset. Stejně ztloustnu, když čekám dítě.“

Báchorky, pomyslel si Ryder. Bylo těžké setrvávat ve lži. „Už jsem ti přece vysvětlil, že každý důvěrný vztah nemusí skončit těhotenstvím. Úplně se něco takového ovšem vyloučit nedá. Doufám jen, že nebudeš moc zklamaná, když se ukáže, že nejsi těhotná.“

„Musím být v jiném stavu. Je mi špatně.“

Zajímavé, uvažoval Ryder. Zvrátil se do opěradla a otáčel sklenicí na stopce. „Víš, Sofie, přede mnou se nemusíš stydět. Ne, nic neříkej, v ženách se totiž vyznám. Uvědom si, že už nejsi panna, protože jsem se s tebou miloval. A tehdy jsem si dobře prohlédl tvé tělo. Líbal jsem ti například i rozkošné mateřské znaménko nad levým kolenem. Jistě uznáš, že za těchto okolností je zbytečné, aby ses přede mnou styděla.“

„Máš pravdu, ale přesto…“

„Co?“

„Nebyla jsem při smyslech, když jsi se mnou dělal ty věci.“

„Budeš mi prostě muset věřit.“

„Copak tys mi věřil?“

„Všechny podvody a lži skončily. O drogách už nechci ani slyšet. Stejně mě ještě popadá vztek, když si vzpomenu, jak jste mě se strýcem vysvlékli a předhodili tomu děvčeti. Jak se vlastně jmenovala?“

„Dahlia. Líbil ses jí.“

Ryder se sebevědomě zazubil a ona rychle dodala: „Ale ne tolik, aby si nenechala od strýce zaplatit.“

„Ty ses na nás přitom dívala, Sofie?“

„Jenom chvilku, protože si to strýc přál. Předpokládal, že si se mnou budeš povídat o důvěrnostech, a proto chtěl, abych znala co nejvíc podrobností. Jenže já jsem tam nevydržela a utekla jsem.“

„To, co jste mi tehdy provedli, bylo moc ošklivé. A teď si půjdeme lehnout, má drahá ženo.“

Vstoupili do ložnice a Ryder zamkl dveře. Se sebejistým úsměvem vykročil k Sofii. Oči se mu leskly a spaloval ji pohledem dobyvatele.

Upřeně se na ni zadíval a měl pocit, že před sebou vidí pannu připravenou k oběti. V tom okamžiku konečně uvěřil, že Sofie skutečně ještě neměla muže a že všichni údajní milenci si užívali jen s Dahlií. Samuel měl pravdu, když tvrdil, že Sofie by roli opravdové děvky nikdy nepřijala.

Na okamžik ho napadlo, jestli by se neměl přiznat, že se jí ani nedotkl. Že jí lhal jen proto, aby se neprovdala za Samuela Graysona. Dospěl však k závěru, že by tím u Sofie nic nezískal. Považovala by ho za prolhaného darebáka. Ne, pravdu si nechá pro sebe. Mají před sebou spoustu času. S pravdou se jí svěří někdy později.

Vzal ji do náruče. Sklonil se k ní a řekl: „Vím, že jsi natolik zkušená, že víš, co spolu muži a ženy v posteli dělají. Na vlastní kůži jsem poznal, že umíš muže svádět, dráždit je, až ztratí hlavu a slíbí ti všechno na světě. Přesto si myslím, že sama sis nic neužila, ani se mnou ne, bohužel. Okolnosti nám nepřály. Proto budu postupovat velmi pomalu. Nechci ti ničím připomínat ošklivé zkušenosti z minulosti. Na tom, co bylo, nezáleží. Záleží jen na nás dvou. Rozumíš?“

„Já to nechci, Rydere. Potřebuji čas.“

„Od zítřka ho budeš mít spoustu. Nejmíň sedm týdnů. Nejsem jako hlupáci, které znáš. Se mnou tě čeká potěšení a na všechno ošklivé zapomeneš.“

Položil jí ruce na záda a hladil ji, jako by uklidňoval malé dítě. Jenže Sofie cítila na zádech ruce lorda Davida a vzpomněla si, jak ji líbal. A po něm Oliver Susson, Charles Grammond a Dickey Mason, další ubožák, jehož pomohla zničit. A kromě nich další dva. Jeden už nežije a druhý, opilec, musel s hanbou Jamajku opustit. Panebože, má chlapů plné zuby. Nenávidí je! Nenávidí sebe i Rydera. Jeho za to, že ji donutil, aby se za něho provdala. Vytrhla se mu. Takový odpor nečekal.

Sofie vyběhla na balkon a zastavila se až u zábradlí.

Otočila se a viděla, že Ryder stojí uprostřed místnosti, tam, kde ho opustila. Pomalu si svlékal kabát. Sofie strnula. Potom odložil postupně kravatu, vestu a košili. Posadil se do proutěného křesílka a stáhl si boty. Když vstal a začal si rozepínat knoflíky u kalhot, Sofie vykřikla: „Ne! Co to děláš? Přestaň!“

„Proč?“ namítl. „Nepředstírej dívčí stud. Přece jsi mě viděla nahého, ženská. Nemusím ti připomínat v jaké situaci, že? Neuvidíš nic nového. A copak jsi neviděla vysvlečené ty ostatní?“

Nehýbala se a němě na něho zírala. Za chvíli stál před ní nahý, se vztyčeným údem. Nepřiblížil se k ní, jen natáhl ruku. „Pojď sem, Sofie. Je čas naplnit naše manželství.“

„Není mi dobře,“ špitla.

„Jak chceš,“ řekl spíš sám pro sebe a vykročil k ní.

Sofie se pokusila před ním uklouznout, ale svatební šaty jí bránily v pohybu. Zamotaly se jí mezi nohy a přišlápla si krajkový lem. Cítila, že se jí šev pod paží roztrhl. Nechtěla si šaty zničit. Byly překrásné. Od myšlenek na šaty ji odvedl Ryderův netrpělivý hlas.

„Neodporuj mi, Sofie. S tím je konec. Teď jsi má žena. Slyšíš? Máme jen jednu noc na to, abychom naplnili to zpropadené manželství!“

„Pusť mě!“

„Ani za nic. Svléknu ti šaty. Nebudeš se vzpouzet. Slíbila jsi přece, že budeš poslušnou manželkou. Přišel čas splnit slib.“

Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Nejdřív mi poroučel strýc a teď zase ty. Chci být svobodná, copak to nechápeš? Muž má právo na svobodu, ovšem žena ne. Dopadlo to přesně tak, jak jsem předpokládala. Jsi stejný jako ostatní. Všichni muži jsou zvířata. Nic než suroví sobci.“

„Nesrovnávej mě s ostatními. Já jsem tvůj manžel. Na celý život.“

Sofie stála na místě, jako by vrostla do země, a ostražitě Rydera pozorovala.

Rydera se v té chvíli zmocnila zlá předtucha, že ho Sofie nebude chtít nikdy. Nesmysl, zaháněl obavy. Něco takového prostě nepřipustí.

„Tak dobře,“ povzdechl. „Sedneme si a promluvíme si spolu.“

Sofie se posadila a ve tváři se jí zračila úleva. Ryder se neubránil zklamání. „Tak co máš ještě proti mužům? Jen ven s tím!“

Klopila oči. „Vím, že je to hloupé. Spal jsi se mnou. Prohlížel sis mě nahou. Neublížil jsi mi, protože příští ráno jsem necítila žádnou bolest. Ale víš, tehdy jsem o tom nevěděla. Nic jsem necítila.“ Zvedla hlavu a pohlédla mu přímo do očí. „Já se bojím, Rydere.“

„Nemáš se čeho bát. Musíš mi důvěřovat. A pokud jde o svobodu, o které ses zmiňovala, já tě doma zavírat nebudu. Nehodlám tě nijak omezovat, většinou si budeš moct dělat, co se ti zlíbí. Jestli si pod svobodou představuješ, že můžeš sama obeplout zeměkouli, pak jsou tvé představy přehnané a nereálné. Z prostého důvodu. Jsi žena a někdo by ti mohl ublížit. Ale kdoví, co nám přinese budoucnost? Možná spolu procestujeme kus světa.“

Nic takového na mysli neměla, když žádala svobodu. Jenže na tom teď nezáleží. Neměla chuť pouštět se do akademické debaty.

„Nikdy ti neublížím, Sofie. Nejsem násilník. Ženu bych neuhodil ani jinak netýral. To dělají jenom lumpi, jako byl tvůj zvrhlý strýc. Já jsem jiný. Nedokázal bych ti způsobit bolest.“

„Nemám důvod, abych ti věřila.“

„A důvod, abys mi nevěřila, snad máš?“ Ryder se zvedl a podával jí ruku. „Pojďme si lehnout. Pomůžu ti ze šatů.“

Už není úniku, pomyslela si Sofie. Strach jí stáhl hrdlo a ona beze slova Rydera následovala. Ryder jí rozepnul vzadu šaty a jemně jí je stáhl z ramen. Zlehka ji políbil na šíji a všiml si, že ucukla.

„Stáhni si šaty sama. Opatrně. Myslím, že si je chceš schovat na památku, ne? Ten rozpáraný šev snadno spravíš. Jinak vypadají dobře. Máš na ně místo v kufru?“

„Ano.“ <B>i</B>

Nejraději by se pustila do zašívání hned, tak se bála nekonečné noci, která ji s ním čeká. Jenže i Sofie poznala, že už Rydera nesmí déle svým odmítáním trýznit. V jeho napjatém výrazu tušila nebezpečí. Před očima se jí zjevila strýcova tvář, když ho rozzlobila svou neposlušností. Potom ji vždycky zmlátil. Ještě teď cítila na sobě jeho pěsti. Sofie stála před Ryderem jen v košilce a v punčochách.

„Ty sis ani na svatbu neobula střevíce?“ zeptal se Ryder pobaveně. „Sundej si punčochy, podívám se, jak se ti hojí nohy.“

Sofie seděla na kraji postele jen v mušelínové košilce a Ryder před ní dřepěl úplně nahý. Zdálo se, že si svou nahotu neuvědomuje.

„Hojí se to pěkně,“ oznámil jí. „Pár škrábanců ještě nezaschlo. Na lodi si vyzuj střevíce. Dej však pozor na podlahu na palubě, aby sis do nohy nezapíchla třísku. A teď mi ukaž žebra.“

Chytil ji za ruku a postavil na nohy. Sklonil se, aby jí nadzvedl košilku. Vtom se zarazil. Chtělo se mu smát i řvát vzteky současně. Zlomyslnou hrou osudu manželství o svatební noci nenaplní.

Sofie má na košilce krev.

„Tobě je špatně, Sofie?“

„Ano. Nevymýšlím si, Rydere. Mám v břiše křeče.“

„Není divu,“ vzdychl si Ryder. „Možná budeš zklamaná, ale musím ti oznámit, že rozhodně nejsi těhotná.“

Sofie zatajila dech a sklonila hlavu. Zbledla. Strašně se styděla.

„To není žádná hanba. Máš nějaké vložky?“ Sofie zavrtěla hlavou.

„Dobře. Zavolám Coco. Chceš trochu laudána? Máš velké bolesti?“

„Ne. Ano.“

Za čtvrt hodiny už Ryder, oblečený v županu, stál u postele a shlížel na bledou tvář své novomanželky. Navzdory dusivému vedru si přitáhla prostěradlo až k bradě. Dal jí vypít lék a podrážděně utrousil: „Přísahám, že tě ve spánku nezneužiju.“ Sofie odvětila stejným tónem: „Proč ne? Nebylo by to poprvé.“

Ryderovi při jejím obvinění zatrnulo. Zadíval se na ni. Potom utrousil sám pro sebe: „A to se říká, že Sherbrookovým ve všem přeje štěstí.“ Nadzvedl prostěradlo a vklouzl za Sofií. Položil se vedle ní. „Nemusíš se odtahovat,“ uklidňoval ji. „Neblázni, spadneš z postele. K ničemu tě nebudu nutit. Nevrť se. Laudánum začne každou chvíli účinkovat. Tak, zavři oči a zhluboka dýchej. Mám ti hladit bříško?“

Už mu nestačila odpovědět. Uslyšel, jak pravidelně oddychuje. Usnula.

Chytil ji za ruku.

Začalo se rozednívat. Ryder stál se Sofií na palubě Harbingeru.             „Nezapomeň odevzdat bratrovi dopis,“ opakoval už aspoň potřetí. „A ničeho se neboj. Postarají se o tebe i o Jeremyho. Problém bude jen s matkou, u ní nikdy nevíš, jak se zachová. Kdyby na tebe byla protivná, nevšímej si toho, jasné? Věřím, že kamarádku najdeš v Alex, to je bratrova žena. Ukryla sis peníze na bezpečném místě?“

„Ano, Rydere.“

„A co břicho? Je ti líp?“

„Ano.“

Zamračil se. „Zdá se ti, že s tebou jednám jako s malým dítětem, viď?“

„Ano.“

„Víš, manželství je pro mě něco nového. Nikdy jsem neměl za nikoho odpovědnost, snad jen za děti…“ Zmlkl a zavrtěl hlavou. Proč neudrží jazyk za zuby? Proč jen musí Sofii všechno vyzvonit? O dětech jí poví, až přijde vhodný čas. Sofie povytáhla tázavě obočí, ale Ryder jen zavrtěl hlavou a pokračoval: „Teď mám tebe a Jeremyho a mám o vás starost.“

„Neboj se. Zvládneme to. Jsi si jistý, že nás tvoji příbuzní nevyhodí?“

„Nebudu ti lhát. Bude to pro ně velké překvapení. Na ženění jsem nepomýšlel, aspoň ne brzy. Byl bych ti vděčný, Sofie, kdybys dala našim najevo, že mě máš aspoň trošku ráda. Nerad bych, aby poznali, že ve mně vidíš jen dravou šelmu, která tě ohrožuje.“

Ryderovi po boku stanul kapitán Mallory. Širokou, nehezkou tvář měl roztaženou v úsměvu. „Budete už muset vystoupit, pane Sherbrooku. Vaše nevěsta u nás bude jako v bavlnce. Poslední polibek a odplouváme.“

Ryder se na Sofii usmál. „Dovolíš, abych tě políbil?“

Zvedla k němu hlavu a sešpulila rty. Dotkl se jejích rtů konečky prstů a potom ji velmi něžně políbil. Cítil, že se zachvěla. Byl důvodem strach, nervozita, nebo přece jen erotické vzrušení? O tom posledním dost silně pochyboval.

„Buď opatrná,“ řekl ještě a poplácal ji po tváři. Potom přistoupil k Jeremymu, objal ho a pohladil po vlasech. „Rozvesel ji trochu, Jeremy. Brzy za vámi přijedu. Jen co tady vyřídím pár hloupostí. Nezlob Sofii. A ještě něco. Mám tě rád, tak na sebe dávej pozor.“

Ryder sestoupil po lodním můstku na břeh. Sledoval, jak můstek vytáhli na palubu. Kapitán Mallory vykřikoval rozkazy a na obloze vycházelo slunce. Ryder ještě jednou zamával své nevěstě a malému švagrovi.

Zůstal v přístavu, dokud mu loď nezmizela z dohledu. Teprve potom se obrátil k moři zády a usmál se. Sofie je zachráněná! S veselým pohvizdováním se vyhoupl do sedla a vracel se do Kimberly Hall.

V jednu hodinu odpoledne přijel Shermann Cole. Ryder seděl na verandě a popíjel limonádu. Z domu vyšli Samuel s Emilem a z jejich výrazu bylo poznat, že si oddechli.

Cole seskočil z koně a blížil se k verandě. Ryder zůstal sedět a zívl. „To jsou k nám hosti,“ zvolal na uvítanou. „Přišel jste se zase hádat a vyhrožovat?“

„Běžte se bodnout, Sherbrooku!“

Ryder zvedl obočí. „Prosím? Opravdu jsem vás nepraštil vší silou, i když jste si o to koledoval.“

„Věděl jsem, že mi lžete. Byl bych se vsadil, že mě vodíte za nos. A nemýlil jsem se. Vymýšlel jste si, jen abyste kryl tu malou couru.“

„Kde jste dnes nechal pomocníky?“ zeptal se Emil rychle, aby Ryder znovu nesrazil Colea k zemi.

„Pátrají po Thomasovi.“

„Vsadím se, že ho budete muset hodně podmáznout, aby s vámi spolupracoval. Nebude vám věřit. Budete ho muset přesvědčit, že jedině on může poslat slečnu Stanton-Grevillovou na šibenici.“

„Podmáznout ho? Pcha! Pověsím ho, lumpa. Lhal mi. Měl mě za blbce.“

Co je to za divadlo? uvažoval užaslý Ryder. To se tragédie mění v komedii?

„Co jste tím myslel?“ požádal Colea o vysvětlení Samuel.

„Burgesse nezastřelili ani neprobodli, jak nám tvrdil tady Sherbrooke. Někdo ho zardousil. Ona to být nemohla, na to nemá sílu.“

Soudce se obrátil a zlostně kráčel ke svému koni. Vyhoupl se do sedla a bez jediného ohlédnutí odcválal.

Ryder se ani nepohnul. „Dobrotivý bože,“ vydechl po chvíli. „Nemusel jsem si ji brát. Nebylo nutné, aby odjela do Anglie. Jen ironií osudu jsem ztratil v pětadvaceti svobodu!“

„Je to tak lepší,“ uklidňoval ho Samuel. „Člověk nikdy neví, co od Colea může čekat.“

Ryder ho neslyšel, protože hloubal nad svým osudem. No, třeba to nebude tak zlé. Záleží, jak se věci vyvinou. S povzdechem vstal. Zavrtěl hlavou a zašeptal: „Tak ten lump umřel zardoušením?“

Znovu zakroutil nevěřícně hlavou. „To jsem blázen!“ hlesl a vykročil ke stájím.

DVANÁCTÁ
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Kanál La Manche, o sedm týdnů později
Sofie s Jeremym stáli vedle sebe na palubě a do obličeje jim šlehal vlhký vítr nasáklý mlhou. Pevně se drželi zábradlí, protože jejich loď se zmítala na vlnách, které stříkaly do výšky. Jeremy málem skákal nadšením, když se z husté mlhy vynořilo anglické pobřeží. „Hurá!“ radoval se a Sofie v duchu děkovala bohu, že se konečně přibližují k domovu. Těšila se a současně se jí svíral žaludek strachem. Brzy budou doma, jenže ne ve svém domě ve Fowey, ale u Rydera v Northcliffe Hall. V cizím domě plném neznámých lidí.

Plavba byla dlouhá, ale klidná. Kapitán Mallory a jeho první důstojník pan Mattison, oba ramenatí, holohlaví Skotové, bavili Sofii a Jeremyho vyprávěním těch nejfantastičtějších historek.

Sofie se snažila dlouhé dny na moři nějak smysluplně rozvrhnout. Každé ráno měla s Jeremym hodinu francouzštiny. Kapitán Mallory školil hocha v astronomii a v navigaci, jeho první důstojník ho zase učil zeměpisu a půjčoval mu knihy, jimiž byla jeho kabina nacpaná k prasknutí. Jeremy přečetl všechny divadelní hry z období restaurace Stuartoven. Sofie hltala knihy bez výběru a jen doufala, že nepřečte všechno dřív, než přistanou u anglických břehů.

Jednou odpoledne před pár dny hráli s Jeremym v kabině šachy. Do jediného kulatého okénka ťukal drobný déšť. V nevelké kabině bylo příjemně teplo. Sofie hrála sice s chutí a s nadšením, ale chyběla jí strategie. Jeremy, na rozdíl od ní, byl vynikající taktik. Měl velkou trpělivost a téměř pokaždé ji porazil.

Jeremy právě posunul jejím střelcem. Sofie zamyšleně řekla: „Za pár dní budeme doma. Vlastně v southamptonském přístavu.“

„Ano. Od Rydera vím, že nás kočár odveze z přístavu do Northcliffe Hall za jediný den. Nepřál si, abychom nocovali sami někde v krčmě. Prý musím ještě aspoň o kousek vyrůst, abych tě dokázal ochránit.“ Jeremy se spokojeně usmál a dodal: „Ryder slíbil, že mě naučí bít se jako muž.“

„Těší mě, že máš radost, miláčku, jenže žena za každou cenu nepotřebuje mužský doprovod. Nejsem hloupá husa a umím se ubránit sama.“

„Vím, že nejsi jako jiná děvčata,“ prohlásil Jeremy se sklopenou hlavou a soustředěně prohlížel pozici figur na šachovnici. „Ryder správně tušil, co mi odpovíš. Jenže tvrdil, že je za nás odpovědný, a že ho proto musíme poslechnout.“

„Nechceš si se mnou radši popovídat o hrách, které jsi přečetl?“

Jeremy se snadno přizpůsobil změně tématu. „Víš, je to zvláštní. Pan Mattison mě viděl, jak čtu jednu hru. Vypadal, jako by mi chtěl knížku vytrhnout z ruky a hodit ji přes palubu. Celý zrudl a doslova na mě prskal. Byl na něho zvláštní pohled. Co ho tak rozčílilo, že zrudl jako krocan a divně koktal?“

Sofie se zakuckala smíchy. „Některé hry jsou dost peprné. Možná bys mi měl příště knížku přinést ukázat, než ji začneš číst.“

Jeremy k ní zvedl oči a zamračil se: „Jsem dost velký, Sofie. Musím se odněkud dovědět, co dělají muži se ženami. Povím ti, že v těch hrách se chovají dost směšně a dělají hodně zvláštní věci. Zdá se mi to divné.“

„Asi máš pravdu. To, jak muži jednají se ženami, je divné.“ Sofie si vzpomněla na Rydera a píchlo ji u srdce. Co je to? Pocit viny, bolest, zloba? Nevěděla. Jedním si však byla jistá. Chybí jí. Postrádá jeho vtip, jeho provokace, to, jak ji dokáže vydráždit a rozzuřit. Viděla, jak Jeremy posunul pěšce.

Sofie spíš bezmyšlenkovitě pohnula koněm, opřela se zády o opěradlo a založila ruce na prsou. „Tak, a máš po nadějích.“

Jeremy si pohrával s věží a řekl: „Ty nejsi šťastná, Sofie. Je ti smutno po Ryderovi, viď? Jsem moc rád, že sis ho vzala. Neumím si představit lepšího švagra. A taky mám radost, že se vracíme domů. Jsme přece Angličané, ne? Jenom se trochu bojím, jak nás přijmou.“ Po dlouhém váhání odložil věž a místo ní pohnul střelcem. „Myslíš, že se jim budeme líbit?“

„Moc bych si to přála, Jeremy.“ Sofie se stejně jako bratr těšila z návratu domů. Na Jamajce si moc radosti neužila.

„Nevím, proč bychom se jim neměli líbit. Umíme jíst příborem a víme, jak se chovat u večeře. Tím koněm jsi neměla táhnout. To byla chyba. Šachmat, Sofie.“

„Já se snad nikdy nepoučím,“ zvolala Sofie.

Sofie odehnala vzpomínky. Noc co noc se modlila, aby je Ryderův mocný bratr Douglas Sherbrooke nevyhnal. Pak jen zírala do prázdna. Nevěděla, o co ještě by měla boha prosit. Svou budoucnost si vůbec nedokázala představit. Nyní stála na palubě a vítr jí hnal vlasy do obličeje. Shrnula je dozadu.

Sedm nekonečných týdnů má za sebou. Už za chvíli vstoupí na pevnou zem. Jak dlouho potrvá, než se domů vrátí také Ryder? Pak na ni čekají manželské povinnosti. Raději na ně nechtěla myslet.

Jeremy zamával Clancymu, mladému třetímu důstojníkovi, s nímž se spřátelil. Clancy měl totiž rád děti. Hned na začátku plavby se Sofii svěřil: „Víte, jsem z devíti dětí a měli jsme jen mámu. Proto se nemusíte o Jeremyho bát. Rád ho pohlídám. Nenechám ho spadnout do vody.“ Sofie si Clancyho oblíbila. Na rozdíl od ostatních námořníků si jejích ženských půvabů vůbec nevšímal a choval se k nijako ke kamarádovi. Ostatní po ní pokukovali jen zdálky, protože jim kapitán hned na začátku udělal kázání. Stejně však kapitán Sofii varoval, aby se jako jediná žena na palubě měla před nimi na pozoru. Sofie ho ochotně poslechla.

Během plavby se nic nepříjemného nepřihodilo. Sofie se nudila. A taky se trápila.

Sotva pomyslela na budoucnost, zmocnily se jí obavy.

Southampton toho deštivého rána halila mlha. V docích bylo plno křiku, jak přístavní dělníci skládali zboží z povozů a valníků. Na Sofii přístav působil cize. První důstojník Mattison Sofii a Jeremyho doprovodil do místní krčmy a najal jim kočár. Také zajistil dva muže jako jízdní doprovod, přesně jak si Ryder přál.

Ryder prosadil svou i na dálku. Sofie se opět musela podvolit. Usmála se na pana Mattisona a podala mu ruku. „Děkuji vám. Byl jste k nám moc hodný. Sbohem.“

Jeremy Sofii prosil, aby mu dovolila posadit se nahoru vedle kočího, ale sestra nesouhlasila. Chtěla, aby vyčkal změny počasí. Až se zvedne ranní mlha a vyjde slunce.

Počasí se však nezměnilo. Bylo opravdu ošklivě.

Jeremy se neposedně vrtěl, a tak přece jen Sofie povolila, aby si sedl na kozlík vedle kočího. Po tresce a jahodách, které snědla k obědu, ji přepadla náhlá nevolnost. Musela na vzduch, a proto vyšplhala vedle

Jeremyho. Tiskli se k sobě v drobném dešti a po další hodině se celí zmoklí blížili po klikaté cestě k Northcliffe Hall.

Sofie už ztratila sílu myslet na to, jak vypadá. Po krku a po zádech jí stékal déšť. Třásla se zimou, až jí po těle naskočila husí kůže.

„Podívej, Sofie, to je obrovský dům,“ zvolal Jeremy.

Sofie zvedla hlavu a polkla. Northcliffe Hall bylo obrovské panské sídlo v palladiovském stylu, tyčící se do výšky tří poschodí. Je možné, že v takovém zámku bydlí obyčejní lidé? Znudění strážci, kteří se divili, proč byli vůbec najati jako doprovod, když dáma sedí na kozlíku jako nějaká děvečka, přijali od Sofie peníze a zmizeli. Kočí se podrbal na hlavě, nejistě koukl po Sofii a po Jeremym a řekl: „Tak, slečinko, chtěla jste do Nortcliffe Hall. Jak vidíte, je to hodně nóbl dům. Nespletla jste se?“

Sofie měla sto chutí odpovědět, že se opravdu spletla, ale jen mlčky zavrtěla hlavou, zaplatila kočímu a dívala se za odjíždějícím kočárem, dokud jí nezmizel z dohledu. Stáli s Jeremym před širokým schodištěm vedoucím do domu a vedle nich se na štěrkové cestě opuštěně krčila jejich dvě ošuntěla zavazadla. Sofii stékaly po nose dešťové kapky.

Kdyby Sofie měla u sebe víc peněz než pouhých sto liber od Rydera, vzala by nohy na ramena a vydala by se pěšky domů, do Fowey. A kdyby se Jeremy unavil, donesla by ho domů třeba v náruči. Ale opět neměla na vybranou. Stála bez pohnutí před domem a cítila se opuštěnější než kdykoli předtím. Zvedla hlavu a zadívala se na vysoké zdi domu, porostlé na západní straně bujným a jasně zeleným břečťanem. Jeremy ji zatahal za rukáv.

„Už jsem mokrý jako myš, Sofie. Pojďme dovnitř.“ Sofie se otřásla, zvedla oba kufry a stoupala nahoru po masivním schodišti z rýhovaného mramoru.

„Myslíš, že nás tu nechají bydlet?“ vykulil na ni vyděšeně oči Jere my, když se zastavili před mohutnými dvojitými dveřmi* Jako kliky u dveří sloužily dvě velké mosazné lví hlavy. Lvi měli v tlamách dokonce i zuby. Dveře z dubového dřeva vypadaly nedobytně jako brána do nějaké pevnosti.

„Jistě,“ uklidnila chlapce Sofie a v duchu odříkávala modlitbu.

Dveře kryl přístřešek a Sofie pod něj vtáhla Jeremyho, aby nestál na dešti. Pohlédla na táhlo zvonu. Je to zoufalá situace, ale není z ní úniku. Prostě přijeli chudí příbuzní.

Vší silou zatáhla za provaz. Při hlasitém zvuku zvonu, který se rozléhal po celém zámku, sebou leknutím trhla. Nečekali dlouho.

Dveře se tiše otevřely. Neozvalo se žádné vrzání nebo skřípání. Zjevil se v nich komorník v livreji tmavě modré barvy kombinované se zelenou. Měl drobnou, štíhlou postavu a mlčky si je prohlížel.

Byl to starší plešatý muž. Sofii jeho holá hlava připomněla Malloryho a Mattisona. Po chvíli mlčení je požádal: „Pojďte za mnou prosím ke vchodu pro služebnictvo.“

„To je omyl,“ bránila se Sofie s nuceným úsměvem. Dovedla si představit, jak příšerně vypadají.

„Viděl jsem vás přijíždět. Seděli jste oba na kozlíku. Hledáte snad práci? Jestli ano, pak se musíte zeptat paní Peachamové. Ale pokud jde o chlapce, nevím…“

„Přijeli jsme k hraběti z Northcliffu. Ohlaste nás, prosím.“

Mluví spisovně jako příslušnice vyšší třídy, to ano, ale má jakýsi divný přízvuk, pomyslel si Jamieson. Tak ona si přeje mluvit s hrabětem? Vždyť vypadají jak žebráci. A promoklí jsou na kost. To děvče má příliš krátké šaty. Určitě přijeli prosit o milodar. Taková drzost! Napřímil se, odhodlán toho troufalého žabce vykázat, když vtom se ozval mužský has: „Co se děje, Jamiesone?“

„Ach, pane Hollisi, tyhle dva přivezl povoz. To děvče si přeje mluvit s hrabětem. Právě se snažím…“

Hollis ho nenechal domluvit. „Pojďte dál, madam. Vítám vás a chlapce také. Máme příšerné počasí, viďte? Následujte mne, prosím. Jamiesone, přines dovnitř zavazadla. Můžeš je postavit pod schodiště v hale.“

Jeremy přiložil dlaň k ústům a zašeptal: „Kdo je to? Hrabě?“

„Nevím.“

„Je to nějaké divné, Sofie.“

Zvuk jejich kroků se nesl rozlehlou vstupní halou. Nad hlavami jim visel obrovský lustr z broušeného skla a v odpoledním pološeru se nádherně třpytil. Podlahu pokrývaly čtverce černého a bílého mramoru. Stěny byly vyzdobeny obrazy a po obou stranách velkého krbu stálo rytířské brnění. Sofie si vzpomněla na jejich nevelký dům ve Fowey. Byl postaven v georgiánském stylu a pohodlně vybaven, jenže všechno tam bylo nepoměrně menších rozměrů. Z Ryderova vyprávění nepoznala, do jakých poměrů se vlastně stěhuje. Něco takového ji ani ve snu nenapadlo. Objevili se další komorníci a několik služebných. Všichni si je ohromeně prohlíželi. Sofie tušila, co si o nich budou šuškat.

Pocítila slabost. Aby ji zakryla, zvedla bojovně bradu.

Pan Hollis je zavedl do menšího pokoje. Naštěstí v krbu plápolal oheň.

„Půjdu hraběti oznámit váš příjezd. Koho mám ohlásit, madam?“

Sofii zničehonic připadlo všechno velmi směšné. Zasmála se a řekla: „Vyřiďte laskavě hraběti, že přijeli jeho švagrová a švagr z Jamajky.“

Hollis na sobě nedal znát nejmenší pohnutí. Tvářil se zdvořile, ale Sofii neušlo, že mu v očích zajiskřilo. „Jistě, madam. Odložte si kabáty a osušte se u ohně. Hrabě vás nepochybně hned přijme.“

Sofie s Jeremym v pokoji osaměli. Závěsy na oknech byly zatažené, aby dovnitř nepronikal zvenčí chlad. Sofie podle křehkého stolku a zelenožlutého čalounění usoudila, že jsou v dámském salonku. Na podlaze, vedle pohodlného ušáku, se tyčil stoh knih. Pokoj byl velmi nepodobný všemu, co znala z Jamajky. Působil na ni útulným dojmem.

Byla jí hrozná zima. Za léta strávená na Jamajce už úplně zapomněla na rozmary anglického počasí. Vysvlékla Jeremymu plášť a odložila také svůj. Stoupli si před krb a natahovali ruce k plamenům.

„Tys to zvládla výborně, Sofie. Já bych ze sebe nedostal slovo. Měl jsem hrdlo stažené strachem.“

„Přece nás neukousnou. I když netuším, jak s námi naloží…“ Nedokončila větu, jen pokrčila rameny. Vyschlo jí v ústech a zdálo se jí, že jí zdřevěněl jazyk.

Dveře se rozletěly a dovnitř vběhla dívka s hustými kudrnatými oříškovými vlasy a s překrásnýma modrýma očima. Tak nádherné oči Sofie ještě neviděla. Vlastně měly stejnou barvu jako Ryderovy. A také odstín vlasů měli ti dva totožný. Dívka vypadala energicky a živě. I v tom Sofii připomněla Rydera. Vesele se na ně usmála. „Haló! Kdo jste? Viděla jsem vás slézat z kočáru. Ježíši, vy jste promoklí! Chudáci, musí vám být zima. Já už mám toho deště plné zuby. Promiňte, že jsem se ještě nepředstavila. Jsem Sinjun, sestra hraběte. A kdo jste vy?“

Sofie se na děvče usmála. Nemohla jinak. Vypadala přesně, jak ji Ryder popsal: vysoká, štíhlá, hezká a bezprostřední. Milé kotě.

Sofie k ní vykročila a řekla: „Jsem Sofie Stanton-Grevillová. Vlastně už ne. Teď jsem Sofie Sherbrooková. Ryderova manželka. A tohle je můj bratr Jeremy.“

Sinjun udiveně zírala na neupravenou dívku v promáčených a příliš krátkých mušelínových šatech, jaké by se Ryderovi zcela určitě vůbec nelíbily. Připadalo jí to všechno dost divné.

„To je pravda? Nemůžu tomu uvěřit. Ryder že se oženil? To je překvapení! Člověku zůstává rozum stát. Nemyslela jsem si, že se někdy ožení, protože on má každou chvilku jinou…“

„Tak to by myslím stačilo, Sinjun.“

Hrabě, napadlo Sofii a strnula. Nepodobal se Ryderovi ani Sinjun. Měl atletickou postavu, štíhlou a svalnatou, a byl vysoký a ramenatý. Pleť měl tmavou jako nějaký Maur a jak uhel černé vlasy a oči. Vypadal přísně a krutě. Sofie dospěla k závěru, že je od hraběte rozhodně nečeká vlídné přijetí. Hrabě si ji pozorně prohlížel. Dovedla si představit, jak na něho ona a Jeremy působí. Navzdory zahanbení vztyčila hrdě hlavu. Vzpomněla si na Rydera. Řekl jí, že kdyby byl hrabě na jeho místě, rychle by s ní zatočil. Na něho by prý její divadlo neplatilo.

Vtom se hrabě usmál. Ten úsměv ho úplně proměnil. Sofie zaslechla Jeremyho, jak si hlasitě oddychl. „Promiňte sestře její vpád. Zachovala ses jako nevychovaný klacek, Sinjun. Já jsem Douglas Sherbrooke. Ryderův bratr. Vítám vás v Northcliffe Hall.“

Sofie se uklonila a tichým hlasem řekla: „Já jsem Sofie a toto je můj bratr Jeremy. Ryder ještě vyřizuje na Jamajce nějaké úřední záležitosti, ale brzy přijede za námi. Celá věc je dost složitá.“ Sofie zaváhala a hledala vhodná slova. Marně. Proto sáhla do kabelky, vytáhla Ryderův dopis a podala ho hraběti.

Hrabě se na ni tázavě usmál a pokynul jí, aby se posadila. Potom se obrátil k Sinjun: „Postarej se přece o hosty, Sinjun. Vyřiď paní Peachamové, ať přinese teplý čaj a koláče. Copak nevidíš, jak jsou unavení?“

„Ano, Douglasi,“ Sinjun si radostně mnula ruce. „Počkejte, až se tu novinu dozví Alex! Uvidíte…“

„Upaluj, prcku!“

Ještě než odešla, Sinjun spiklenecky mrkla na Sofii.

„Promiňte mé sestře její způsoby,“ omlouval se Douglas a otevíral dopis. „Je nad lidské síly přinutit ji, aby zavřela pusu.“

„Nemusíte se omlouvat. Je velmi milá. Líbí se mi.“

„I mně,“ přidal se k sestřině chvále Jeremy.

„Vždyť já ji mám taky rád. A teď mne na okamžik omluvte,“ požádal je hrabě a jeho oči sklouzly k bratrovým řádkům.

Sofie netušila, co Ryder bratrovi napsal. Mnohokrát během dlouhé plavby ji trápila zvědavost, a jedenkrát dokonce podržela obálku u plamene svíčky v naději, že vosk povolí. Ale nakonec dopis přece jen neotevřela. Bála se, že by na to hrabě přišel a že by ji považoval za podvodnici. A živě si dokázala představit scénu, jak ji nechá vyhodit ze dveří. Teď před ním stála celá roztřesená jako vězeň čekající na rozsudek. Hrabě četl pomalu a se zájmem. Když k ní zvedl oči, rysy kolem úst mu změkly. Oči se mu leskly, jako by ho bratrovy řádky dojaly. Vypadal teď velmi lidsky a soucitně. Sofie se za poslední dva roky naučila číst z výrazu tváře, co si muž myslí a co cítí. Proto při pohledu na hraběte pocítila úlevu.

„Ryder mě informuje o jakési ošklivé události se šťastným koncem.“

Sofie doufala, že ona v té ošklivé záležitosti nehraje hlavní roli. „Aha,“ špitla ostražitě a bála se pohnout.

„Bratr mě žádá, abych vás oslovoval Sofie. Napsal, že jste velmi milá a přátelská.“

„To opravdu napsal?“

„Můj bratr jde vždycky hned k jádru věci. Nemarní čas zbytečným okolkováním. A o tobě se, Jeremy, vyjádřil, že jsi nejlepší ze všech švagrů, a proto prý ti mám hned připravit koně.“

„To že Ryder napsal? No, vlastně to ani poklona není, protože on žádného jiného švagra nemá!“

„To je taky pravda. Požádal mě, abych se o vás do jeho příjezdu postaral.“

Bratr se sestrou beze slova zírali na hraběte z Northcliffu. Douglas Sherbrooke si uvědomil, že z něho mají strach. Když mu Hollis oznámil, že přijela Ryderova manželka, nahlas se rozesmál a podivil se nad drzostí některé z Ryderových milenek. „A říkáš, že s sebou přivedla dítě?“ vyptával se Hollise. „Asi desetileté? To je přece nesmysl, Hollisi. Ryder je příliš mladý na to, aby mohl mít desetileté dítě!“ Jenže Hollis se nesmál. Upíral zrak kamsi za Douglase a s vážnou tváří prohlásil: „Ta žena nelže. Věřím jí. Buďte na ni hodný, pane.“

Po pravdě řečeno, ti dva vypadají jako zmáchaní uličníci. Sofie není taková kráska, za jakými Ryder obvykle pálí. Ale má hezké rysy, a navíc z ní vyzařuje jakési zvláštní něžné kouzlo. A je poznat, že má pevný charakter. Hrdá a houževnatá. Bratr se s ní tedy oženil. Douglas tomu mohl jen obtížně uvěřit, i když před ním stál živý důkaz. A přece ta dívka Hollise přesvědčila na první pohled! Hrabě zavrtěl hlavou a hledal vhodná slova. Vysvobodil ho příchod paní Peachamové, která u Sherbrookových pracovala už dvacet let jako hospodyně.

„Tak vy jste manželka našeho pána Rydera! Kdo by si to byl pomyslel? Vždyť jste celá promáčená, drahoušku. Taková mladá a hezká. A jaké máte nádherné vlasy! Propánakrále, já jsem se ani nepředstavila. Jsem paní Peachamová a hned se o vás postarám, dušinko. Žádný strach, nechejte to na mně.“

Sofie dojatě přikývla.

„Tady máme Hollise. Ty si také přeješ představit se Ryderově manželce?“

„Zajisté, můj pane. Jsem Hollis, madam. Chtěl bych vás ujistit, že jsem vám kdykoli k službám.“

Podával se čaj. Paní Peachamová a Hollis se vzdálili. Sinjun se s chutí cpala koláčky a přitom občas rýpla loktem Jeremyho, aby mu naznačila, který obzvlášť chutný zákusek by měl okusit. Jeremy vypadal po boku Sinjun velmi spokojeně.

Sofie se zakousla do citrónového koláče. Chutnal skvěle. Koukla nervózně po hraběti, který si ji pozorně prohlížel. V pokoji bylo příjemně teplo. Přivítali je nadobyčej laskavě. Dali jim najíst. Ryder požádal bratra, aby ji oslovoval křestním jménem. Poprosil ho, aby nachystal pro Jeremyho koně. Příliš mnoho štěstí najednou. Sofie se zmocnilo dojetí. Hrabě jí s úsměvem nabídl další šálek čaje.

Rozplakala se.

„Ale, ale! Sinjun,“ oslovil hrabě klidným hlasem sestru, „zaveď Jeremyho do stájí a vyberte pro něho nějakého šikovného koně. Utíkejte! Jestli venku ještě prší, tak mu o koních zatím povídej.“

Sinjun chytila Jeremyho za ruku a táhla ho z pokoje ven. Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha: „Neboj. Douglas tvou sestru utěší. Zdá se mi, že prodělala hodně zlého. Douglas je hodný. Uvidíš, že ji rozveselí.“

Douglas počkal, dokud děti neodešly. Teprve potom začal plačící dívku uklidňovat. „Zvládla jste to obdivuhodně. Já bych si rozhodně vedl mnohem hůř, kdybych se měl jako vy ohlásit v cizím domě plném neznámých lidí a vůbec bych netušil, jak mě přijmou. Uvědomte si, že jste přijela domů. Všichni vás tu rádi vidí. Zase bude dobře. Jen žádný strach.“

Sofie škytla a hřbetem ruky si otřela oči. Hrabě jí podal kapesník a ona se vysmrkala.

Hrabě se opřel o dámský stolek, zkřížil nohy a založil ruce na prsou.

„Přesně takový postoj znám od Rydera,“ podotkla Sofie. „Jenže on si tak nade mne pokaždé stoupne, jen aby mi nahnal strach. Vy jste jiný, nepouštíte na mě hrůzu.“

„Tak můj bratr se vás snaží zastrašit?“ smál se Douglas. „To nemívá ve zvyku. Obvykle vystačí se svým šarmem a ženy mu dají, co mu na očích vidí.“

Sofie se ještě jednou vysmrkala a zastrčila kapesník do rukávu. „Ano, tím se mi chlubil.“

„Cože? Ryder se vám musel chlubit úspěchy u žen? To je velmi zvláštní. Teď bych vám rád představil manželku. Paní Peachamová vám zatím vyvětrá v ložnici a připraví pokoj také pro Jeremyho. Když budete mít později chuť, můžete mi povyprávět o událostech na Jamajce. Ryder mi napsal jen o tom nejpodstatnějším.“

Sofie přikývla a uhladila si šaty. Už skoro uschly, ale zůstaly pomačkané. Zachytila svůj obraz v zrcadle v hale a zhrozila se. S nešťastným povzdechem si odhrnula z tváře zplihlou kadeř.

Hrabě si toho všiml a prohlásil lehkým tónem: „Toho zrcadla si nevšímejte. Zkresluje. Tvrdí to má žena. A dokonce i její sestra, známá krasavice Melissanda, se mu vyhýbá. Omlouvám manželku, že vás nemohla přijít přivítat. Musíme za ní. Nelekněte se, má úplně červený nos.“

Hraběnka z Northcliffu ležela v posteli podepřená polštáři. Měla skutečně odřený nos, oči se jí leskly a posmrkávala. Překrásné rusé vlasy jí volně splývaly po stranách bledého obličeje.

Douglas ženy vzájemně představil.

Hraběnka se zadívala na dívku stojící nehybně před ní, jako by ji sochař vytesal z kamene.

„Ještě že máte na sobě šaty,“ řekla jí.

„Cože, drahoušku?“ zarazil se hrabě.

„No, při pohledu na Sofii jsem si vzpomněla na sochy u nás v zahradě.“

„Ty sochy, Sofie, jsou úplně nahé. Na jistých místech nemají dokonce ani fíkový list. Moje manželka asi z horečky plácá nesmysly. Už dva dny leží. Strašně trpí. Schází jí totiž, že nás nemůže neustále a bez milosti peskovat.“

„Neberte Douglase vážně. Baví ho, když si může ze mě utahovat. Panebože, vy jste plakala! Co se stalo? Douglasi, žes ji vystrašil?“

„Jistě, Alex, pouštěl jsem na ni hrůzu. Nejdřív jsem jí vynadal, že měla tu drzost za námi přijít. A potom jsem ji poslal spát do stájí s tím, že ji za dva dny i odtamtud vyhodím. Ale přesto jsem jí půjčil svůj kapesník.“

„Víte, to, že si Ryder přivedl domů manželku, přišlo jako ohromné překvapení. Ta zpráva všem vyrazila dech.“

„Mohl si přivézt taky třeba opici, Alex. Potom ti ještě přivedu ukázat Jeremyho. Nepřibližujte se k ní Sofie, ať od ní nechytíte rýmu. To by mi Ryder dal, kdyby našel novomanželku, kterou nám svěřil, nemocnou.“

Hrabě poplácal Sofii po rameně a vysekl manželce výsměšnou poklonu. „Když vás bude má žena otravovat, jednoduše ji pošlete do háje. Na druhé straně bych chtěl, abyste uvěřila, že Alex dovede být skvělou důvěrnicí a dokáže uchovat tajemství. A navíc má ještě smysl pro humor.“ Zlehka se dotkl Sofiiny paže a odešel.

„Není báječný?“ ozvala se hraběnka.

„Ano, přesně to samé o něm tvrdila Sinjun.“

„A je to pravda. I když rád provokuje a máte chuť ho něčím praštit, i přesto je skvělý. Mluvím jako zamilovaná husa, viďte? Snad mě to po takových dvaceti letech manželství přejde.“

„Já jsem měla chuť Ryderovi jednu vlepit už při prvním setkání.“

„To se mi líbí,“ usmála se hraběnka a vysmrkala se. Začala kýchat a pak vyčerpaně složila hlavu do polštářů. „Je mi moc líto, že se o vás nemůžu postarat sama. Ale věřím Douglasovi. Jsem si jistá, že už pověřil jednu ze služebných, aby vám vybalila zavazadla, a že už našel komorníka i pro chlapce – jakže se to jmenuje? Jeremy? Má hezké jméno, stejně jako vy. Pojďte se posadit ke mně a povídejte mi o Ryderovi. Tak, sedí se vám pohodlně?“

„Ano. Já bohužel nemůžu o Ryderovi tvrdit, že je báječný.“

Alex se zadívala na svou švagrovou. „Aha,“ začala opatrně. „Tak povídejte.“

Sofie si připadala jako hnusná nevděčnice. Svěsila hlavu a nervózně si pohrávala se záhyby na sukni. „Mrzí mě to, protože Ryder je váš švagr a máte ho jistě ráda. Víte, ale on si mě vzal jen proto, aby mě zachránil před oprátkou. Netoužil po mně. Nemá mě rád. Všechno udělal jen ze soucitu. Snad mi nakonec uvěřil, že jsem byla panna. Teda předtím, než mě omámil drogou, odtáhl do domku na pláži… a dělal tam se mnou ty věci. Jenže já si nic nepamatuji, protože jsem nebyla při vědomí.“

Alex mlčela. Sofiino vyprávění ji natolik zaujalo, že zapomněla na nemoc. Posadila se a mozek jí naplno pracoval. Její mlčení nepůsobilo tíživě, naopak. Když se na Sofii tiše usmála, ta pokračovala ve svém vyprávění: „Nemůžu říct, že by byl Ryder zlý nebo krutý. Pomohl mi tolikrát jako já jemu, nebo ještě víckrát. Já se ho jenom bojím. Nechtěla jsem se vdávat. Nestojím o muže. Ryder mě uklidňoval tím, že už se mnou stejně spal. Prý mi to může být jedno. Moc si přál, abych mu věřila. Ale jak mu můžu věřit po tom, co mi provedl?“

„Aha,“ opakovala znovu Alex. Vyčkávala, ale Sofie už nepromluvila. Nevadí. Však ona se jí po čase opět svěří. Zdá se, že se stane důvěrnicí napínavého příběhu. Teď vesele zašveholila: „Máte tady domov. Přála bych si, aby se vám u nás líbilo.“ Odmlčela se a trochu vážněji pokračovala: „Je tu jen jediná osoba, která vás může otrávit, a to je vaše tchyně. A bohužel také moje. Pořád proti mně něco má. Nemá mě ráda, jenže já si toho nevšímám. Přála si, aby se Douglas oženil s mou sestrou Mellisandou, ale to je dlouhá historie. A zamotaná stejně jako ta vaše. Časem si navzájem o všem popovídáme. Bohužel vám ještě pár dnů nebudu moct poskytnout ochranu. Lady Lydia si vás třeba oblíbí, i když o tom dost pochybuji. Nemá zrovna přátelskou povahu. Každopádně máte oporu v Douglasovi. Ukažte se mi, Sofie. Hm, jste vyšší než já. Přesto vám služebná může upravit pár mých šatů, než objednáme švadlenu.“

„Ale to já přece nemůžu přijmout!“

Hraběnka ji okřikla: „Neblázněte. To se chcete tchyni ukázat v těchhle šatech? Kdyby vás v nich lady Lydia spatřila, už nikdy by nad vámi nepřestala ohrnovat nos.“

V ložnici se objevil Douglas a manželku podpořil. „Ano. Alex má pravdu. Teď vás odvedu do ložnice, později se sem vrátíte a vyberete s Alex nějaké šaty. Já mámu do večeře nějak zabavím.“ Sofie hraběte mlčky pozorovala. Vyzařovala z něho autorita. Přistoupil k posteli, sklonil se nad manželkou a políbil ji na ústa. „Živůtek se bude muset hodně zúžit, drahoušku. Tvá nádherná ňadra nemají konkurenci.“

Sofie ho slyšela a nevycházela z údivu. Tohle že je ten přísný muž, který by s ní zatočil, jak Ryder tvrdil? Jak je možné, že se ženou žertuje o tak důvěrných věcech? V té chvíli musela Sofie přiznat, že se přece jen nevyzná v mužích tak dobře, jak si myslela.

Hrabě se narovnal, pohladil manželku po tváři a Sofii navrhl: „Necháme ji na chvíli samotnou s jejím trápením. Za hodinku se můžete vrátit pro šaty.“

Sofie přikývla. Jinou možnost ani neměla.
TŘINÁCTÁ

KAPITOLA
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„Co se to tady děje, Alexandro? Informoval mě Jenkins, že slyšel od Dory, a ta to má od paní Peachamové s Hollisem, že prý se Ryder oženil. Oženil, slyšíš? Vždyť to je nesmysl! Něco takového nemůže být pravda. To se nás nějaká jeho flundra pokouší podvést! Nejspíš z nás chce vytáhnout peníze, to takové umějí. A slyšela jsem ještě, že s sebou přivedla dítě. To už je příliš! Přišla jsem ti na pomoc. Musíme se té ženské zbavit. Ty jsi teď zesláblá a taková potvora by tě mohla zneužít… Cože? Tohle je ona? Vlezla až k tobě do ložnice? Vypadá přesně tak, jak jsem si ji představovala: ubohá, odporná cuchta. Zmizte odsud, ženská. Už ať vás nevidím!“

Stará dáma zvedla ruce a zahrozila Sofii. Ta na ni jen strnule a ohromeně zírala. V uších jí stále zněl její nepřátelský, velitelský hlas. Úžasem nebyla schopná vůbec promluvit.

„Panebože,“ zašeptala vyděšeně Alex a najednou vypadala velmi nemocně. Dokonce na okamžik zavřela oči.

Sofie stála uprostřed místnosti v šatech, které patřily Alex. Sahaly jí jen po kotníky a živůtek jí byl skutečně volný, protože jí chyběly Alexiny vnady, jak už správně poznamenal hrabě. Proč ji ta bába nazvala Ryderovou flundrou?

Alex se vzpřímila a opřela záda o polštář. V duchu se připravovala k boji. „Drahá Lydie, dovolte, abych vám představila vaši novou snachu Sofii Sherbrookovou. Sofie, toto je Ryderova matka lady Lydia.“

„To je neuvěřitelné,“ prohlásila vdova po hraběti zlověstným tónem. S rukama v bok si Sofii měřila. „Jen se na sebe podívej, děvče! A na ten hadr, co máš na sobě. Vypadáš v tom ošklivém laciném úboru jako šašek. Ne, ty mě neobměkčíš jako moje druhá snacha. Ani o ni jsem ze začátku nestála.“

„Jste nespravedlivá, madam,“ bránila Sofii Alex. „Šaty, co má Sofie na sobě, patří mně. Chci je nechat upravit na její postavu.“

Lady Lydii žádné vysvětlení neoblomilo. Ani ji nenapadlo, že by se měla stydět za urážky, které vmetla snaše do tváře. Hraběcí vdova neustále někoho urážela, ale přesto nikdy netrpěla výčitkami svědomí. Zůstala stát s rukama v bok a nozdry se jí chvěly hněvem. Zamračeně Sofii pozorovala. „Ta barva jí vůbec nesluší. Vypadá moc bledá. Tak vy tvrdíte, slečno, že se s vámi můj syn oženil. To je lež. Ryder na sňatek vůbec nepomýšlel. Z manželství měl jen legraci. Stačí mu, když má ženské. Nevěřím vám, jste podvodnice a jistě…“

„Promiň, Alex, já jsem ji neuhlídal. Ale už ti pomůžu. Ahoj, mami.“

Hrabě byl celý udýchaný. Sofie se málem rozesmála při představě, jak mocný pán Douglas letí po schodech nahoru, jen aby umlčel svou matku.

„Vidím, že ses už se Sofií seznámila. Přivezla s sebou ještě mladšího bratra Jeremyho. Odběhli někam se Sinjun.“

Jako by si Douglas náhle uvědomil, že je pán domu, napřímil se a důstojným krokem prošel kolem Sofie. Když ji míjel, mrkl na ni. „Mami, ty Sofii v Northcliffe Hall ani nepřivítáš?“

Hrabě se posadil do křehkého dámského křesílka, které pod jeho váhou zavrzalo. Pronikavým pohledem tmavých očí probodával matčin obličej. Sofie si pomyslela, že na místě staré dámy by jen něco zakoktala a utekla. Nepřála by si dostat se někdy s hrabětem do sporu. Má pohled ostrý jako břitva. Určitě je nebezpečný protivník.

„Nechceš toho po mně příliš?“ odsekla lady Lydia mrzutě. „Podívej, Douglasi, netvrď mi, že jí věříš. Vždyť se na ni podívej. Copak by se mohla našemu Ryderovi líbit?“

„Nejspíš ano, mami, jinak by se s ní neoženil. Ryder mi poslal dopis a v něm mi svou nevěstu a jejího bratra představil. Ocenil bych, kdyby ses na ni hezky usmála a přivítala ji.“

Lady Lydia se chvíli vrtěla a potom prohlásila ledově: „Vetřela jste se k nám a hrabě, kterému jsme všichni zavázáni úctou a poslušností, vás přijal. Uvidíme, jestli zůstanete, až se vrátí můj druhý syn.“

Lady Lydia, vzpřímená jako svíce, vypochodovala z ložnice ven.

Hrabě se obrátil k pobledlé manželce. „To se matka naučila od tebe? Odplula stejně hrdě jako ty, když se vztekáš. Určitě to viděla u tebe.“

„Škoda žes nepřišel dřív,“ vzdychla Alex.

„Promiň, ona je někdy rychlá jako blesk. Když chce. V těch šatech vypadáte bledá, Sofie. Žlutou barvu radši nenoste. Alex sluší, ale na vás by se mi líbila nějaká měkká pastelová. Máš něco růžového, Alex?“

Alex měla dokonce troje růžové šaty. Po čtvrthodince se Alex uložila ke spánku, služebná odnesla šaty, aby je upravila, a Sofie osaměla ve svém pokoji. Otevřela masivní skříň z třešňového dřeva a v ní objevila bezpočet pánských obleků. Ubytovali ji v Ryderově ložnici.

To ji ani ve snu nenapadlo, že na něho bude čekat v jeho ložnici. Co s tím?

Přistoupila k oknu, odkud bylo vidět na příjezdovou cestu. Zahlédla Jeremyho, jak se svou belhavou chůzí vrací spolu se. Sinjun ze stájí. Sinjun s ním ohleduplně držela krok. Jeremy jí cosi se zaujetím vyprávěl a živě přitom gestikuloval, podobně jako to dělával jejich táta. Sinjun se k Jeremymu skláněla a s úsměvem přikyvovala. Sofii zničehonic zalila vlna vděčnosti. Po dešti se skrze mraky prodraly pozdní paprsky odpoledního slunce a všechno kolem najednou zářilo bohatou zelení. Květiny tu nekvetly tak bujně a nevoněly tak opojně jako na Jamajce, ale přesto vypadaly nádherně. Sofii napadlo, kde asi jsou ty nahé řecké sochy, o nichž slyšela.

Jak Rydera znala, hádala by, že na ně bude mít výhled přímo z pokoje. Sofie obešla ložnici a otevřela zásuvky v prádelníku. Její spodní prádlo leželo poskládané vedle jeho. Ten pohled ji vyděsil. Rychle zásuvky zavřela, lehla si na postel a zírala do stropu.

Byl větrný den a chladný vzduch byl prosycen vlhkostí. Sofie seskočila z hnědé kobylky Lilah, uvázala ji k tenké větvi tisu a došla až na okraj útesu. Nějakých patnáct metrů dole pod ní se tříštily vlny o skálu. Na pobřeží se povalovalo vyplavené dřevo a mořské řasy. Mořský břeh pokrýval tmavý vlhký písek a tu a tam ho zdobil balvan. Sofie se roztřásla chladem. Od svého příjezdu do Anglie se ještě nezahrála. Objala si hruď pažemi a choulila se v chladném větru. Divoká scéna dole pod ní jí brala dech. Tiše tam stála, mnula si dlaněmi složené paže a vítr jí hnal vlasy do obličeje.

Sem chodíval hrabě o samotě přemýšlet. Tu informaci měla od švagrové s neuvěřitelně krásnýma očima, zářícíma sherbrookovskou modří. Sinjun ovšem dodala, že po svatbě s Alex tam hrabě chodit přestal. Sofie byla ráda, že má pustý útes s pěnícím příbojem dole sama pro sebe. Trávila tu celé hodiny, když utíkala před ostrým jazykem lady Lydie a před zvědavými pohledy služebnictva.

Posadila se na skálu a upravila si jezdeckou sukni. Vtom její kobylka zaržála a Sofie zvedla hlavu. Kdosi se k ní blížil. Nebyl to hrabě ani Sinjun, která sem za ní přicházela a mlčky jí sedávala u nohou. Poznala muže, kterého potkala před pár dny ve vesnici. Pokud si zapamatovala dobře jeho jméno, byl to sir Robert Pickering. Táhlo mu na čtyřicet, byl ženatý a měl pět dětí. Sofii připomněl lorda Davida Lochridge, protože si ji při představování měřil stejně vlastnickým pohledem jako kdysi lord David. Byl jí na první pohled nesympatický. Když ho teď spatřila na pozemku rodiny Sherbrookových, její nechuť ještě zesílila a byla patrná i v jejím výrazu. Znala ten typ mužů a připravila se na střet.

Sir Robert seskočil z koně a přistoupil k ní. Zůstal nad ní stát s rukama v bok a usmíval se.

„Říkali, že vás tady najdu. Pamatujete si na mě? Určitě ano. Žena nikdy nezapomene, když se na ni muž dívá tak jako já na vás. Víte, má milá, Ryder se brzy vrátí a vy pak budete v úzkých. Jistě jste slyšela, že má víc milenek. Bydlet v Northcliffe Hall nedovolí žádné. Ani vám.“

Ano, tenhle typ dobře zná. Sofie zívla a znuděně po něm koukla. „Tohle je pozemek Sherbrookových. Odejděte. Nepamatuji si na vás, pane. A ani nevím, proč bych měla.“

Všimla si, že ho její slova dopálila, a měla z toho radost. Řekl jí: „Jmenuji se Robert Pickering a odejít nemám v úmyslu. Přišel jsem za vámi s návrhem. Všude se mluví o tom, jak jste přijela s chromým dítětem a vetřela se do přízně hraběte. Asi je chudák tak zamilovaný do své novomanželky, že úplně pozbyl zdravý rozum. A taky jsem slyšel, že lady Lydia se vám vyhýbá. Prý s vámi odmítá být v jedné místnosti. Vaše zábava brzy skončí. Vrátí se Ryder. Ten vám zůstat v Northcliffe

Hall nedovolí. Doma s vámi spávat nebude. Má rád diskrétnost. Určitě ho vaše nestoudnost pohorší. Vyžene vás. Měl bych pro vás jedno řešení. Líbíte se mi. Postarám se o vás i o chlapce. Mám jedinou podmínku: Okamžitě odejdete z Northcliffe Hall. Najmu vám domek pár mil odsud.“

„Aha,“ zabručela Sofie a musela se držet, aby mu jednu nevrazila. Od Sinjun slyšela, že ten muž má strašnou pověst a že všichni litují jeho manželku, která je věčně těhotná. Ve společnosti ho přijímají jen díky jeho otci. To byl velmi oblíbený člověk.

„Přijímáte moji nabídku?“

Sofie stěží ovládla vztek. Hnusila se jí jeho hloupost a domýšlivá nadutost. Překonala se a usmála se na něho.

„Povězte mi jedno, sire Roberte. Proč jste tak pevně přesvědčený, že nejsem manželka Rydera Sherbrooka? Copak vypadám jako jedna z jeho milenek? Vypadám jako děvče, které by se nechalo od muže vydržovat?“

„To ne, a právě proto se mi líbíte. A pokud jde o Rydera, ten má rád změnu. Chodí s krasavicemi, ale taky jen s obyčejně pěknými ženskými, ovšem potrpí si na hezkou postavu. Ryder má pověst neodolatelného svůdce. Má ženy rád a na jednu se nikdy neváže. Mívá víc milenek současně. Proto i vy musíte být jen jedna z mnoha. Možná bych vás měl informovat, že jsem důvěrníkem lady Lydie. Stejně jako přede mnou můj otec. A ona si přeje poslat vás k čertu. Já se jí v tom snažím jen pomoct. Rád jí vyhovím. Tak přijímáte?“

Sofie se pomalu zvedla a oprášila si sukni. Uhladila si rukavičky. Vlasy si pečlivě zasunula do klobouku. Připadlo jí zvláštní, že horší pověst než ona tady má Ryder. To jeho považují za děvkaře. A proto ten člověk neuvěřil, že se stala Ryderovou manželkou. Věnovala mu přezíravý pohled a řekla: „Tak se mi zdá, sire Roberte, že jste ten typ muže, co neváhá někde v temné chodbě osahávat služebné.“

Sir Robert se chvíli tvářil zaraženě, ale pak pomalu přikývl, jako by se mu potvrdila nějaká jeho domněnka. „Tušil jsem, že se pod upejpavou maskou skrývá nestoudná ženská. Je ve vás cosi, co muže provokuje. Ponouká ho to, aby vám vyhrnul sukni. Nenecháte prostě muže na pochybách, že víte, co od vás chce. Máte to napsané v očích. Tak co, chtěla byste si to se mnou rozdat hned?“

„Jste neuvěřitelně domýšlivý. Jestli se ke mně přiblížíte, srazím vás z útesu.“

Její výhrůžka ho rozesmála. Mrštným pohybem hada k ní přiskočil, stiskl jí paži a strhl ji k sobě. Sofie necítila strach, jen odpor. Muži jsou všude stejní, usoudila. Všimla si trsu vousů, na které komorník při holení zapomněl. Z jeho dechu na ni vanulo aroma hrachové polévky. S otráveným výrazem čekala na jeho další krok.

Její nezájem ho rozhněval. Přitiskl ji k sobě a pokusil se ji políbit na ústa. Uhnula mu. Poznala, že stále ještě nepochopil, že se mu dobrovolně nevzdá. Chytil ji za vlasy a podržel jí hlavu.

„To nedělejte,“ napomenula ho Sofie stále ještě klidně. „To by už stačilo.“

„Pcha,“ vyprskl a hledal její ústa. Sofie se mu opřela zaťatými pěstmi o hruď a zvedla koleno, aby mu je vrazila do slabin. Vtom za nimi kdosi zuřivě zařval. Sir Robert Sofii pustil a s výrazem zpráskaného psa se od ní odtáhl.

Sofie spatřila Rydera sršícího hněvem. Jeho výraz nevěstil nic dobrého.

Sofie se na okamžik zaradovala a málem vykřikla štěstím. Před sebou měla vysokého, silného, opáleného muže s sherbrookovsky modrýma očima. V současné situaci ovšem plály hněvem. Viděla, jak uštědřil siru Robertovi pořádnou ránu pěstí. Ten klesl na kolena. Ryder se znovu rozehnal. Sofie mu ruku zadržela.

 „Nechej ho, Rydere. Nestojí ti za námahu. Už tak bude těžko vysvětlovat, kde koupil takovou modřinu. Zapomeň na něha Není víc než obtížný hmyz.“

Na Rydera Sofiina slova zapůsobila. Jeho hněv slábl. Ale pořád ho ještě svrběly dlaně a měl sto chutí dát tomu darebákovi jednu do žeber.

„Ublížil ti ten hňup?“

„Ani ne. Jenom…“

Sir Robert se vyškrábal na nohy. Zuřil. Ne na Rydera, který ho uhodil, ale na Sofii. Sofie to považovala za typicky mužskou reakci. Muž vždycky obviní ženu. Napřímila se a čekala, s čím proti ní vyrukuje.

„Ona se mě pokoušela svést, Rydere. Vítám tě doma. Přišla za mnou a začala mě svádět!“

Tentokrát Ryder nečekal na Sofiin zásah a jednu mu vrazil. Tvářil se přitom pobaveně.

Sir Robert zůstat ležet. „Nikdo jejím výmyslům nevěří. Zvlášť ne tvoje matka. Vždyť ona prohlašuje, že je tvoje manželka, i když každý ví, že to nemůže být pravda. Otevřeně se mnou flirtovala, stejně jako s dalšími muži…“

Ryder poklekl, chytil sira Roberta za límec a zasyčel mu přímo do obličeje: „Ona je moje manželka.“ Pokračoval výhružně: „Jmenuje se Sofie Sherbrooková. Dobře si to zapamatuj! A vyřiď všem ostatním chlípníkům, že jestli se k ní některý přiblíží, zabiju ho. Jestli na ni ještě jednou sáhneš, Bobbie, nebudu tě šetřit. Rozuměls?“

Sir Robert přikývl a vyslal k Sofii nenávistný pohled. Začal ustupovat a udiveně vrtěl hlavou. „Tak ty ses opravdu oženil? Upnul ses na jedinou ženskou?“

„Mám ti opakovat, že Sofie je moje manželka?“

Ryder mlčky sledoval sira Roberta, jak vyskočil do sedla, zostra pobídl koně a odcválal. Teprve potom se obrátil k Sofii. Mlčky stála naproti němu a vítr jí hnal vlasy do obličeje. Tiše si ho prohlížela. Zlehka se prsty dotkl její tváře a začal si na ně namotávat pramínek vlasů.

„Dlouho jsme se neviděli,“ vydechl. „Ve stáji jsem se dověděl, že tě nejspíš najdu tady. Ahoj, Sofie.“

„Ahoj.“

„Bobbie tě dnes obtěžoval poprvé?“

„Ano. Já bych si s ním poradila, Rydere. Nemusel sis hrát na rytíře.“

Ryder přimhouřil oči. „Viděl jsem tě, jak zvedáš koleno, abys ho nakopla. Jenže já jsem měl chuť ho zmlátit. Jistě mi rozumíš. Znáš přece muže, ne?“

„Ano.“

„Proč jsi mu dovolila, aby tě líbal?“

„Protože by mu jinak zůstal v ruce můj skalp.“

Ryder se otřásl. „Je to směšné. Vždyť já se s tebou přece vůbec nechci bavit o tom omezeném hulvátovi Bobbiem.“ Usmál se na ni. „Pojď ke mně.“

Sofie zůstala stát bez hnutí a rozbušilo se jí srdce. Ryder přistoupil těsně k ní a objal ji. „Bylo mi po tobě moc smutno. A po Jeremym také. Nemohl jsem se dočkat, Sofie.“ Zvedl jí bradu a políbil ji. Sofie ucítila na svých rtech jeho pevná, teplá ústa. Zůstala chladná.

„Oplať mi polibek. Netvař se, že to neumíš,“ zašeptal Ryder s ústy blízko jejích rtů.

Odvrátila hlavu a zašeptala: „Nejde to.“

„Mám chuť se s tebou milovat, Sofie. Tady a teď. Jenže to by nebylo moc pohodlné. Počkám do večera. Těším se, až si spolu půjdeme lehnout. Tak mě zatím aspoň dej pusu.“

Obávaná chvíle se blíží, pomyslela si Sofie. Už nemá, jak by ho zastavila. Políbila ho a snažila se předstírat vášeň, jak se to v minulých dvou letech naučila. Ryder však spokojený nebyl. Vzrušila ho, to ano. Sotva si všimla jeho zrychleného dechu a narůstajícího stisku, odstrčila ho od sebe. Ryder zůstal zaraženě stát se sklopenou hlavou.

Potom k ní zvedl oči. Měl v nich chladný výraz. „Zapomněl jsem, že jsi rafinovaná podvodnice. Chováš se stejně jako na Jamajce. Snažíš se mě rozehřát, ale sama si zachováváš odstup. Abys mě mohla ovládnout. Za těch osm týdnů jsem pustil z hlavy, že umíš s muži mistrně manipulovat. Asi jsem podlehl sentimentální iluzi, že se jako má manželka změníš. Že ke mně budeš upřímná, že mi dáš najevo, jak ráda mě vidíš, že mě třeba budeš mít i ráda. Ale všechno zůstalo při starém. Viď, Sofie?“

„Víš, tvůj příjezd mě překvapil.“

Vypustil z úst hrubé slovo a Sofie ucukla. „Nehraj mi divadlo, že tě něco takového pohoršilo. Určitě znáš ještě hrubší nadávky. Ne, takhle to dál nejde. Vždyť jsem se sotva vrátil domů! Prohodil jsem pár slov s bratrem a ten mi pověděl, kam ráda jezdíváš. Zahlédl jsem Sinjun s Jeremym. Tvůj bratr měl upřímnou radost, že jsem se vrátil. Něco podobného jsem čekal taky od tebe. Jsem hlupák. Necháme to prozatím být. Jsem čestný muž, a proto nemám v úmyslu naše manželství anulovat. Oženil jsem se s tebou, i když to nakonec nebylo nutné. Slyšíš, Sofie? Tvůj drahý strýček nezemřel kulkou ani dýkou. Někdo ho zardousil, nejspíš Thomas. Nemusel jsem si tě brát, abych tě zachránil před šibenicí.“

„Cože? Strýce někdo zardousil? Tomu nerozumím.“

„Zmýlil jsem se. Měl jsem být pozornější, ale na mrtvolu nebyl hezký pohled. Tehdy se mi zdálo logické, žes ho zastřelila. Abych tě zachránil, vymyslel jsem si pro soudce báchorku, že ho Thomas zapíchl. Ale osud si se mnou zahrál. Někdo toho lotra zardousil.“

„Je Thomas ještě na svobodě?“

„Ne. Zavřeli ho do domku, který Cole chystal pro tebe. Neodjel jsem, dokud ho nechytili.“

Sofie se od něho odvrátila a zadívala se na moře. Nemělo tyrkysově zelenou barvu, na niž byla zvyklá, ale bylo šedé, rozbouřené a na pohled studené. „Za všechno ti děkuji, Rydere. Tvoje rodina nás moc hezky přijala.

Teď už mi ale nic nebrání, abych se vrátila na Jamajku. Budu se starat o dům a plantáž, než Jeremy dospěje. Budu…“

„Zmlkni, sakra!“ přerušil ji Ryder hrubě.

„Ty mě přece nemáš rád. Tak proč bys mě chtěl za manželku? Lidé si tady o tobě hodně povídají. Nikdo nevěřil, že jsem tvá žena. Všichni jsou totiž přesvědčeni, že se nikdy neoženíš. Bylo to zvláštní. Na rozdíl od Jamajky se tady nemluvilo o mně a mých milencích, ale o tobě a tvých milenkách. Zdá se, že jsme si vyměnili role. Bylo to docela zábavné, s výjimkou toho otrapy sira Roberta. Podívej, půjč mi peníze na cestu a my s Jeremym hned odjedeme. Můžeš se vrátit ke svému způsobu života a k zábavám, které tě těší.“

„Už jsem ti jednou řekl, abys zavřela pusu. Nikam neodjedeš.“

„Cože? Co to má znamenat?“

„Znamená to jediné: byl jsem ustanoven Jeremyho poručníkem. Ty vzhledem k němu nemáš žádná práva. Jsi jen jeho sestra. Za dům i za plantáž zodpovídám já. Správcem na Camille Hall se stal Emil. Ten bude skládat účty mně a Jeremymu. Tebe se to netýká. A teď se vrátíme domů. Chci si promluvit s Douglasem a zjistit, jestli je spokojený se svou novomanželkou.“

„Je.“

Ryder povytáhl obočí. „Ale? Doma se prý moc nezdržuješ. To je zvláštní, že máš informace o bratrových citech. Musíš mít mimořádný pozorovací talent.“

Propast mezi nimi narůstala, třebaže od sebe stáli jen na půl metru. Sofie to Ryderovi neměla za zlé. Ale neobviňovala ani sebe.

„Proč? Rydere, proč?“

, Jaké proč? O čem to mluvíš?“

„Proč mě nenecháš odejít? Proč mi bráníš vrátit se domů, k normálnímu životu?“

 „A jaký by to byl život? Copak to nevíš? Hlava by ti sice na ramenou zůstala, ale myslíš si, že by bylo všechno odpuštěno a zapomenuto? Ne, děvče, na Jamajce už se nikdy nezbavíš pověsti lehké ženské. V tom ti nepomůže ani moje jméno. Všichni mě tam litují. Považují mě za oběť tvých intrik. Ne, pro tebe už není cesta zpátky, Sofie. Smiř se s tím. Mysli na přítomnost a na budoucnost. Já se už ale opravdu vracím domů. Pojedeš se mnou?“

Ryder se vyhoupl na hřbet překrásného hřebce, kterého Sofie ve stáji mnohokrát obdivovala. Jmenoval se Genesis, a aniž Sofii někdo informoval, komu patří, tušila, že na něm jezdí Ryder. Ryder na ni shora shlížel chladně, lhostejně a nepřátelsky. Sofii se to sice nelíbilo, ale smířila se s tím.

„Po večeři se co nejdřív zdvořile rozloučíme a půjdeme si spolu lehnout. Budeš mi po vůli, Sofie, a budeš se přitom chovat, jak se na manželku sluší.“

Bez dalšího slova jí pokynul, otočil statného hřebce a odklusal. Sofie pomalu došla ke kobylce Lilah, vyšplhala do sedla a rozjela se za ním.
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„Máma pořád naoko odmítá uvěřit, že jsi moje zákonná manželka, ale protože ji znám, vím, že to na nás jen hraje,“ sdělil Ryder Sofii a odložil kravatu. „Časem ji to přejde a přijme tě stejně jako Alex. To znamená, že se smíří s tvou přítomností v domě. Není to sice moc, ale pro začátek to stačí. Zdá se, že s Douglasem a s Alex vycházíš dobře. A Sinjun si tě brzy získá. Je to taková všetečka a všude strká nos, co já už jsem si s ní užil! Přesto je to úžasné děvče.“

Ryder se zadíval na Sofii a začal si rozepínat knoflíky u bělostné košile. „Vypadá to, že Jeremymu se u nás líbí. Budu se muset rozhodnout, jestli mu najmu soukromého učitele, nebo jestli na podzim nastoupí do internátní školy v Etonu. A mimochodem, jsem rád, že tě Alex ubytovala v mé ložnici. Až dosud jsem tady bydlel sám, proto jsem měl zvláštní pocit, když jsem otevřel šatník a uviděl viset tvé šaty vedle mých obleků.“

Sofie stála u okna. Usilovala, aby na ní Ryder nepoznal její rozrušení. Po večeři se nezdrželi dlouho. Ryder nijak nezakrýval přání být s ní co nejdřív o samotě. Když spolu stoupali po širokém schodišti nahoru, bála se mu podívat do očí. Tušila, co by v nich spatřila. Chtíč.

Důvěrně znala ten pohled stejně jako tělesné projevy milostné touhy. Jenže nevěděla, co si s nimi počít. Najednou ji přepadla strašná únava a beznaděj.

Ryder pokračoval: „Nevykládej si má slova špatně, Sofie. Těší mě, že ses ke mně nastěhovala. Alex měla skvělý nápad.“

„Když jsem přijela, Alex ležela s nachlazením. O mé ubytování se postaral Douglas.“

„Mám chytrého brášku. Taky se mi líbí šaty, které ti Alex dala. Růžová ti moc sluší. Jde ti k pleti. Brzy nakoupíme nějaké nové.“

Chtělo se jí křičet, že nestojí o jeho šaty ani o nic jiného. Ale ovládla se.

Ryder se posadil do velkého ušáku, o němž se vyjádřil jako o oblíbeném kusu nábytku. Začal si stahovat botu a mluvil dál: „Matka se nechová k nikomu zrovna přátelsky, toho sis určitě všimla. Věřil jsem, že k tobě bude aspoň trochu přívětivější, ale asi jsem byl naivní. Možná to chce jen čas. Nepřál bych si, aby ses kvůli jejímu chování trápila. Nedovedeš si představit, co si od ní zezačátku užila Alex.“

Ryder najednou vymrštil zápěstí a obě boty letěly k široké posteli uprostřed ložnice a přistály pod ní. Pod přehozem vykukoval jen jeden podpatek. Sofie na něj udiveně zírala. Ryder koukl k místu, kde skončily boty, a usmál se. „Vyšel jsem trochu ze cviku. Tohle dělám od dětství. Vždycky jsem Douglase porazil. Záleží na pohybu zápěstí.“

Ryder vstal a začal si rozepínat knoflíky u kalhot. Sofie sledovala jeho dlouhé opálené prsty a on se jí zeptal: „Jaké to je, být po tak dlouhé době zase v Anglii?“

„Je mi zima,“ přiznala se a očima stále sledovala pohyby jeho prstů. „Za čtyři roky na Jamajce jsem zdejšímu počasí odvykla.“

Zavřela oči, třebaže věděla, že se chová směšně. Přece ho viděla nahého v domku tehdy s Dahlií. Nasucho polkla.

„Sofie.“

Jeho tichý hlas zněl něžně a důvěrně. Otevřela oči a uviděla, že stojí úplně nahý kousek od ní. Usmíval se a natáhl k ní ruku., Jsi moje žena. Tak pojď už ke mně.“

Nehýbala se.

„Mám tě vysvléct? Na to čekáš?“

„Ráda bych se vykoupala.“ Zamrkal. „Dobře. Zazvoním.“

Poodešel a zatáhl za provaz ozdobený stříbrným střapcem. Potom si vlezl do postele. „Možná jsi měla dobrý nápad. Mám toho tolik na srdci, a tak si můžeme během koupele spolu popovídat. Víš, kdybych se tě teď dotkl, na slova by už nedošlo. Až do rána.“

Zůstane s ní. Nezbaví se ho. Musela však uznat, že se k ní chová pěkně. Nenaléhá na ni, nekřičí ani ji neuráží, jak to dělával strýc, když neplnila jeho přání.

Trvalo ještě půlhodinku, než se Sofie usadila před krbem ve vysoké měděné vaně. Vysvlékla se v temném koutě a natáhla na sebe župan. Jenže ho musela odložit, když vstupovala do vany. Ucítila na sobě Ryderův pohled. Musím si na to zvyknout, říkala si. Teď už si se mnou až do smrti může dělat, co se mu zlíbí. Zatřásla hlavou, aby zahnala nepříjemné myšlenky. Až doposud se přece její obavy nenaplnily. Ryder na ni nespěchá a jedná s ní tak přátelsky, jako by společnou ložnici sdíleli přinejmenším deset let.

Mlčel a promluvil teprve, když se začala mydlit. „Líbí se mi, jak ti mokré vlasy splývají na ramena a na ňadra. Proč se mi nepodíváš do očí? Poznala bys, jak jsem šťastný. Nemůžu se dočkat, až se tě budu moct dotýkat, Sofie. Ty znáš všechny projevy mužského roztoužení, viď? Lesk v očích, zrychlený dech, hloupé zadrhávání v řeči. Máš krásné nohy. Hořím netrpělivostí, abych už mohl zlíbat jejich hebkou kůži. Nesmím zapomenout na mateřské znamínko nad kolenem.“

Sofie si zuřivými pohyby pěnila mýdlo ve vlasech. Než jí dlouhé vlasy uschnou, uplyne další hodina.

„Toužím tě líbat. Moc bych si přál, abys mé polibky opětovala. Budu se velmi snažit.“ Jak si je sebou jistý, jaká se v jeho hlasu zračí sebedůvěra! Sofie si vší silou drhla hlavu. A neušel ji ani jeho pobavený tón.

„Mám ti umýt záda?“

„Chtěla bych, abys mě nechal na pokoji.“ Sofie otevřela oči a skrze mýdlo na něho pohlédla. Oči ji začaly příšerně pálit, proto potopila hlavu pod vodu.

„Jak si přeješ,“ odpověděl trpělivě a stále přátelsky Ryder. „Na chvilku zavřu oči a budu na tebe čekat. Stejně jsem úplně zapomněl, o čem jsem s tebou chtěl mluvit. Mám tě plnou hlavu, moje nevěsto. Tvoje hebké, mokré nahé tělo mě fascinuje. Dávám ti pět minut, ani o vteřinu víc, Sofie.“ Ryder zkontroloval čas na ciferníku hodin stojích na krbové římse. Potom položil hlavu na polštář a zavřel oči. Paže zkřížil na nahé hrudi.

Ryder otevřel oči a uviděl Sofii oblečenou v široké bílé noční košili, jak stojí u krbu. Prameny mokrých vlasů jí splývaly na záda. Pokoušela se je u plamenů vysušit.

„Počkej,“ požádal ji a vstal. Není přece žádný nadržený mladíček. Je zkušený muž a dokáže Sofii, že umí být trpělivý. Zvedl ze židle stojící vedle vany ručník a ukázal na křeslo. „Posaď se tam.“

Zůstala sedět na kraji s rukama v klíně jako upejpavá školačka. „Kde máš hřeben a kartáč?“

Další čtvrthodinu se Ryder bavil tím, že Sofii kartáčoval husté dlouhé vlasy. Pak odložil kartáč a s úsměvem jí sdělil: „Vypadáš jako madona, Sofie. Jsi krásná. Mám z tebe radost. Tvé vlasy mají nádherný odstín. Jsi opravdu moc hezká. Nemůžeš otevřít oči? Jsem sice nahý, ale už jsi mě přece viděla. Je ti má nahota opravdu na obtíž?“

Otevřela oči a pohlédla mu přímo do obličeje. „Pověz mi pravdu, Rydere. Opravdu jsi věřil, že jsem těhotná?“

Ryder si vzpomněl na jejich nešťastnou svatební noc a jen lhostejně pokrčil rameny. „Ani nevím. Odmítla ses mi svěřit, kdys měla naposledy měsíčky. Bez potřebných informací jsem to vyloučit nemohl.“ Zamyslel se, jestli jí má říct pravdu. Už to nesmí dlouho odkládat. Člověk se vždycky chytí do pasti vlastních lží. A Sofie je bystrá. Jestli ho přistihne při lži, tak mu to spočítá. Ale zanedlouho se stejně dozví pravdu.

Zase se vykrucuje a pohrává si s ní, pomyslela si Sofie. Mluví tak lehce a je nad věcí. Co by řekl, kdyby s ním tak jednala ona? Kdyby se mu jen posmívala a dráždila ho? Vtom si s hrůzou uvědomila, že přesně tak se k němu chovala. Nepěkné vzpomínky se vracely. Ano, s velkou prohnaností ho dráždila, jen aby po ní zatoužil a aby ho mohli se strýcem zneužít. Na chvíli oněměla studem. Proč se najednou chová jako hloupá husa? Proč si neporadí s Ryderem stejně jako se sirem Robertem? Někdy si přála, aby se jí vrátila stará forma a aby byla zase sama sebou. Jenže byla tehdy opravdu sama sebou?

Ucítila jeho ruce na zápěstích. Zvedl ji a přitáhl k sobě. „Teď ti povím, jak strávíme dnešní noc,“ zašeptal jí do vlhkých vlasů. „Nebudu na tebe spěchat. Musíme se vzájemně poznat. Nejdřív tě budu líbat a pak…“

Zarazil se, zlehka ji políbil na ústa a pokračoval: „Počkej, ukážu ti jak. O něco tě požádám. Pusť z hlavy všechny zlé vzpomínky. Nemysli na ty druhé. Nemají s námi dvěma vůbec nic společného. Teď jde o nás dva. Jsi moje žena. A já tvůj muž.“

Nedokázala to. Ale nemohla ho ani odmítnout. Je její manžel a má nad ní neomezenou moc. Větší, než míval strýc. To pomyšlení ji dohánělo k zoufalství. Kdyby z ní chtěl strhnout košili a přivázat ji k posteli, nikdo mu v tom nezabrání. Snažila se uklidnit. Vždyť se na tenhle okamžik mohla připravovat celé týdny. Věděla, že k tomu jednou dojde. Nebude křičet. Neztropí hysterickou scénu. Projev slabosti se nevyplácí. U strýce po každém takovém projevu následoval trest.

Když z ní Ryder stáhl noční košili a ona před ním zůstala stát nahá, odtáhla se od něho a přikrčila se. Ryder sklouzl očima k jejím žebrům a zjistil, že modřiny už jsou pryč. „Bolí to ještě?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „To je dobře,“ řekl a přitáhl ji k sobě.

Poprvé se k Ryderovi Sofie tiskla nahým tělem. Srdce mu divoce tlouklo. Toužil do ní neprodleně vniknout. Ucítit, jak se kolem něho stahuje. Spojit se konečně se svojí mladou ženou. Jenže to nepůjde. Dnes musí využít všech svých zkušeností a být trpělivý. Háček je v tom, že Sofie udělala z milování vážnou záležitost. Na to Ryder nebyl zvyklý. Důvěrný styk se ženou pro něho vždycky byl jen příjemnou zábavou, doprovázenou smíchem, škádlením a blaženými vzdechy. Nyní mu však do smíchu není. Čeká ho těžký úkol.

Využije svých zkušeností. Dosud ještě nikdy jako milenec nezklamal. Políbil Sofii na ústa a pomalu putoval rty k ušnímu lalůčku. Posléze olízl špičkou jazyka citlivé místo v krční jamce.

Šeptal jí, jak je krásná a jak moc po ní touží. Jak se jí chce všude dotýkat rukama i ústy. Její bradavky měly tmavě růžovou barvu, a když vzal jednu do úst, málem se neovládl a dospěl předčasně k vyvrcholení. Vpíjel její hebkou kůži a měl pocit, že něco tak nádherného v životě nezažil. Věděl, že podléhá klamu, ale vášeň mu úplně zatemnila mozek. Zlobil se na sebe, ale nedokázal se ovládnout.

Uchopil Sofii pod boky, zvedl ji a položil na postel. Vlezl si k ní, laskal jí ňadra a každou další vteřinou jeho touha narůstala.

Pohladil jí dlaní levé ruky po bříšku a strnul, když si vzpomněl na její nedávné pohmožděniny. Ještě teď cítil nenávist k tomu, kdo jí je způsobil. Sjel jí dlaní níž a ucítil, jak ztuhla. Zajel jí prsty mezi stehna a nahmatal intimní místo. Jemně je rozevřel. Toužil do ní okamžitě proniknout a celý se rozechvěl smyslnou žádostí. Ryder se v téhle chvíli vůbec nepoznával. Sváděl těžký boj, aby nad sebou neztratil kontrolu. Možná za to může dlouhé odříkání. Toužil po Sofii strašně dlouhou dobu a teď konečně přišla ta vytoužená chvíle. Proto nad sebou ztrácí vládu.

Zadíval se na ni a napadlo ho, že možná právě proto se s ní chtěl oženit. Třeba tušil, jak na něho bude působit, jak bude jiná než všechny ostatní. Zavřel oči a zajel do ní prostředníkem. Dech se mu zrychlil. Když ucítil její měkkost a žár, zaskřípal zuby. Sofie tiše zasténala a Ryder to považoval za příznak probouzející se vášně. Jistě. Dobrotivý bože, dej, ať je to vášeň! Copak je možné, že by ho nechtěla, když on po ní touhou šílí?

Na prstu cítil, jak je stažená. Jenže on už dlouho nevydrží. Zajel prstem hloub, až narazil na panenskou blánu. Usmál se. Tušil, že ji najde. Musí ji co nejvíc roztáhnout, aby jí nezpůsobil velkou bolest.

Rozevřel jí stehna a položil se mezi ně. Zadíval se jí do obličeje. „Sofie. Teď vniknu dovnitř. Podívej se na mě. Nemáš se proč stydět. Vždyť to spolu neděláme poprvé. Když se uvolníš, bude se ti to třeba líbit.“

Dívala se na něho, jako kdyby se zbláznil. Jeho naléhavý výraz ji přinutil zavřít oči. Po chvíli je však otevřela. Nesmí být zbabělá. Ať s ní dělá, co chce. Nějak to vydrží. Stejně bude brzy po všem.

Ryder se proklínal za to, že Sofii znovu lhal. Doufal, že jí poukazem na to, že už se s ní jednou miloval, pomůže zbavit se strachu. Jenže nic takového se nestalo. Sofie se neuvolnila. Nemohl už čekat. Pomalu do ní vnikal a umínil si, že se opanuje a co nejdřív vyklouzne a nabídne jí raději svá ústa. Pronikal opatrně hlouběji a šeptal jí: „Jsi moje žena.“ Jeho hlas zněl spokojeně a trochu udiveně. „Na ženění jsem nikdy ani nepomyslel. Teď jsme muž a žena a já si přeju naplnit naše spojení. Přijmi mě, Sofie.“

Co jiného mi zbývá? pomyslela si Sofie a dál ležela bez pohnutí. Čekala a modlila se, aby bylo brzy po všem. Toužila uslyšet známé mužské chroptění, oznamující, že je konec. Muž se scvrklým penisem brzy usne a už o něm neuslyší. V nejhorším o sobě dá vědět jen hlasitým chrápáním.

Ryder si uvědomoval, že Sofie je panna. Sotva narazil na panenskou blánu, postupoval co nejjemněji. Nepovolila. Tiše zaklel. Věděl, že by se měl odtáhnout. Ale nedokázal to. Jeho chtíč byl mocnější než rozum. Sklonil hlavu a zahleděl se na místo jejich spojení. Otřásl se ve snaze odtáhnout se od ní. Ne, nemá sílu. Místo toho se k ní sklonil a začal ji líbat. Vsunul jí jazyk hluboko do úst, zasténal a současně prudce škubl, protrhl panenskou blánu a pronikl hluboko do jejího lůna. Uvědomoval si, že se Sofie brání a odstrkuje ho. V ústech ucítil její slzy. Ale nedokázal se zastavit. Vrcholná slast ho dohnala k uvolnění. Zasténal, divoce se otřásal a rozlil se do ní.

Otřesy odezněly a Ryder zůstal ležet na Sofii. Tlačil ji těžkým, zpoceným tělem a hlasitě oddychoval. Obličej se mu svezl vedle ní na polštář. Sofie ležela tiše a ani se nepohnula.

Sofie bolest nečekala. Dahlia si přece na bolest nikdy nestěžovala. Ne že by se jí na to Sofie přímo zeptala. Ovšem Dahlia ji s chutí zasvěcovala do podrobností svých erotických dobrodružství. Jak Dahlii poznala, Sofie nevěřila, že by byla ochotná mlčky trpět. Proto nebyla na bolest připravená. Ale ještě teď ji to uvnitř pálí a štípe. A navíc má pocit nepříjemné plnosti, jak se do ní rozlilo Ryderovo sémě. Je možné, že se tohle některým ženám líbí? Vždyť to hrozně bolí!

O intimních vztazích mezi mužem a ženou měla Sofie jen povrchní znalosti. Její ctitelé si k ní sice mnohé dovolili, ale k tělesnému styku nikdy nedošlo. Netušila, že při milování dojde k tak intenzivnímu spojení. Jak hluboko v lůně Rydera cítila! Připadalo jí to, jako by si přál stát se součástí jí samé, jenže ona mu to nedovolila. Ne, zůstali každý sám sebou. Za chvíli se od ní odtáhne a dá jí pokoj. Přála si, aby se to stalo co nejdřív. Zhluboka se nadechla a tělo zatlačila hloub do matrace.

Ryder se nad ní vztyčil na loktech. Něžně se na ni usmál a to ji zmátlo. „Omlouvám se, že jsem ti způsobil bolest. Už se to víckrát nestane.“

„A proč mě to bolelo?“

Konec lží, rozhodl se Ryder a bez vytáček jí oznámil: „Protože to bylo poprvé. Byla jsi panna, jak jsem poslední dobou tušil. Musel jsem protrhnout panenskou blánu. Proto tě to bolelo.“

Zírala na něho a oči jí potemněly. Konečně pochopila význam jeho slov. Celou dobu jí lhal. Nespal s ní tehdy v domku a nemoha být těhotná. „Hnusný lháři,“ zvedla se ve snaze odstrčit ho.

„Lhal jsem ti. Odpusť mi to.“ Chytil ji za zápěstí a vytáhl jí paže nad hlavu. Spočíval na ní celou vahou a ona s hrůzou ucítila jeho rostoucí erekci. Panebože, copak je to možné? Za takovou chvilku? Ne, to mu nedovolí. I kdyby ho měla zabít!

„Mrzí mě, že jsem tě podvedl, Sofie. Nejdřív to měl být trest za to, cos mi provedla. Připouštím, že to ode mne nebylo hezké, ale vy dva se strýcem jste se ke mně nechovali líp. Použil jsem proti tobě stejnou zbraň. A potom, když jsem se rozhodl se s tebou oženit, mi moje lež pomohla. A vyhrál jsem.“

„Ty si myslíš, že sňatkem se mnou jsi něco vyhrál? To je přece úplný nesmysl. Vždyť já jsem obyčejná nula. Bez věna, se špatnou pověstí…“

„Zatraceně, mlč.“

Při zvuku jeho rozhněvaného hlasu Sofiiny oči ztmavly a měly temně šedou barvu. V obličeji zbělela jako křída. „Zlob se, jak chceš, nic tím nezměníš. Se mnou jsi nic nevyhrál, Rydere. A ani nade mnou nezvítězíš.“

„Naopak. Nad tebou zvítězím vždycky, Sofie. A to si dobře zapamatuj.“

Bez sebemenšího varování vytrhla prudce pravou ruku z jeho sevření a dala mu pěstí do zubů. Zpozoroval, jak vymrštila pěst, ale uhnout nestačil, protože nebyl v té chvíli ostražitý. Právě ji totiž škádlil a předváděl se jako všemocný pán, který si s ní vždycky poradí.

Zasadila mu pořádnou ránu a on ucukl bolestí. Vrhla se na něho, on se převalil na bok a s žuchnutím přistál na podlaze.

Sofie se vztyčila na posteli a zírala na něho. Vždyť on se směje. Leží na zádech, mne si čelist a směje se jí!

Slezla z postele na opačné straně, chňapla noční košili a přetáhla si ji přes hlavu. Prudce oddychovala. Měla zlost i strach zároveň. Uviděla totiž krev. Měsíčky to být nemohly. To on ji poranil. Byl na ni tak hrubý, že krvácí.

Nenáviděla ho. Kdyby uzvedla postel, převrhla by mu ji na hlavu. Pokusila se ji nadzvednout. Marně. Postel byla vyrobená z masivního růžového dřeva.

Ryder se přestal smát, vstal a zatřásl hlavou. Zůstal stát na opačné straně postele a zadíval se na Sofii. Sofie nedokázala od Rydera odvrátit oči. Její pohled sklouzl k plochému břichu a ještě níž, k chomáči hustých chlupů kolem jeho údu a k pevným stehnům. Penis měl jen trochu vztyčený a ještě celý vlhký. Zahlédla na něm krev a hlasitě vydechla.

Ryder sklopil oči a podíval se, co ji tak zaujalo. Zvedl k ní zrak, odhrnul přikrývku a zadíval se na krvavé skvrny na prostěradle. „Počkej, já ti to spočítám, čertice! Ale nejdřív tě umyju.“

„Jestli se ke mně přiblížíš, zabiju tě! Vidíš přece, žes mě poranil. Stačilo, Rydere. Ať třeba vykrvácím.

Zasloužím si to, je to trest za mou důvěřivost. Ale ty už se mě ani nedotkneš.“

„Už jsem ti vysvětlil důvod. Bylo to prostě poprvé. Příště už krvácet nebudeš. Neblázni! Kdyby žena při každém styku s mužem krvácela, lidstvo by už dávno vymřelo. Věř mi, Sofie. Udivuje mě, že o tom nic nevíš. Krvácení znamená, že se z tebe stala žena.“

„Hlouposti. Jsem už přece žena. Vždyť je mi devatenáct!“

, Jistě, má drahá. To nepopírám. Ale teprve po protržení panenské blány můžeš otěhotnět. Než si na mě zvykneš, budeš třeba ještě nějaký čas cítit napětí, ale bolest rozhodně ne. Naopak, mělo by to být příjemné. Aspoň to ženy tvrdí.“

„Aha, máš to z první ruky. Měls jich přece požehnaně.“

Že by výčitka? Ryder si nebyl jist, ale strašně by si přál, aby Sofie žárlila. Obešel postel a blížil se k ní. Neucouvla, jak předpokládal, ale začala do něho bušit pěstmi. Do břicha, do hrudi, snažila se ho praštit i do obličeje.

Zuřivě a mlčky ho bila. Při jejím pěstním útoku překvapilo Rydera naprosté ticho. Obvykle rvačku doprovází křik, nadávky a supění. Nyní slyšel pouze Sofiino hlasité oddechování. Našel pro její chování vysvětlení a klidně jí řekl: „Ty jsi zvyklá vzpouzet se a rvát potichu, viď? Mívala jsi strach, abys neprobudila Jeremyho. Že je to tak? Sakra, Sofie, to už přece skončilo. Ten hnusný tyran je dávno po smrti! Klidně na mě křič!“

Pokusila se mu vrazit koleno do slabin, ale včas uhnul, takže ho kopla jen do stehna. Strhl z ní noční košili a mrštil ji na postel. Potom ji přikryl svým tělem.

Zmítala sebou a škubala. Ryder jí nebránil, jen jí držel ruce nad hlavou. Snažil se nemyslet na její dmoucí se ňadra a na dotek jejího bříška a nohou na svém nahém těle.

Když se konečně vyčerpala a vzdala marný boj, Ryder se jí zeptal: „Tobě se nelíbilo, když jsem tě hladil a líbal, že?“ v

Vzhlédla k němu a z jejího výrazu poznal, že ho má za blázna.

„To byla asi hloupá otázka, viď? To se změní, Sofie. Myslím, že se nemůžeš zbavit vzpomínek na všechny ty chlapy, které ti strýc nutil. Aspoň se snaž na ně zapomenout. Vždyť to všechno už patří minulosti.“

V té chvíli Sofii blesklo hlavou, že se na ní Ryder násilí nikdy nedopustí. I když na něho zaútočí, on na ni ruku nevztáhne. Nikdy ji nebude mlátit jako strýc. Byla pevně přesvědčená, že by jí neublížil, ani kdyby se ho pokusila zabít. Ležela bez hnutí a zadívala se na něho. Nádherně modré oči se mu třpytily jako slunce na obloze, a přece byl jeho pohled hluboký a uklidňující. „Součástí minulosti, o které mluvíš, jsi byl i ty. A hodně významnou. Tušila jsem, že tebe strýc nepodvede. Jenže on mi nevěřil. Varovala jsem ho před tebou, protože jsem z nějakého důvodu byla přesvědčená, že jsi jiný než ostatní. On mě ale neposlechl. Nechtěla jsem se k tobě ani přiblížit. A podívej, jak jsem dopadla. Jak mám na všechno zapomenout?“

„V čem jsem se, podle tebe, od ostatních lišil?“

Mrzelo ji, že nedržela jazyk za zuby, ale už to bylo venku. „Ti ostatní byli ješitní a ve své nadutosti si neviděli na špičku nosu. Byla jsem pro ně trofej, kterou se mohli chlubit před jinými muži. Tobě nezáleží na tom, co si o tobě myslí druzí. Děláš si, co chceš. Vidíš věci jinak, reaguješ jinak.“

Ryder vypadal zamyšleně. „Možná se mýlíš. Já jsem si tě taky přál získat, Sofie. Jenže pro mě to byla jen hra. Chtěl jsem tě trumfnout, obelstít a dobýt. Nejspíš jsem toužil uštědřit ti lekci. Prostě ti dát za vyučenou. To se změnilo, protože ses stala mou ženou. Jsi u mě v bezpečí. Ty i tvůj bratr. Budu tě ochraňovat, aby ses už nikdy nemusela bát. Zapomeň na minulost. Soustřeď se na přítomnost. A na naši budoucnost. Cítíš, jak mě vzrušuješ? Toužím se s tebou milovat. Nejdřív tě však vykoupu a nechám tě odpočinout. Budeš se i potom vzpouzet?“

„Ano.“

S povzdechem se od ní odkulil. Přistoupil k nízkému prádelníku a ze zásuvky vytáhl dvě kravaty. „Dělám to strašně nerad, protože vím, že se na mě budeš zlobit. A možná se mnou potom nějakou dobu nebudeš mluvit.“

Vyskočila z postele a nahá se rozběhla ke dveřím. Ryder ji předběhl a rukou se zapřel o dveře. „Ty ses zbláznila, Sofie? Jsi nahá, miláčku. Co když tě potká někdo z rodiny nebo služebnictvo? Nerad bych se s někým dělil o pohled na tvé nádherné tělo. Víš, že máš krásné nohy? A jak rychle umíš běžet!“

Chytil ji za ruku a táhl ji k posteli. Kopla ho do nohy a Ryderem projela prudká bolest. Uvolnil sevření a toho Sofie bez váhání využila. Tentokrát byla u dveří dřív než on a vyklouzla ven. Rozběhla se chodbou a utíkala jako smyslů zbavená. Vtom se před ní zničehonic objevil jakýsi stín a ona do něj vrazila. Zjistila, že to není stín, ale muž v županu. Poznala v něm svého švagra hraběte. Ve zmatku a zoufalství mu vběhla přímo do náruče a hrabě jí teď objímal nahá ramena. Držel ji pevně a přitom něžně.

„Pusťte mě,“ vyhrkla.

„Musíte se obléct,“ zašeptal své nahé švagrové ohromený hrabě. Údivem úplně ztratil řeč.

„Prosím,“ naříkala Sofie a snažila se mu vyškubnout. Ohlédla se přes rameno a spatřila, že se k nim blíží Ryder oblečený v županu. Přes ruku nesl další župan a vypadal velmi rozzlobeně.

V přítmí chodby neušel Douglasovi bratrův výraz. Netušil, co se děje, ale vycítil, že má Sofie strach. Měl nutkání ji ochraňovat. Podobně jako chránil vlastní manželku.

Uvolnil objetí, ale úplně Sofii nepustil. S jemnou výčitkou řekl bratrovi: „Zdá se, že jsi manželku vyděsil, Rydere.“ k

„Ano,“ připustil Ryder a vzteky viděl rudě. Vždyť bratr objímá jeho nahou ženu! „Dej mi ji, Douglasi.“

Douglas neměl jiné východisko než uposlechnout. Naštěstí věděl, že Ryder není žádný násilník. Určitě jí neublíží, ale pořádně jí asi vyhubuje.

Tichým hlasem se ujistil: „Doufám, že bude zase všechno v pořádku.“

„Ano,“ přikývl Ryder. „Obleč se, Sofie. Takhle se nemůžeš před bratrem ukazovat.“

Douglas Sofii pustil a Ryder ji zabalil do županu. Župan byl měkký a k Sofii z něho stoupala Ryderova vůně. Otřásla se a zůstala stát tiše na místě. Je s ní konec.

„Dobrou noc,“ rozloučil se Douglas a zpytavě pohlédl bratrovi do obličeje.

„Dobrou,“ zabručel Ryder, chytil Sofii za ruku a odváděl ji zpátky do ložnice.

Douglas je pozoroval, dokud za nimi nezapadly dveře. Co se to tady kčertu děje?

Ryder nepromluvil. Zatáhl Sofii k posteli, stáhl z ní župan a položil ji na záda. Poklekl nad ní a ovázal jí kravatami zápěstí. Pak jejich konce upevnil k čelu postele.

„Tak,“ vydechl a sklouzl z postele. Zastavil se nad ní a zamyšleně si ji prohlížel. Byla bledá a vyděšená.

„Je tu hodně krve,“ konstatoval zamračeně. „Mrzí mě, že jsem ti způsobil bolest, Sofie. Lež klidně a já tě umyju.“

Poslechla, protože na odpor už neměla sílu. Párkrát škubla pouty, ale uzly nepovolily. Proč jí nevyčetl její útěk a to, že se ukázala nahá před hrabětem? Ryder jí roztáhl nohy a ona pevně stiskla víčka. Ucítila na sobě nejdřív jeho pohled a potom vlhkou žínku. V té chvíli ho nenáviděla. Za to, že se dívá na její nahé tělo a považuje je za svůj majetek.

Umyl ji a chvíli mlčel. Potom ji vyzval: „Sofie, podívej se na mě.“

„To, cos provedla, byla hloupost. Je mi nepříjemné, že tě bratr viděl nahou. Nevím, proč jsi to udělala, ale na tom teď nezáleží. Jsi nejspíš vyčerpaná a nevíš, co děláš. Chtěla bys teď spát?“

„Ano.“

Rozvázal jí pouta a chytil ji za zápěstí. Jemně jí je masíroval. Když si všiml jejího pohledu, zavrtěl hlavou. „Žádná noční košile. Budeme spolu spát nazí.“

Na široké posteli, která by pojala několik nocležníků, se tiskl těsně k ní. Sofie slyšela, jak mu buší srdce. A na nohou ji šimraly jeho chlupy.

Ryder s povzdechem zavřel oči., Jsi nádherně měkká a teplá. Jsem rád, když tě cítím u sebe. Zamkl jsem dveře. Doufám, že moc nechrápeš.“

„Chrápu. Jako když řeže pila.“

„Jak to můžeš vědět? Jsem přece první muž, který s tebou stráví noc. A i kdybys chrápala, neřekl bych ti o tom. Přece bych tě neuvedl do rozpaků.“

Sofie jen odfrkla a Ryder ji políbil do vlasů.

Potom si lehl a zavřel oči. Zatraceně. Vůbec se jí to s ním nelíbilo. Selhal. Nevzrušil ji. Ani trochu. Ryder se ocitl v nezvyklé situaci, protože obvykle dával ženám stejnou rozkoš, jakou nabízely ony jemu. Se Sofií se mu to nepovedlo. Bude jí muset pomoct zapomenout na ošklivou minulost i na vlastní roli v ní. Rozhodně to nebude snadný úkol. Ale musí se o to pokusit. Naučí Sofii lásku přijímat a dávat. Ucítil na hrudi její hebká ňadra. Před očima mu vytanul Douglasův pohled. Musel je slyšet, jak se hádají, a asi vyšel ven, aby zjistil, co se děje. Douglas si nechá pro sebe, co dnes v noci viděl. Choval se k Sofii něžně.

Zatraceně.

Rydera z nepříjemných úvah vysvobodil spánek.
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Ryder se v noci probudil a zjistil, že se dotýká Sofiina měkkého, teplého těla. V tom momentu ucítil bolestnou erekci. Zase po ní touží. Nedokáže se posedlé touhy po Sofii ani na chvíli zbavit. Napůl otupělý spánkem a omámený žádostí ji převalil na záda a tvrdě do ní vnikl. Sofie vykřikla.

Ryder strnul, ale zmocnilo se ho šílenství, které umlčelo hlas rozumu, a tak zapomněl na všechna dobrá předsevzetí. Umiňoval si, že bude brát ohled na Sofii a snažit se, aby jí milování poskytlo rozkoš. Nyní jeho odhodlání vyprchalo jak dým. Už se sice úplně probral, ale osedlal ho neovladatelný chtíč. Vnikal do ní hluboko a s divokou rozkoší se od ní odtahoval a opět do ní pronikal. Poháněla ho neodbytná touha Sofii si podmanit a tím nejintimnějším poutem ji k sobě natrvalo připoutat. Strašně si přál oddálit okamžik vyvrcholení. Proto ji pevně chytil, překulil se na záda a převalil ji na sebe. Napřímil ji na sobě a roztáhl jí kolena, aby nad ním poklekla. Nyní na něm seděla obkročmo a rukama se mu opírala o hruď. Uchopil ji v pase a pronikl do ní. Potom jí sklouzl dlaněmi na boky, nadzvedl ji a znovu ji na sebe přitáhl. Snažil se jí tak ukázat, co má dělat. Jeho milenky mívaly tuhle pozici v oblibě, protože mohly samy určovat rytmus. Rajtovaly na něm, a tím ho doháněly na samý vrchol slasti. Samy přitom sténaly blahem a vzpínaly se na něm na vlnách rozkoše. Jenže Sofie nic, ani se nepohnula. Jenom držela a dovolila mu, aby do ní pronikal ještě hlouběji než poprvé. Spatřil, jak se nad ním tyčí její nádherná bělostná ňadra, zasténal, zatlačil a přitáhl ji k sobě ještě víc. V příšeří nerozeznal její výraz. Toužil jí pohlédnout do očí. Vtom zaslechl vzlyk. Nadzvedl se, aby jí viděl do obličeje. Měla zavřené oči a po tvářích se jí kutálely slzy.

Panebože, vždyť on jí působí bolest! Neuvědomil si, že na tento druh styku ještě není připravená. Rychle ji nadzvedl a položil na záda. Lehl si na ni a tentokrát do ní vklouzl velmi opatrně.

Rozhodl se přestat ji trápit. Bude ji jen hladit a líbat. A ujistí ji, že jí nechtěl způsobit bolest. Utěší ji… Sotva z ní však vyklouzl, Sofie se od něho odvrátila a převalila se na bok. Rydera přepadlo zoufalství.

Stalo se totéž, co poprvé. Ryder se proklínal za svou netrpělivost. Opřel se o lokty a sklonil se nad ní. Otřásala se vzlyky. Ryder se za to, co provedl, strašně styděl.

„Spi,“ zašeptal a odtáhl se od ní.

Nakonec usnula. Ale než se tak stalo, Rydera při každém jejím vzlyku bodlo u srdce, jako by mu do něj někdo vrazil nůž.

Rydera probudily sluneční paprsky proudící okny do ložnice. Ucítil vedle sebe Sofii a rozespale se usmál. Vtom mu zatrnulo. Vzpomněl si na fiasko včerejší noci. Zachoval se jako hloupý, nepoučený sobec. Ne jednou, ale dvakrát. Nechápal, jak se to mohlo přihodit. A do hloubi duše se styděl.

Už se stalo. Musí to Sofii vynahradit. Bude trpělivější než kdykoli předtím. Chabou omluvou mu bylo, že trpělivost u žen nikdy nepotřeboval. Stačilo mu usmát se, polaškovat a samy se mu nabízely. V životě zatím poznal jen smích a bezstarostné veselí. Užíval si své neomezené svobody. Proháněl se na svém bujném hřebci po okolí a ženy mu samy padaly do náruče. Neměl žádné povinnosti ani zodpovědnost. K povinnostem nepočítal ani své děti, i když jich bylo sedm. Děti nepociťoval jako břemeno, naopak, přinášely mu radost. Jeho život až dosud řídila šťastná hvězda. Nyní se všechno změnilo. Přivedl si ženu, která o něho nestojí. Jeho nevěsta se neumí bezstarostně smát ani se spontánně radovat.

Je v ní cosi temného. Zčásti její temné struně rozuměl, protože poznal její krutý osud. Nyní se stal jeho obětí také on sám.

Sofie klidně spala. Nadzvedl se na loktu a pohlédl jí do obličeje. Rozcuchané vlasy měla rozhozené na polštáři a obličej zarudlý od pláče. Přesto Ryderovi připadala neuvěřitelně krásná. Věděl, že se nemůže rovnat s krasavicemi typu Alexandřiny sestry Melissandy, ale navzdory tomu měla pro něho neodolatelný půvab. A uvědomil si, jak moc mu na ní záleží. Zlehka jí přejel prstem po obočí. Pomalu otevřela oči. Nepohnula se, jen na něho mlčky hleděla. V jejích očích viděl strach.

„Dobré ráno,“ pozdravil a políbil ji na ústa.

Znehybněla. Oči jí potemněly a objevil se v nich prázdný výraz. Ne, to je nesnesitelné, jak jasně mu dává najevo, že o něho nestojí. „Sakra, nedívej se na mě takhle. Už ti nebudu působit bolest, přísahám.“

„Muži ženám působí jen bolest.“

„Uznávám, že máš s muži jen samé špatné zkušenosti.“

„Včera v noci jsi mě poranil dvakrát. A uděláš to znovu, protože jsi silnější a máš nade mnou moc. Můžeš se mnou naložit, jak se ti zlíbí.“

„Ale? Jsem snad všemohoucí bůh?“ Předstíraným vtipkováním získával čas k přemýšlení. Pochopil, že potřebuje se svou ženou hodně důvěrných chvil. Musí ji lépe poznat.

Odstrkovala ho od sebe, ale on se nedal. Hlasitě oddychovala a Ryder poznal, jak moc touží se ho zbavit. Bylo to strašně ponižující. Její neskrývaný odpor mu naháněl strach. „Já ti nevěřím, Rydere,“ oznámila mu. „Budeš mě nutit, abych ti byla po vůli, kdy se ti zachce. Lžeš. Všichni muži lžou, aby dosáhli svého.“

Pustil ji a vstal. Zůstal stát u postele. „Ty se mi naučíš důvěřovat. Budu o tvou důvěru bojovat.“

Ležela na vzdáleném konci postele. V očích měla stále stejný strach. Hloupý, iracionální strach, dohánějící Rydera k šílenství. V tom okamžiku měl chuť chňapnout ji a vyhodit z okna.

Co má kčertu dělat? Odběhl pro teplou vodu. Když se ustrojil, otočil se zády k Sofii, tiše ležící pod pokrývkou přitaženou až k bradě, a beze slova odešel.

Sinjun u snídaně prohlásila: „V noci jsem zahlédla Pannu nevěstu. Možná přišla navštívit Sofii a spletla si ložnici. Jen si představ,“ obrátila se ke švagrové, „že ses mohla seznámit s naším duchem. Nelekej se, je to hodné zjevení. Neublížila by ti. Jen tě chtěla přivítat do rodiny. Zjevuje se tady už několik staletí. Psali o ní naši předkové.“

„Přestaň s tím zpropadeným strašidlem, Sinjun,“ okřikl děvče hrabě. „Žádný duch se tady nezjevuje, Sofie. Ten žabec má jen bujnou fantazii. Nevšímejte si jí.“

„Opravdový duch? Fakt?“ zeptal se Jeremy Sinjun šeptem, aby ho hrabě neslyšel.

„Ano. Na projížďce ti povím celý její příběh.“

„Ducha jsem tu nikdy neviděl,“ potvrdil Douglasova slova Ryder a odložil šálek. Uždibl kousek vajíčka a mrkl na manželku: „Ale možná nás navštíví. Líbilo by se ti to?“

<C>„Setkat se s duchem? No jistě. A kdo to má být?“

„Novomanželka, které zabili manžela dřív, než stačili manželství konzumovat,“ vysvětloval Ryder. „Prý žila někdy v šestnáctém století. Má dlouhé plavé vlasy a chodí v dobovém kostýmu, aspoň to tvrdí Sinjun. Zdá se, že se v naší rodině zjevuje jen ženám.“

Alex otevřela pusu a hned ji zase zavřela.

„Jak už jsem se zmínila, hrabata z Northcliffu o ní psali,“ rozvíjela téma Sinjun. „Škoda že o ní Douglas nechce ani slyšet a že odmítá pořídit o jejím zjevení zápis.“

Hrabě si odkašlal a vyslal k manželce přísný pohled. Ta s očima sklopenýma do talíře zaujatě zbavovala uzenou rybu kostí. Hrabě promluvil ke všem přítomným: „Uspořádáme ples nebo něco podobného, abychom mohli Sofii představit sousedům. Do té doby s vámi, Sofie, objede Alex nejvýznamnější sousedy.“

„A přijedou Tony s Melissandou?“

„Jistě, Sinjun,“ odpověděla Alex a vysvětlila Sofii: „Mellisanda je moje sestra, provdaná za vikomta z Rathmoru Tonyho Parrishe. Je neobyčejně krásná. Tony je Douglasův a Ryderův bratranec. Určitě se ti budou líbit. A možná přijede z Oxfordu Tysen. Nejmladší z Sherbrookových bratrů, který studuje na kněze.“

Hraběcí vdova řekla zostra: „Přece nemůže jít na ples v šatech odložených po Alex, Douglasi.“

„Máš pravdu. Pozveme švadlenu z Rye. Tu, co šila pro Alex.“

Lady Lydia prohlásila jen tak, aniž mluvila na někoho konkrétního: „Ach, má drahá Melissanda. Jak jsem si přála, aby se stala mou snachou. Jenže Douglas mě neposlechl. Doufala jsem, že si ji vezme Ryder, ale marně. Tony se zachoval nemožně.“

„Tony je její manžel, madam,“ napomenula ji Alex mírně. „A jestli se Tony chová nemožně? To patří k jeho kouzlu. Určitě se ti bude moc líbit, Sofie. No a pokud jde o Melissandu, i s tou bývá občas legrace.“

Sofie zírala na vaječnou praženici na talířku. Cizí lidé, o nichž se mluvilo, ji vůbec nezajímali. Budou stejní jako ti na Jamajce. Možná si ji i ten Tony bude prohlížet jako nějakou poběhlici. Uždibla koláčku. Hovor plynul kolem ní a ona neposlouchala. Jen zdálky vnímala další urážky pronášené na její adresu tchyní.

Vtom si uvědomila, že ji Ryder pozoruje. Zvedla hlavu a viděla, že na ni upřeně hledí. Co se děje? Má snad na bradě drobek?

Usmál se na ni. „Dnes ráno ti to moc sluší, Sofie. Jenom jsi trochu pobledlá. Moje žena musí mít tváře jako růžičky. Po snídani se oblečeš do jezdeckého kostýmu a pojedeme na výlet. Ukážu ti své zamilované místo. Já nebloumám jako Douglas na nebezpečném útesu, který by se mohl se mnou každou chvíli utrhnout. Je to něco úplně jiného. Bude se ti tam líbit.“

O tom Sofie pochybovala. Nejspíš ji chce odvézt někam na opuštěné místo a tam se jí znovu zmocnit. Uvnitř je celá rozbolavělá. Bolí ji i svaly na stehnech. Nepřeje si s ním zůstat sama. Mlčela.

Dala by přednost společnosti Jeremyho, ale než stačila otevřít pusu, Sinjun s Jeremym se zvedli od stolu. Její bratr se na Sinjun usmál, podal jí ruku a už spolu pospíchali z jídelny.

Ryder pohlédl na Sofii a něžně poznamenal: „Sinjun je mu ještě vzácná. Na čas na tebe zapomněl. To nic, má drahá. Ona se mu taky okouká. Těší mě, že spolu vycházejí tak dobře. S Jeremym si promluvíme později.“

Sofii rozčilovalo, že jí Ryder umí číst myšlenky. Šla jí na nervy jeho logika i to, jak rozumně dokázal jednat. Neznala žádné rozumné muže. Na Jamajce byl i Ryder jiný. Tehdy jí připadal cynický, krutý a mazaný jako sám ďábel. Takový se jí ani trochu nelíbil. Díkybohu se změnil.

Ryder se otázal bratra: „Máš pro mě chvilku, než se Sofie převlékne? Potřeboval bych si s tebou promluvit.“

Vtom se zničehonic ozvala lady Lydia: „Co říkáš, chlapče, pozveme na ples Harvestonovy?“

Protože chlapci netušili, kterého z nich matka oslovila, oba jen přikývli. Ryderovi málem vylétla z úst nadávka a Douglas na něho spiklenecky mrkl.

„Harvestonovi mají tři pohledné dcery,“ pokračovala lady Lydia. „Právě se vrátily z Ameriky. Byly tam na návštěvě u příbuzných. V Bostonu.“ Koukla znechuceně po Sofii a utrousila: „Tohle se mi vůbec nelíbí.“

„Mně také ne, madam,“ odpověděla jí Sofie, odhodila vztekle ubrousek a odsunula židli dřív, než k ní stačil přiskočit komorník. Pochopila, že je to ona, co se lady Lydii nelíbí. Je pro ni pouhá nula, nicka, proto o ní tchyně mluvila jako o nějaké věci.

„Nemusíš pospíchat, Sofie,“ volala za ní Alex. „Douglas a Ryder si mají o čem povídat. Ti dva se neviděli celou věčnost.“

V pracovně Douglas usedl za stůl a pozoroval bratra, jak přechází po místnosti. Chvíli mlčeli.

„Je to milé děvče,“ prolomil ticho Douglas.

„Ano.“

, Jenže se nechová jako nevěsta. Než ses vrátil, vyhledávala samotu. Zdá se mi nešťastná.“ Ryder se zastavil a tiše zaklel.

„Nejdřív jsem si myslel, že se jí stýská po domově, ale v tom to není.“

„Ne.“

„Včera v noci mě překvapila. A vylekala. Šel jsem Alex do kuchyně pro mléko, když mi zničehonic vběhla do náruče. Byla bledá jako stěna. Nemusíš se mi svěřovat, jestli nemáš chuť. Ale stejně bych ti rád nějak pomohl. Provedls jí něco, že je tak nešťastná? Dozvěděla se o tvých milenkách? Žárlí?“

, Je v tom víc věcí současně. Na jejím stavu se prostě podílí víc důvodů. Dík, že ses jí před mým návratem ujal. Byl bych velmi rád, kdyby si máma dávala pozor, co vypustí z úst, ale to se zřejmě nedá předpokládat.“

„Bohužel ne. I když se nakonec stejně obměkčí a vezme Sofii na milost. Jestli ji bude dál urážet, pohrozím, že ji odstěhuji do vdovského domu.“

„Výborně. To by na ni mohlo zabrat.“

„Taky si myslím.“

Bratři si vyměnili úsměvy. Potom Douglas pokračoval: „Když se zničehonic objevila ve dveřích i s malým bratrem, zaskočilo mě to. Jenže Hollis na ni jen koukl a už si byl jistý, že patří do rodiny. Dovedeš si to představit? Čertovský chlapík, tenhle Hollis! A ještě něco. Sofie se mi zpočátku vyhýbala. Netuším proč. Jednal jsem s ní zdvořile a dával jsem jí všemožně najevo, že nás její přítomnost těší. Přesto mi nedůvěřovala. Nabyl jsem z toho pocit, že je ve střehu především proto, že jsem muž. To se mi zdá dost zvláštní. Proč se trápí, Rydere?“

„Bojí se mě. A tys jí zřejmě taky naháněl strach.“

Rozhostilo se hluboké ticho. Potom Douglas udiveně namítl: „To je přece úplný nesmysl! Proč by se mě tvá žena bála? Ani náznakem jsem jí neublížil. A tebe se přece ženy taky nikdy nebály. Vždyť tě samy pronásledovaly. Každá tě chtěla dostat do postele.“

„To se změnilo.“

„Nechceš mi povyprávět o tom, co se dělo na Jamajce? Nezajímá mě zmatek kolem poslední vůle strýce Brandona a Kimberly Hall. Ptám se tě na Sofii Stanton-Grevillovou. Proč se tě bojí? Proč před tebou celá vyděšená prchá z ložnice?“

„Není to zrovna povznášející příběh, Douglasi. Sofie poznala hodně mužů, a dost odporných.“ Ježíši Kriste, zalekl se Ryder vlastních slov. „Chtěl jsem říct, že se dostala do situací, na které má ošklivé vzpomínky.“

„Chápu. Už nic víc neříkej. Chtěl bych tě ujistit, Rydere, že jsem připravený ti pomoct, kdykoli mě budeš potřebovat.“

„Díky, Douglasi.“

„Ten chlapec je moc milý. S tím postižením se už narodil?“

„Ano. Překvapilo mě, že koně ovládá jako zdravý člověk. Myslíš, že by přežil na internátu v Etonu?“

„Dáme mu ještě trochu času, aby si tady zvykl.“

„Ona nemá ráda sex. Nesnese, když se jí dotknu.“

Douglas mlčky zvedl k bratrovi oči.

„Sakra, je to všechno strašně složité.“ Ryder si nervózně prohrábl vlasy a ty se mu naježily. „Neměl bych mluvit o tak intimních věcech. Ale když ona mě nechce! Neměla zájem provdat se za mě, to já jsem ji do sňatku vmanévroval. Dovedeš si to představit? Že jsem to byl já, kdo se chtěl ženit? A ji jsem nutil, aby si mě vzala. Teď mě to mrzí. Ona o žádného muže nestála.“

Douglas chvíli vyčkával, a když bratr mlčel, jen poznamenal: „Je to všechno jaksi divné. Moc tomu nerozumím. Až budeš mít chuť, můžeš mi povědět víc.“ Potom změnil téma hovoru: „Emily porodila dvojčata. Naneštěstí ani jedno nepřežilo. Už se na tebe těší. Hollisovi řekla něco v tom smyslu, že takhle je to lepší, že by bylo nespravedlivé, kdyby ti způsobila problémy.“

„Co nejdřív se za ní zastavím.“

„Rozumíš tomu jejímu komentáři?“

Ryder jen pokrčil rameny a zadíval se z okna.

Douglas přehodil krásné mramorové těžítko z jedné dlaně do druhé: „Doufám, že ses rozhodl, co bude dál se všemi tvými ženami a dětmi.“

„Ano. Všechno jsem důkladně promyslel. Měl jsem na to cestou domů spoustu času.“

„Ale? To na lodi nebyla žádná žádoucí dáma?“

Ryder vyslal k bratrovi káravý pohled.

„Nic ti nevyčítám, Rydere. Než ses oženil, mohl sis užívat života jako každý svobodný muž. Já jsem se nechoval jinak.“

Ryder se hořce usmál. „Myslím, že by ani nehnula brvou, kdybych jí strčil pod nos harém plný milenek. Bylas by jim vděčná za to, že má ode mne pokoj.“

„U ženy nikdy nevíš, na čem jsi. Možná tě Sofie překvapí, až se doví o všech tvých avantýrách.“

„Cha!“

Douglas vytáhl ze zásuvky psacího stolu list papíru. „Máš na kontě sedm dětí.“ Upřeně se zahleděl bratrovi do obličeje. „To jistě víš. Věřím, že už jsi promyslel, co s nimi bude dál.“

„Jistě. Teď jsem ženatý muž. Se ženami jsem skončil.“

Hrabě si pohodlně opřel záda o opěradlo., Jsem rád, že ses rozhodl být manželce věrný. Harém si nemůžeš vydržovat věčně. To časem vyčerpá i největšího siláka. Věrnost má své výhody.“

„Souhlasím,“ přikývl Ryder a sám se vlastním slovům podivil. „Nemůžu uvěřit, že s tvým tvrzením skutečně souhlasím. S úžasem zjišťuji, že toužím jen po jediné. Nechci jinou než Sofii. I když je to neuvěřitelné, už je to tak.“

„I já jsem zjistil, jaké požehnání manželství přináší. Moje žena je tím nejcennějším, co mám.“

„Alex je skvělá ženská. Jsem moc rád, že vám to spolu vyšlo.“

„No, to je na dlouhé vyprávění, takhle na zimní večery. Když budeš mít zájem, rád ti pak všechno povím. Rozhodně to bude zábavnější než spisovat bajky o našem zjevení.“ Hrabě vstal. „Tak se mi zdá, hochu, že máš před sebou nelehký úkol. Na druhé straně, co za něco stojí, obvykle vyžaduje námahu.“

„Ano, ona mi za námahu stojí. Znamená pro mě víc, než si umíš představit. Kdysi jsi mi řekl, že mám rád vysoké cíle. A že čím víc překážek se mi staví do cesty, tím usilovněji se rvu. Teď mám zase takový cíl. A nevzdám se ho. Nemůžu.“

„Takže ji miluješ.“

„Plácáš nesmysly, Douglasi. Při velkých slovech, jako je láska, se mi zvedá žaludek. Ne, nemusíš mi říkat, jak moc Alex zbožňuješ, i slepý pozná, že jsi jí posedlý. Ale láska? Mám Sofii rád. To ano. Toužím po ní. Vzbuzuje ve mně dosud nepoznané city. Záleží mi na tom, aby byla šťastná. Chci, by pochopila, jak moc pro mě znamená. A s tím vystačím. Na celý život.“

Douglas se na bratra jen mlčky díval a po vytáhl obočí.

„Měls ji vidět na Jamajce. Teď ti připadá jako utrápená šedá myška. Ale ona je čertice, Douglasi! Přál jsem si ji zkrotit. Podmanit si ji.“ Zavrtěl hlavou a znovu začal přecházet sem tam. „Kdyby se jí chtěla vrátit stará forma!“ Usmál se. „Poznal jsem ji jako pěkné kvítko. Děvče s tak dobře proříznutou pusou jen tak nepotkáš.“

Douglas stále beze slova bratra pozoroval.

Sofie se bláznivě rozesmála. Nedokázala udržet na uzdě nadšení. Ve stáji totiž našla svou kobylku Opal. Ryder ji přivezl z Jamajky. Sklonila se nad oblíbenou kobylkou a poplácala ji po protáhlé šíji.

„Moc se mi po tobě stýskalo,“ zašeptala, zvrátila hlavu a vyrazila tryskem vpřed. Poděkovala Ryderovi a překvapením ztratila řeč. Nepoznávala ho. Jak je laskavý a pozorný. A jak něžně se k ní chová. Jeho změněný postoj ji zneklidňoval.

Ryder na její slova díků jen mávl rukou a vysvětloval: „Utrápila by se, kdybych ji nechal na Camille Hall. Po tvém odjezdu ztloustla, zlenivěla a pronásledovala mě vyčítavými pohledy. Vždycky když jsem se k ní přiblížil, zařehtala a já jsem slyšel tvoje jméno. Co jsem s ní měl dělat?“

Sofie jen tiše zopakovala: „Děkuji.“

Ryder jel po jejím boku a měl radost z jejího nadšení. Poznal, jak velké překvapení jí připravil. Zavázal si ji. Přemýšlel, jak se mu asi odvděčí. Tím, že mu jeho pozornost oplatí, si byl naprosto jistý. Natolik Sofii znal a věděl, že se bude cítit jeho dlužnicí.

Když Sofie pobídla koně do trysku, Ryder jí dopřál náskok. Zatímco se Sofie hnala po úzké venkovské cestě podél severní hranice panství, on zpomalil svého statného, jako noc černého berberského hřebce. Tenhle kostnatý Genesis by vytrvalostí předčil dvacet mezků.

Ryder si pohvizdoval. Je doma, je krásný teplý den a právě udělal manželce radost. To věští obrat k lepšímu. Byl rozhodnut, jak vyřeší své předchozí vztahy. A pokud jde o děti, musí o nich Sofii ve vhodný okamžik povědět. Stýská se mu po nich. Zítra je navštíví. Každému přivezl nějaký dárek.

Sofie projela zatáčkou a zastavila se pod rozložitým dubem. Prastarý strom jí připadl stejně starý jako křídové útesy pár mil odsud na jih. Zhluboka se nadechla a všimla si, že se cítí spokojená. Ryder se k ní chová velmi slušně. Samozřejmě s výjimkou minulé noci. V noci jí připomněl cynického a nemilosrdného muže, jakého poznala na Jamajce. Možná dnes vycítí, že ona si nepřeje, aby se jí dotýkal, a nechá ji na pokoji. Třeba se už nikdy nepřestane chovat slušně a zdvořile. Zamračila se.

Už na něho čeká nejmíň deset minut. Obrátila koně, projela zatáčkou a rozhlížela se. Po Ryderovi ani vidu ani slechu.

Chvilku nerozhodně postávala na místě a potom se vydala zpět. Zmocnily se jí obavy. Mohl Ryder spadnout a zranit se?

Vtom ho zahlédla. Živého a zdravého. Těsně vedle něho stála jezdkyně. Zastavili se uprostřed cesty a zdálo se, že jsou zabráni do důvěrného hovoru. Sofie viděla, jak žena k Ryderovi vztáhla paži a dotkla se jeho rukávu. I zdálky zahlédla na Ryderově tváři jeho neodolatelný úsměv. Ryder se naklonil k ženě ještě blíž.

V Sofii se cosi hnulo. Něco uvnitř se tomu pohledu vzpouzelo. Zaťala zuby a rukama v rukavičkách zuřivě stiskla otěže.

Bez dalšího rozmýšlení pobídla Sofie kobylku Opal a vystřelila k manželovi a k ženštině, která se nakláněla, jako by chtěla přesednout ze svého koně na jeho a skončit Ryderovi na klíně.

Ryder vzhlédl a spatřil manželku, jak se tryskem žene přímo k němu. Byla pobledlá a ve tváři jí seděl odhodlaný výraz. Vypadala, že je připravená vraždit. Radostně se usmál. Původně ho otrávilo, když mu Sára zkřížila cestu, ale při pohledu na rozzuřenou manželku byl rád, že ho zastavila. Sofiin hněv totiž prozrazuje, že jí není lhostejný.

Sára mu cosi povídala. Ještě si nevšimla blížící se mstitelky. Právě se Rydera něžně ptala, jestli ji nechce políbit. Když neodpovídal, naklonila se k němu a Ryder na tváři ucítil její hebké rty. Ruka v rukavičce se zlehka dotkla jeho brady ve snaze obrátit mu hlavu. Otevřel ústa, aby ji zarazil, ale v poslední chvíli je zase zavřel. Jen ať Sofie vidí jinou ženu, jak ho líbá. Hebká ústa na jeho tváři s ním ani nepohnula, protože bedlivě sledoval Sofiinu reakci. Ta se k nim právě v plné rychlosti přihnala a Ryder musel svého hřebce strhnout dozadu, aby do něho nenarazila. Sára k ní vyděšeně vzhlédla.

„Kdo k čertu jste?“

V Sofiině hlasu zazníval tón, který Ryder neslyšel už dva měsíce. Chladný a vyzývavý. V očích jí plál oheň. Takovou ji měl Ryder rád.

„Táhněte od mého manžela!“

„Od koho?“ Chudák Sára se pokoušela před Sofií couvnout, ale její kůň uhranuté zíral na kobylku Opal a odmítal poslušnost.
„Slyšela jste, ne? Co jste mu to povídala? Proč jste na něho sahala? Jak jste si mohla dovolit ho líbat? Dejte od něho ty své hnusné pracky a táhněte pryč, vy ženštino!“

Sára zamrkala. Obrátila se od Sofie k Ryderovi. Všimla si, že se směje a že mu svítí oči. Vždyť on se baví! Kdyby měl o trochu tmavší oči, řekla by, že se dívá šibalsky. „Ona je skutečně tvoje manželka, Rydere?“

Ryder k ní otočil hlavu a přikývl. „Právě jsem se ti chystal oznámit, že jsem se oženil, když se ta fúrie na nás přihnala. Zastrč drápky, Sofie. Představuji ti svou přítelkyni Sáru Clockwellovou. Sáro, seznam se s mou ženou Sofií.“

V té chvíli si Sofie uvědomila, co provedla. Vždyť se přihnala jako žárlivá dračice. Křičela na tu ženu, zasypala ji nadávkami a urážkami. A Ryder se přitom královsky bavil. Jejímu výbuchu se jen nadutě usmíval. Svým chováním jen povzbudila jeho samolibost. Sofie se cítila nejistá a ponížená. Nevěděla, co ji to popadlo a proč jednala jako panovačná fúrie.

Pokynula té ženě, která tam teď jen tiše stála. Všimla si, že je hezká. Měla velká ňadra a na širokých ústech nejistý úsměv. Potom odměřeným hlasem řekla manželovi: „Omlouvám se, že jsem tě vyrušila při rozhovoru s přítelkyni. Protože jste se dlouhou dobu neviděli, nechám vás o samotě, abyste mohli obnovit staré vztahy.“ Obrátila koně a hnala se pryč s větrem o závod.

Ryder ji s úsměvem sledoval a v očích mu šibalsky jiskřilo. Douglas se nemýlil. Sofie žárlí. To je báječné. Má tedy naději.

„Ona je skutečně tvoje žena, Rydere?“

Ryder nepostřehl v dívčině hlasu bolest, jen úžas. Sáru jeho zpráva zřejmě ohromila. „Ano. Seznámili jsme se na Jamajce a tam jsme se taky vzali. Po svatbě jsme se dlouhé týdny neviděli. Přijel jsem teprve včera. To je ale dračice, viď? Nebere si servítky. Promiň, ona na mě trochu žárlí. A mně to dělá dobře.“ Radostně si mnul dlaně.

„Tobě… to dělá dobře?“ Sára nevycházela z úžasu. „Vždyť jsi nikdy nesnesl, aby si na tebe žena dělala nárok. Beatrice se mi zmínila, že…“ Sáře se zlomil hlas a zrudla.

Ryder vytáhl obočí. „Cože? Tak ty ses dala dohromady s Beou? S pravdou ven, Sáro.“

„Bea se mi svěřila, že nemáš rád, když tě žena nějak omezuje. Že nesneseš, aby ti poroučela a dělala si na tebe nárok. Prý nic nebereš vážně a hlavu si poplést nenecháš. Na druhé straně ti podle ní slouží ke cti, že nepodvádíš a že se ti dá důvěřovat. Taky tvrdila, že jsi lehkomyslný a že je s tebou legrace. Ženská je ti prý dobrá jen do postele. Chválila tě jako výborného milence. To jsem jí mohla potvrdit.“

Ryder dlouho mlčel. Jeho milenky si tedy o něm povídaly? Připadal si jaksi divně. Muži se sice také baví o milenkách, ale u nich je to přece přirozené. Jenže ženy? Po dlouhé odmlce velmi tiše prohlásil: „Bea se mýlí. Sofie umí prosadit svou. Obávám se, že na ostatní musím zapomenout.“

„Ani ti to nebude moc líto, viď?“

Ryder se na Sáru usmál.

„Víš, chtěla jsem se s tebou sejít a oznámit ti, že…“

„Povídej, Sáro.“

Dívka vyhrkla: „Vezmu si Davida Dabbse. Statkáře ze Swinley.“

„Blahopřeji. Vidíš, už mě stejně nepotřebuješ.“

Sára nejisté zavrtěla hlavou, ale pak se rozhodla, že nejlepší bude, když všechno přijme s úsměvem. Sářin problém byl, že se ve vhodnou dobu obvykle nedokázala usmát. Ryderovi to však nikdy nevadilo. Zajímala ho její ňadra a tělo. Zejména ho fascinovaly její ušní lalůčky, o nichž jí při milování šeptával spoustu nesmyslů. Prý chutnají po broskvích a po švestkách. Sára se v Ryderovi nevyznala, ale dokázal ji dovést až na sám vrchol rozkoše. Něco takového jí zamlklý David nebude schopen dát. Ale manžel je manžel a žena oporu potřebuje. Zůstanou spolu až do smrti. Už nemá na výběr.

Jenže Ryder také ne. S jeho svobodou je konec. Třebaže je to neuvěřitelné, Rydera to zřejmě těší. A přitom se oženil s takovou žárlivou fúrií! Všimla si, že se Ryder mračí.

„Jeď za ní, Rydere. Zlobí se, že nás viděla spolu. Zuřila, že jsem tě políbila a že my dva jsme byli… No, na tom už teď nezáleží.“

Ryder ji se zájmem pozoroval. Zdálo se, že Sáru Sofiina žárlivost těší. Její marnivost ho pobavila. Nahnul se k ní a políbil ji na tvář. „Přeji vám s Davidem hodně štěstí, Sáro. Sbohem.“

Ryder se za manželkou nevydal. Obrátil Genesise a vracel se do Northcliffu. Nechá Sofii podusit ve vlastní šťávě. Jen ať se chvíli užírá žárlivostí. Rozhodně se jí nehodlá omlouvat za své bývalé lásky. Za Sáru ani za ostatní. Copak teď asi Sofie dělá?

<C>S pohvizdováním zaryl paty svému hřebci do boků.
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Za hodinu se Sofie vrátila domů. Připadala si na výsost trapně. Měla na sebe strašnou zlost. Vůbec nechápala, co to do ní vjelo. Odvedla kobylku Opal do stáje, postavila před ni kbelík s ovsem a prohodila pár slov s pacholkem, se sympatickým sukovitým mužem, který na ni pohlížel se stejnou vlídností jako na své koně. Vykročila k domu a úžasem zkameněla. To přece nemůže být pravda. Už zase! Zaclonila si dlaní oči proti ostrým slunečním paprskům. Ne, zrak ji nešálí. Na širokém schodišti vedoucím do domu stála půvabná černovlasá žena. O schod výš stál Ryder. Žena se k němu naklonila a dotkla se jeho paže. Ryder jí cosi tiše povídal a ona přikyvovala. Sofii se sevřel žaludek. Už podruhé po krátké době zaťala vzteky zuby. Před očima se jí zatmělo.

Zaječela na manžela: „Ty bídáku,“ a zahrozila mu pěstí. Vykasala si sukně a rozběhla se ke dvojici na schodech. Vpřed ji hnala neovladatelná síla a z úst jí přitom vylétl vodopád ostrých slov: „Jak se opovažuješ? Táhni od mého manžela! Jestli se ho dotkneš, zpřerážím ti hnáty!“

Tess Stockleyová strnula a začala před Sofií ustupovat. „Proboha, kdo to je, Rydere? Vypadá jako šílená.

Patří ke tvé stáji? Ale proč se rozčiluje, když dobře ví, že není jediná?“

Ryder neodpovídal. Pozoroval Sofii, jak se k nim řítí s vykasanými sukněmi, aby o ně v běhu nezakopla. Byl na ni hezký pohled. Ryderovi se líbily její útlé kotníky stejně jako výraz rozzuřené lvice, který jí seděl v obličeji. Z uzlu se jí uvolnily kadeře a splývaly jí podél tváří. Elegantní jezdecký klobouček se válel v prachu.

Sofie skutečně vypadá jako šílená. Ale to blázní kvůli němu! Sherbrookovská šťastná hvězda opět zazářila! Ryder spokojeně založil ruce na prsou. Jeho přítelkyně obvykle nedocházely za ním až domů, ale Tess sem dohnaly obavy způsobené jeho nezvykle dlouhou nepřítomností. Bea ji sice uklidňovala, že Ryderovi se nic zlého nestane, protože má podobně jako kočka několik životů, jenže Tess to stejně nedalo a přišla zjistit, co s ním je. Když spatřila Rydera živého a zdravého, měla na krajíčku slzy. Shledání ji naplnilo nesmírným štěstím, když vtom na ně začalo ječet to děvče.

Ryder se při pohledu na Sofii rozesmál a křikl na ni: „Ahoj, Sofie. Ustájila jsi Opal a nezapomněla jsi ji nakrmit? Chtěla by ses seznámit s Tess? Je to moje kamarádka. Právě jsem jí vyprávěl o Jamajce a o plavbě po moři…“

„Ty chlípníku! Tak tohle je další v řadě? Kolikpak jich máš? Všechny mladé a krásné? Zasloužil bys pověsit nebo odprásknout. Sama bych ti rozpárala břicho a vyvrhla střeva! A pak bych…“ Najednou se zarazila a otřásla. Uzel jí spadl a vlasy se jí svezly na záda. „Ježíši!“ zašeptala ohromeně. „Co jsem to řekla?“ Vykasala si znovu sukně a utíkala do zahrady plné odhalených postav z řeckého bájesloví. Možná se jí nahaté sochy zalíbí, pomyslel si Ryder, když sledoval směr jejího úprku. Jestlipak je už viděla? Musí se jí na to zeptat. Napadlo ho, jaké by to bylo, milovat se s ní pod nepříliš povedenou mramorovou sochou Dia, svádějícího jakousi labuť.

Obrátil se k Tess. Ta užasle zírala za prchající Sofií. Ryder prohlásil s výrazem zamilovaného mladíčka: „Právě jsi poznala moji manželku Sofii. Je strašně žárlivá. Drž se od ní raděj dál.“

„Slyšela jsem dobře? Kdože </I>to je?“

Ryder reagoval podrážděně. Proč jen jeho svatba vyvolává u každého takový údiv?

„Je to moje žena, vezmi to laskavě na vědomí! A protože jsem teď ženatý muž, už se s tebou dál nemůžu stýkat. To jistě pochopíš. I když…“ Odmlčel se a usmál se na ni. „No, užili jsme si spolu spoustu příjemného, ale musí to skončit. Poslyš, pomýšlela jsi někdy na svatbu? Chtěla by ses vdát?“

Tess na Rydera nevěřícně zírala. „To přece nemyslíš vážně! Máš přece ženy rád. Bea tvrdí, že potřebuješ změnu. A…“

„Co se pořád odvoláváš na Beu? Je snad tvoje matka představená? To k ní chodíte na čaj proto, aby do vás hustila své rozumy? Ne, nechci o tom nic slyšet. Smiř se s tím, že Sofie je moje manželka. A kdybys snad přece jen chtěla pod čepec, vím o jednom prima chlapíkovi v Southamptonu. Je prvním důstojníkem na barkantině. Slušný, příjemný člověk. A chlapák. Paže má silné jak dubové kmeny.“

Tess se mu dlouho beze slova dívala do očí. Potom prohlásila: „Děvče by se mělo vdát. Sára říká, že manželé sice chrápou a říhají, ale aspoň holce neutečou. Jak se ten člověk jmenuje?“

Ryder byl rád, že Tess jeho nabídka zaujala. Sdělil jí mužovo jméno. Rozloučil se s ní a spokojeně vešel do domu. Co by za to dal, kdyby se mohl tajně zúčastnit dýchánku svých bývalých přítelkyň!

Blížila se půlnoc. Ryder si protřel hřbetem ruky oči a zahleděl se na seznam, který pořídil během dlouhé plavby domů. Byl spokojený. Zaklonil se v židli a zavřel oči.

Představoval si Sofii, jak leží v jejich široké posteli a čeká na něho. Nejspíš se bojí usnout, aby se jí nezmocnil ve spánku. Ne, nic takového on nemá v úmyslu. Nechá ji tápat v nejistotě. Na její odpolední scénu ani slovem nereagoval a poznal, že Sofii strašně rozčiluje, když neví, na čem je. Trochu tu dračici potrápí. Choval se k ní s okázalou zdvořilostí a nezaslechla od něho ani náznak výčitky. Všiml si, že se celá nafoukla, a zaradoval se. Konečně do ní viděl jako do průhledné nádoby. Měl s ženami bohaté zkušenosti, a proto se rozhodl nějakou dobu se Sofii vyhýbat. Přítomnost upovídaných příbuzných u večeře jeho plánu jen nahrávala. Po večeři Sofii pokynul, poplácal ji po tváři a poslal ji spát. Všiml si, že ji jeho žádost rozčílila. A že dokonce tiše zuří. Konstatoval, že se situace vyvíjí velmi slibně.

Zatřásl hlavou, sklonil se nad papírem a napsal další jméno. Josef Beefly. Příjemný, slušný chlapík. Tu, která ho dostane, čeká spokojený život. Má sice trochu bříško, ale zase nepije a neběhá za ženskými. Nepáchne mu z úst a je zvyklý se koupat. Ryder se domníval, že k Emily by se Josef hodil moc dobře. Zamyšleně se zahleděl do tenkého plamene svíčky, stojící po jeho levici.

Podařilo se mu dát dohromady obsáhlý seznam. Vedle každého ženského jména stála přinejmenším čtyři mužská. Štěstí, že tady prožil celý svůj život. Díky tomu zná každého v okruhu padesáti mil. Má na výběr spoustu mužů. A některé ženy na jeho seznamu o manžela nebudou ani stát. Jemu však záleželo na tom, aby byly všechny zajištěné. Jestli se rozhodnou vdát, dostane od něho každá věno. Ty, které sňatek odmítnou, vyplatí. Uvažoval, jestli nemá pořídit také seznam bohatých ochránců, kteří si rádi vydržují kurtizány. Dospěl ovšem k závěru, že taková nabídka by mu nesloužila ke cti, a proto tuto myšlenku zavrhl.

Vzpomněl si na děti a usmál se. Ty ho budou provázet celým životem. A když bůh dá, přibudou k nim další. Stýskalo se mu po nich. Moc se těšil na zítřejší ráno, kdy za nimi pojede na návštěvu.

Přemožen únavou, zvedl se a protáhl. Sfoukl svíčku. Dům znal popaměti, proto do postele trefil i bez světla.

Sofie ještě nespala. Seděla opřená o polštáře a zírala do vzdáleného kouta. Ryder zapálil svíčku a tiše přistoupil k posteli. Nejdřív na jeho příchod vůbec nereagovala. Když k němu konečně obrátila bledý obličej, s očima doširoka otevřenýma mžourala do plamene svíčky.

Ryder svraštil čelo. „Co se stalo? Probudila tě nějaká noční můra?“

Zavrtěla hlavou. Ryder zíral na záplavu hustých vlasů padajících jí na ramena. Viděl, jak si olízla rty a křečovitě sevřela v pěstech pokrývku. „Myslím, že jsem právě spatřila tu vaši Pannu nevěstu.“

„Cože?“

„Viděla jsem to zjevení. Pannu nevěstu. Sinjun měla pravdu. Duch mě přišel přivítat.“

„Hlouposti. Něco se ti jen zdálo.“

Sofie zakroutila nesouhlasně hlavou. Nejdřív se skutečně bála, ale pak se uklidnila. Ta mladá žena si ji jen prohlížela a Sofie by přísahala, že ji slyšela promluvit. Jenže mluvit nemohla, protože ani nepohnula rty. Přitom si Sofie byla absolutně jistá, že jí tichý měkký hlas řekl: „Netrap se. Až přijdou, bude všechno, jak má být.“

„Kdo?“ zvolala Sofie. „O kom to mluvíš?“ Přestože se v ložnici nesvítilo, mladá žena se třepotala v tlumeném světle a elegantně, bez jediného prudšího pohybu se vytrácela. Sofie měla jistotu, že ji viděla úplně jasně, i když ložnici halila tma. Pamatovala si každý detail ženina vzezření. Zjevení ještě napřáhlo k Sofii ruku a zmizelo úplně. Vtom právě do ložnice vstoupil Ryder. <

„Sofie, kčertu, žádný duch přece neexistuje. Je to jen pohádka. Sinjun si ráda vymýšlí. Vůbec bych se nedivil, kdyby se oblékla za Pannu nevěstu sama a přišla si z nás vystřelit. Nejen se ti něco zdálo.“

„Sen to nebyl. Vždyť ona na mě mluvila, Rydere. Vlastně nemluvila, protože nehýbala ústy. Jenže já jsem přesto jasně slyšela její slova.“

Rydera její vyprávění zaujalo. Odložil svícen na noční stolek a posadil se vedle Sofie. „A co ti pověděla?“

„Že >se nemám trápit. Prý až přijdou, bude všechno, jak má být.“

Ryder se zamračil. Podivné sdělení. Ta slova jako by odkazovala k nějakému tajemnému pokladu nebo něčemu podobnému. Nebo jde o nějakou věštbu? Třeba že Sofie porodí dvojčata a ona se provdají či přižení do královské rodiny?

„Co to ksakru znamená? Kdo že má přijít, u všech svatých?“

„Ptala jsem se jí na to, ale ona zmizela. Vtom jsi přišel ty. Nejspíš jsi ji vyplašil.“

„Nesmysl.“

Sofie na něho zamračeně pohlédla a náhle si uvědomila, že je jen v noční košili a že Ryder sedí vedle ní. Díkybohu zatím ještě oblečený. Vedle ní na posteli sedí její manžel. Napadlo ji, co to znamená, a v tom okamžiku pustila zjevení z hlavy. Zapomněla na své žárlivé výstupy i na dvě hezké ženy, které s Ryderem přistihla. Opatrně se od něho odtáhla na druhou stranu postele.

Ryder předstíral, že si jejího manévru nevšiml. Vstal a začal se svlékat.

Sofie se rozhodla, že se na něho ani nepodívá. „Cos dělal?“ zeptala se. „Už je dost pozdě.“

„Musel jsem se podívat na pár věcí.“

„Aha. Navštívila tě další z armády tvých ženských, že?“

„S tou armádou přeháníš. Jestli se ti líbí vojenská přirovnání, tak řekněme, že by vytvořily nevelký prapor. To snad. Jsem jenom člověk a má síla a potence mají své hranice. I když ty si myslíš opak.“

„Je mi to fuk. Tvoje chvástání je směšné. Jenom si ze mě pořád utahuješ. Měj si třeba sto, ne, pět set ženských, mně je to úplně jedno.“

„Mluvíš pravdu, Sofie? Dnes jsi viděla jen dvě a ve svém hněvu jsi byla okouzlující.“

Podívala se na něho. Stál vedle postele úplně nahý. Byl vysoký, štíhlý a Sofie byla nucena uznat, že má moc pěknou postavu. Nenápadně koukla po dveřích.

Ryderovi její kradmý pohled neušel. „Dnes nebude žádné běhání po chodbě. Nemám zájem, aby si někdo cizí prohlížel mou krásnou ženu v Evině rouše.“

„Cítila jsem se strašně trapně. Styděla jsem se tvému bratrovi dnes podívat do očí.“

„V tom s tebou souhlasím. Prostě musíš věřit, že Douglas špatně vidí. A aby se mezi námi dvěma pročistil vzduch, můžeš spustit. Pusť se do mě, celý večer jsem cítil, že máš chuť se na mě vrhnout a vylít si na mně svůj spravedlivý hněv.“

„To by se ti líbilo, viď? Abych běsnila a zahrnula tě výčitkami. Potom by ses teprve cítil důležitý! Muži mají přece rádi, když o ně ženy soupeří, když se všechno točí jenom kolem nich. Dobře mě poslouchej, Rydere Sherbrooku. Nežárlila jsem na tebe. Jsi mi lhostejný. Rozčílila jsem se jen proto, že děláš ostudu bratrovi. Víš, jak musí být hraběti trapné, když se kolem domu potloukají ženské, které se k tobě vinou a šeptají ti do ucha nesmysly?“

„Ale? To nezní moc přesvědčivě. Zdá se mi, že odříkáváš připravenou roli. Kolikrát jsi ji přehrávala?“ Ryder se poškrábal na břiše a Sofie sledovala pohyb jeho prstů. Všimla si, že Ryder není příliš chlupatý, ale ty světle hnědé chloupky ve tříslech… Rychle zvedla oči a zadívala se mu do obličeje. Ryder postřehl, že si ho prohlížela, ale nechal to bez povšimnutí. Jen se jí zeptal: „To vážně chceš, abych uvěřil, žes tolik řádila jen proto, abych náhodou neurazil city svého hraběcího bratra?“

Sofie pochopila, že zapírání nikam nevede. Chytí se jen do pasti vlastních lží. Pevně stiskla rty a zavrtěla hlavou.

, Jsem rád, žes našla odvahu přiznat barvu. Jestli se ti uleví, klidně na mě křič.“

„Běž do háje,“ vyhrkla Sofie a rozhodla se, že už nepromluví.

Ryder zvedl ruce a protáhl se. Cítil na sobě Sofiiny oči a úd se mu postavil. Nedovedl si poručit. Sofie na něho vytrženě zírala, ale sotva si uvědomila, co dělá, trhla sebou. Odvrátila se od něho a zadívala se k oknu.

„Sáru a Tess jsi pořádně vyděsila,“ oznámil jí Ryder. „Vůbec nemohly pochopit, jak se mi může líbit žárlivá, panovačná ženská.“

Sofie mu návnadu nespolkla. Mlčela a neobrátila se. Ryder jí viděl jen na temeno. Usmál se.

Přistoupil k posteli, odhrnul pokrývku a ulehl vedle Sofie. •

Sofie ho ucítila a pomyslela na útěk.

„Nedělej to, Sofie.“

„Co nemám dělat, ty hrubiáne?“

„Neutíkej. Zamkl jsem dveře.“

Tahle situace je trapná. Cítili to oba. Sofie zavřela oči. Pak je otevřela a pomalu se otočila k Ryderovi. „Rydere,“ oslovila ho tiše. „Nenuť mě. Nechtěj, abych se před tebou ponižovala a prosila tě.“

„Lehni si, Sofie. Na záda.“

Vytrvale kroutila hlavou na znamení nesouhlasu.

„Prosím tě o to,“ naléhal. „Když budeš hodná, budu ti něco vyprávět. Chceš?“

„Ne,“ odpověděla, ale lehla si.

„Dobře.“ Naklonil se k ní a prohlížel si její tvář. Zdála se mu krásná. Zlehka se prstem dotkl špičky jejího nosu. „Jsem rád, že jsi tu se mnou,“ vyznal se jí.

„Proč?“

„Protože jsi to ty a protože jsem měl úžasné štěstí, že jsem tě našel. A že jsem se s tebou oženil.“

„Vždyť je to směšné. Jsem přece úplná nula, kdy to konečně přiznáš? Náhodou ses zapletl do nepěkných událostí. Oženil ses se mnou jen ze soucitu. Nic víc jsi ke mně necítil. Tvá matka mnou opovrhuje. Prostě sem nepatřím. Rydere, prosím tě…“

„Přemýšlel jsem o tom,“ přerušil ji Ryder a hladil ji konečky prstů po skráni, po nose i po ústech. „Opravdu sem nepatříš.“

Strnula a v očích měla najednou bolestný výraz.

„Ne, počkej, nevykládej si má slova špatně. Tady domov nenajdeš, protože v Northcliffe Hall vládne Alex. Ale domnívám se, že ani ona to nemá lehké, chudinka. Když chce něco prosadit, musí si to na matce vybojovat. Proto se tady nikdy nebudeš cítit jako doma. Mám jiný dům, Sofie. V Cotswolds, poblíž Jahodového kopce. Tam bydlí bratranec Tony Parrish se svou ženou Melissandou.

„Ty máš svůj dům?“

„Ano. Ještě jsem v něm nebydlel. Jmenuje se Chadwyck House. Jezdívám tam tak třikrát čtyřikrát do roka. Kolem jsou rozlehlé pozemky, které jsem pronajal. Na panství žije kolem dvaceti nájemců. Zastupuje mě tam správce Allen Dubust.“ Ryder se zamračeně odmlčel. „Čím dál víc nabývám přesvědčení, že bych se měl osamostatnit. Co říkáš, Sofie? Odstěhujeme se? Líbilo by se ti vést vlastní domácnost?“

Oči jí jen zářily. V tom se nemohl mýlit. Pro samou radost se ho na chvíli zapomněla bát.

„Ano,“ vydechla. Otevřela ústa, ale on jí k nim přiložil prsty.

„Tiše, miláčku, vím, že bys mě zasypala otázkami, jen abys odvrátila mou pozornost od svého těla. A abych se s tebou nemohl milovat. O Chadwycku si promluvíme až potom.“

„Přála bych si, abys mi přestal číst myšlenky. Aspoň do té doby, než si osvojím stejnou schopnost jako ty.“

„Aspoň vidíš, jak ti rozumím. Máš ve mně spřízněnou duši. Teď bych tě rád požádal o laskavost.“

Sofie znehybněla a ostražitě k němu zvedla oči.

„Jsem tvůj manžel. Neublížím ti. Mám na mysli jen tvoje dobro. Kývni jen hlavou, jestli jsi pochopila, co jsem ti právě řekl.“

Sofie přikývla.

„Výborně. To je slibný začátek. Chci ti něco vysvětlit. Budu se s tebou milovat každou noc. Přál bych si, aby sis na mě zvykla a abys mi důvěřovala. Musíš zapomenout na své zkušenosti s jinými muži a pustit z hlavy tyrana strýce. Nevzpomínat na násilí a ošklivé věci, které jsi zažila. Snaž se myslet jen na nás dva.“

„Je to moc těžké.“

„Vím, ale dnes se znovu projevil tvůj temperament. Běsnila jsi jako žárlivá čertice. Zase jsem viděl divokou Amazonku, která mi na Jamajce zachránila život. Proto mám naději. Pojď, stáhneme tu noční košili. V noci, když jsme spolu sami, nás nesmí nic od sebe oddělovat. Ani kus látky. Toužím se na tebe dívat a dotýkat se tvých nahých prsů.“

„Rydere, když j á nechci…“

„Je mi jedno, jestli chceš, nebo nechceš. Tak přestaň remcat, Sofie. Snad se dnes v noci nebudeš bránit tolik, abys z našeho spojení neměla vůbec žádný požitek. Budu tě nejdřív líbat. Zlíbám tě celou, místečko po místečku. Už jsi jistě pochopila, že se tě nikdy nevzdám. Proto by ses mohla snažit vyjít mi trochu vstříc.“

Šeptal jí spoustu nesmyslů, snažil se ji rozveselit, ale marně. Co by dal za její jediný úsměv! Ale ona jen tiše ležela a tvářila se chladně. Nebránila se, jenže s rukama zaťatýma v pěst a spuštěnýma podél těla připomínala nehybnou sochu. Rydera lákalo zlíbat jí prsty u nohou a stoupat rty nahoru k hebké kůži na vnitřní straně stehen. Musel se ovládnout, jeho žena na takový erotický projev nebyla připravená. Kupodivu neztrácel trpělivost. Sofii nelhal. Nikdy se jí nevzdá. Hodlá se svou ženou zůstat až do smrti. „Ještě musím počkat, než mi dovolíš, abych tě zlíbal celou.“ Přiložil rty na její ňadro a opájel se jeho hebkostí. Rukou jí nejdřív hladil bříško a potom mu prsty sjely níž. Ucukla a odtahovala se. Přestal. Věděl, že je to teprve začátek.

Ryder byl pevně odhodlaný se spojit se Sofií teprve tehdy, až ho bude moct přijmout bez bolesti. Slíbil jí to a svému slovu dostojí. Nebude na ni spěchat jako posledně. Pohladil ji po tváři, odtáhl se od ní a požádal ji, aby zůstala klidně ležet. Podal z nočního stolku kelímek s krémem.

„Co to máš?“ Sofie nespouštěla oči z jeho prstů. Namočil je do krému. „Pst. Uvidíš.“

Suchou rukou ji zatlačil do polštářů a potom jí položil dlaň na bříško a podržel ji. Nohama jí rozevřel stehna a vsunul do ní prst potřený krémem. Jakmile Sofii ucítil, zoufale po ní zatoužil. Musel na okamžik zavřít oči. Jemně roztíral krém a pronikal do ní hlouběji. Potom do ní vsunul ještě jeden prst, aby ji roztáhl. Slastná touha ho téměř připravila o rozum. Sofie se zachvěla a snažila se od něho odtáhnout. Nepovolil.

„Přestaň!“ bránila se Sofie. Bojovala s ním ve snaze přitáhnout nohy k sobě, ale jen mu tím pomohla, aby do ní pronikl ještě víc.

„Pst, miláčku. Než se naučíš se mnou milovat, musím si pomoct krémem. Tobě se nelíbí, když v sobě cítíš můj prst?“ ‚ „Ne.“

„Zato mně se to líbí moc. Budu si tak s tebou hrávat. Zkus si na to zvyknout. Už pod mými doteky povoluje tvá ztuhlost. Cítíš to? Tvé tělo se už nebrání, jen tvůj mozek ještě vzdoruje.“

Když nabyl jistotu, že je Sofie připravena ho přijmout, přikryl ji svým tělem a velmi pomalu, opatrně do ní vnikal. Přitom bedlivě pozoroval její obličej ozářený plamenem svíčky. Poznal, že jí nepůsobí bolest, a věřil, že už jí v tomto směru nikdy nezavdá důvod k výčitkám. Jenže si současně uvědomoval, že tentokrát se mu ještě nepodaří dát Sofii rozkoš. Hlavní je, aby překonal její odpor. Aby si zvykla na jeho doteky a přestala se jim tak urputně bránit.

Však on si ji získá. Chce to jenom trpělivost. Pohyboval se v ní velmi pomalu a stále sledoval její reakci. Přestal myslet na vlastní potěšení, soustředil se výhradně na ni. Překvapilo ho, že k Sofii se při intimním styku chová jinak než k ženám, které měl před ní. Vždycky předtím ho v okamžiku spojení ovládl chtíč a on nemyslel na nic jiného než na jeho ukojení. Se Sofií to tak není. Je pro něho vším. K ní se upíná jeho tělo i jeho mysl. Dal by všechno na světě za to, aby ji uspokojil a získal na svou stranu. Nevzdá se, i kdyby ho čekalo dlouhé omezování vlastních tužeb. Nakonec Sofii získá. Sám sebe nepoznával.

Strašně si přál Sofii rozveselit. Rozesmát ji. Laskal jí bříško i hebké lůno. Určitě na jeho hlazení zareaguje. Přitom ji nepřestával líbat.

Posléze dospěl k vrcholu a úlevně zasténal se svými rty na jejích. Přitom potlačil jakýkoli prudší pohyb a hlasitější projev. Jen k sobě Sofii tiskl, aby cítila jeho žár.

Vlastní sebeovládání ho překvapilo a potěšilo. První krok se zdařil. Sofie ležela pod ním klidně. Slzy se tentokrát nedostavily. Zdálo se mu, že má v obličeji překvapený výraz. O jeho příčině se mohl jen dohadovat. Znovu ji políbil a potom z ní sklouzl. Lehl si na bok a přivinul ji k sobě. Hladil ji po hlavě a potom jí tiše řekl: „Něco jsem ti slíbil, vzpomínáš? Že ti budu něco vyprávět, když na mě budeš hodná. Bylo to výborné, Sofie. A příště to bude ještě lepší. A přespříště ještě víc. Poslouchej, povím ti příběh o jednonohém pirátovi, který se ocitl na opuštěném ostrově se třemi vilnými ženami. Ta první se jmenovala Kráska. Byla urostlá, s velkými ňadry a širokými boky. Sotva piráta spatřila, hned se do něho zamilovala. Dlouhou dobu už totiž neviděla muže. Na pláži se na něho vrhla a strhala z něho šaty. Vtom se objevila druhá žena, Husička. Uviděla pirátovu dřevěnou nohu a okamžitě se rozhodla, že pirát musí být její. Strašně ráda vyřezávala ze dřeva lodě a další věci. Na ostrově už její zálibě padlo za oběť mnoho palem. Obě ženy se do sebe pustily a hádaly se o piráta. Pirát ležel nahý v písku, zubil se a radoval, jaké ho potkalo štěstí. Vtom kde se vzala, tu se vzala třetí, Nestyda. Nevěřila bys, co provedla.“

Sofie hlasitě odfrkla a začala chrápat.

„Aha, ještě nestojíš o mé historky. Jak to s ubohým pirátem dopadlo, ti dopovím zítra.“

Políbil ji na čelo a zašeptal: „Zítra můžeš krémem natřít zase ty mě. Třeba by se ti to líbilo. Co myslíš?“

Sofie byla ihned vzhůru. „Ani nápad. To ti radši rozbiju tu tvrdou palici a hodím tě do moře i s tvými ženskými.“

„Nebo možná,“ prohlásil Ryder spokojeně jako pyšný kohout na dvoře plném slepic, „už nebudeme krém ani potřebovat. Tvůj manžel je optimista, má drahá.“

„Kolik máš ženských? Přiznej se, kolik máš milenek.“

„No, tři mi obvykle nestačily. Ale s tím už je konec.“

Sofie strnula.

„Číslo tři bylo první, co jsem slyšel po příjezdu do zálivu Montego. Říkali, že máš tři milence. To já jsem tě trumfl. Musím se přiznat, že jsem měl milenek víc. Ale to bylo ještě předtím, než jsem tě poznal a oženil se s tebou. Teď už je to všechno minulost.“

„Jen v tom klidně pokračuj, je mi to úplně fuk!“

Byla to tak průhledná lež, že se k ní Ryder jen sklonil a políbil ji na špičku nosu.

„Jak jsi krásná,“ vydechl.

„Říkals, abych si představovala, že Douglas špatně vidí. Tak se mi zdá, že slepý musíš být ty.“

„Ale, mladá paní se urazila. Myslím, že budeme spát. Tuším, že tě brzy probudím, Sofie. Už si představuju, jak budeš po ránu teplá a vláčná. Budu na tebe něžný. Věřím, že se ti to se mnou zalíbí.“

Sofie neodpovídala. Ryder její mlčení považoval za dobré znamení.

Když se ráno probudil a natáhl se po ní, zjistil, že její místo je prázdné. Zaklel. Už svůj úmysl neuskuteční.

„Alex,“ oslovil Ryder u snídaně švagrovou, „byl bych rád, kdybys Sofii představila sousedům. S tím plesem můžeme ještě nějaký čas počkat.“

„Aha, už máš strach, že to děvče ve společnosti neobstojí.“

Ryder se na matku jen usmál. Přišla ke snídani v bojovné náladě a hned vypálila první salvu. „V pátek se Sofií odjíždíme. Stěhujeme se do Chadwyck House.“

Následovala vřava.

„To přece nemyslíš vážně!“

„Vždyť jsi sotva přijel, Rydere. A domov máš tady!“ Jediný Douglas se chápavě usmíval a beze slova usrkával kávu.

Potom promluvila Alex pomalu a rozvážně. Všechny ostatní hlasy ztichly. „V tom případě nám zbývají už jen dva dny, Sofie. Potřebuješ také nové šaty. Nemáme moc času.“

V té chvíli si Sofie všimla Jeremyho vážného výrazu. Smutně klopil oči do talíře.

Ryder zareagoval okamžitě. Poznal příčinu chlapcova smutku. „Jeremy, vadilo by ti, kdybys zůstal ještě pár týdnů v Northcliffe Hall? Vím, že Sinjun je dračice, ale jestli to s ní vydržíš, můžeš zůstat tady, než dům zařídíme.“

Jeremy vyslal k sestře provinilý pohled. Sofie se strojeně usmála. „Rozhodni se sám.“

„Sinjun se mnou zajede na farmu v Branderleigh. Koupíme tam poníka,“ vyletělo chlapci z úst s viditelným nadšením.

Tak to tedy je. Sofie později od Sinjun zjistila, že poníka Jeremymu slíbil Ryder a že za koně také zaplatí.

Následující dva dny Sofii vyplnily návštěvy sousedů a zkoušky nových šatů. Ryder vyhledal své bývalé přítelkyně. Všechny se už doslechly, že se oženil. Sešly se u Bey, kde tu zprávu jaksepatří rozebraly. Tři z pěti se rozhodly pro sňatek. Ryder jim nabídl seznam ženichů a dal jim čas, aby si vybraly toho pravého. Emily ještě ležela po těžkém porodu. Ryder ji navštívil a podařilo se mu dokonce vyloudit jí na tváři několikrát úsměv. Další dvě měly v plánu zkusit štěstí v Londýně. Ryder jim poskytl slušnou sumu do začátků a popřál jim hodně štěstí. Po obědě zaťukal na dveře Beiny chalupy. Zvala ho dovnitř, ale on jen zavrtěl hlavou.

„Nemám čas, Beo,“ odmítl pozvání a objal ji. „Vsadím se, že kdybys mě neměla tak ráda, nejspíš bys mě zaškrtila.“

„Máte opravdu štěstí, že pro vás mám takovou slabost, pane Rydere.“

Bea ho s oblibou oslovovala pane, patřilo to k její oblíbené milostné hře. Měla velmi zvláštní erotické choutky. S něčím podobným se Ryder u žádné jiné nesetkal.

„Doneslo se mi, že jste navštívil všechny své přítelkyně a našel pro ně ženichy.“

Rydera její zájem překvapil, a přece jen za ní vstoupil do vzorně uklizeného pokojíku. „Chtěla bys taky nahlédnout do seznamu?“

„To ne, pane. Pojedu hledat štěstí do Londýna. Jako Laura a Molly. Chtěla bych s sebou vzít i Emily. Bojím se, aby to s ní nešlo z kopce. Po tom, co se jí stalo, je ženská náchylná vyvádět hlouposti. Ohlídám ji, aby nenaletěla dalšímu tyranovi. Chtěla bych si otevřít penzion, pane Rydere. Našetřila jsem si trochu peněz. Jste sice štědrý, ale já na muže nespoléhám. Věřím jen sama sobě. Najdu si nového přítele. Stejně urozeného a elegantního, jako jste vy.“

Náhle zmlkla. Ryder uchopil její ruku a zvedl ji ke rtům. „Žádný jiný se mi nevyrovná, Beo.“

Rozesmála se a bouchla ho do ramene.

„Ne, má drahá, pro tebe je obyčejný penzion málo. Koupíš si pořádný dům v nějaké lepší londýnské čtvrti. Dám ti adresu svého notáře, vyhledáš ho a on už všechno zařídí. Také ode mne dostaneš do začátků trochu peněz.“

„Budu vám chybět, Rydere.“

„Asi ano. Drž mi palce, aby mi to s mou ženou vyšlo.“

„Vy že potřebujete, abych vám držela palce? Když jde o ženskou?“

„Potřebuji víc štěstí, než si umíš představit. Vypadá to, že jsem potkal tu pravou.“

Cestou od Bey Rydera napadlo, jak by se asi Sofii líbilo hrát si s ním na pána a otrokyni. Možná na podzim… Až se dny zkrátí a oni spolu budou trávit dlouhé večery u praskajícího krbu… Představil si Sofii zahalenou jen lehkým závojem, jak před ním s rozpuštěnými vlasy tančí jako Salome. A jak ho dráždivě svádí. Potom je viděl, jak se spolu smějí a splývají ve společné vášni. Co to jen Sofii předpověděl zdejší duch? Co jí slibovala Panna nevěsta?
SEDMNÁCTÁ

KAPITOLA
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Ryderovou poslední zastávkou toho odpoledne byl prostorný třípatrový dům Jane Jasperové ve vesnici Hadleigh Dale, ležící sedm mil východně od Northcliffe Hall. Dům se ztrácel v bohaté zeleni okolních dubů a líp. Ryder zaslechl veselý pokřik dětí a jejich hlasitý smích. Radostně se usmál, nedočkavě pobídl svého hřebce a hnal se po cestě lemované stromy k domu.

Jane se třemi pomocnicemi, oddanými a neúnavnými ženami, které Ryder sám vybral, stála před domem a sledovala děti při hře. Ženy pečovaly o čtyři chlapce a tři děvčátka, všechny ve věku od čtyř do deseti let. Jeden vedle druhého byly děti čisté, hezky oblečené a veselé. Ryderovi se při pohledu na ně radostně rozbušilo srdce.

Spatřil desetiletého Olivera, vytáhlého štíhlého hocha, jak stojí trochu bokem, opírá se o berličky a s úsměvem radí šestiletému Jamiemu, jak zkrotit Torna. Tomův obličej sice připomínal cherubína, ale malý divoch uměl nadávat jako starý námořník. Osmiletý John, se štěkajícím kokršpanělem v patách, zaujal pozici sudího a snažil se držet oba rozkacené chlapce od sebe, aby nedošlo na pěstní souboj.

Jamie zpozoroval Rydera jako první a radostně vykřikl. Sotva Ryder upustil otěže, už se k němu vzpínaly nedočkavé ruce, aby ho stáhly z koně. Se štěkotem také přiběhli všichni tři psi a radostně vyskakovali.

Děti křičely jeden přes druhého, jak se mu snažily povědět, co prožily za jeho nepřítomnosti. Jen Jenny se držela dál a cumlala si palec. Mašli už někde dávno ztratila a husté tmavě hnědé kudrny jí volně splývaly podél drobounkého obličeje. Ryder se snažil všechny pozorně vyslechnout a s každým prohodit pár slov. Usmál se na Jane přes hlavičku malé Melissy, která se mu právě vrhla kolem krku a tiskla se k němu tenkými pažemi. Ryder předstíral, že její stisk bolí, a naoko zaúpěl. Ostatní děti se málem válely smíchem. Ryder vyslechl příběh o tom, jak Jamie jen o vlásek unikl srážce s potopeným kmenem, když se učil plavat, a to už Jane a její pomocnice přinášely sklenice limonády a talíře s koláči. Ryder se posadil mezi děti, upíjel limonádu, házel drobky koláče psům a s potěšením naslouchal dětskému vyprávění. Cítil se mezi nimi velmi šťastný. Jenny seděla kousek od něho a pomalu, s nápadným soustředěním se krmila citrónovým koláčem.

Ryder rozdal dětem dárky, poodstoupil a spokojeně pozoroval, s jakou nedočkavostí se na ně vrhly a pustily se do rozbalování. Potom přistoupil k malé Jenny, zvedl jí bradu a zadíval se do pomněnkově modrých očí, které měly stejnou barvu jako oči všech Sherbrookových. Zdálo se mu, že už v nich Jenny nemá tak prázdný výraz jako dřív. Moc si přál, aby se nemýlil.

„Moje holčičko,“ zašeptal a poklekl před děvčátkem. Vytáhl jí z pusy palec, pohladil ji po hlavě a přitiskl k sobě. Děvčátko vydechlo a objalo ho kolem krku. Ryder ji políbil do vlasů, zavřel oči a vdechoval její dětskou vůni. Jak miloval tohle svoje dítě!

„Dělá pokroky, Rydere. Učí se. Už spoustu věcí vnímá.“

Zvedl hlavu k Jane, ale dcerku nepustil. „Stýská se jí po vás, když odjedete. Tentokrát neuplynul den, aby se po vás neptala.“

„Tati.“

Ryder strnul úžasem. Jane se usmála. „To je překvapení. Moc se snažila cvičit, aby vám způsobila radost. Celé dva týdny se učila vyslovit slovo tati. Každý den jsme trénovaly s vaší podobenkou.“

„Tati.“

Ryderovi se stáhlo dojetím hrdlo. Přivinul k sobě dívenku a ucítil na tváři její rty. Vtom znovu spokojeně zašeptala: „Tati.“

„Přivezl jsem ti dárek, kočičko.“

Když vytahoval z kapsy kabátu krabičku zabalenou v barevném papíru, holčičce zasvítily oči.

V krabičce byl zlatý medailonek. Ryder děvčátku předvedl, jak se otevírá. Medailonek uvnitř skrýval obrázek děvčátka a portrét její mámy, která zemřela při porodu. Ryder si vzpomněl na ty hrozné okamžiky strachu a bolesti. A jak se radoval, když z mrtvého matčina těla vytáhli živou holčičku. Sice ne úplně zdravou, ale přesto živou. Na ničem jiném mu tehdy nezáleželo.

Jane pověsila medailonek Jenny kolem krku a ta se hned rozběhla za šestiletou Amy, aby se jí pochlubila. Amy už byla mnohem veselejší než před několika měsíci, kdy se dostala do Janiny péče. Ryder zaslechl Jenny křičet: „Táta dát!“

„Staráš se o ni výborně, Jane. Vlastně o všechny. Ani nevíš, jak moc se mi po nich stýskalo. Zdá se mi, že Oliver líp chodí. Co říká doktor Simons?“

„Kost se dobře hojí, a proto doktor doufá, že Olie nebude kulhat. Měl štěstí. Jamiemu se už všechny popáleniny na nohou i na zádech zahojily. Je to velmi bystrý hoch, Rydere. Přečetl všechny knihy, které jste nám poslal. A celé kapesné utratí za další četbu. Knihkupec ve vesnici už ho dobře zná. Vypadá to, že Melissa má malířské nadání. Kreslí moc hezké akvarely. A Amy projevila zájem stát se operní zpěvačkou. Bůh chraň, to je pošetilý nápad!“

Ryder s úsměvem přikyvoval. Následoval Jane na verandu, kde se posadili a pozorovali hrající si děti. Ryder soustředěně naslouchal Janinu vyprávění o tom, jaké pokroky udělaly, i jejím názorům na to, co budou potřebovat v budoucnosti.

Nespouštěl oči z Jenny, která předváděla nový medailonek Melisse. Zdálo se, že jí kamarádka nezávidí, protože sama dostala francouzskou panenku a ta ji zajímala víc než všechno ostatní. Ryder si uvědomoval, že děti vědí, že Jenny je jeho vlastní dítě, ale tušil, že to berou naprosto přirozeně, protože nezpozoroval u žádného z nich ani stín závisti nebo nevraživosti.

„Slyšela jsem, že jste se oženil,“ řekla nejistě Jane a zpytavě na něho pohlédla. Ryder poznal, že by si přála, aby její informaci popřel.

„Ano,“ odpověděl s úsměvem. „Jmenuje se Sofie.“

„Překvapil jste mě. Něco takového jsem nečekala. Stejně jako ostatní vaše známé.“

„Bea moc mluví. Už jsem všechny navštívil.“

Jane povytáhla husté černé obočí.

, Jsem teď ženatý muž, Jane.“ Ryder promluvil přísně jako kazatel, až se sám svému tónu podivil.

„A co bude s dětmi?“

„Co by s nimi mělo být?“

Jane obrátila hlavu k chumlu chlapeckých těl a natáhla krk, aby lépe slyšela. Hned je okřikla: „Tome, přestaň sprostě nadávat! Ježíši, kde taková slova ty děti slyší? Tom je kvítko. Nadává před Johnem, i když dobře ví, že John hrubost nesnáší.“

Rydera nepřekvapilo zjištění, jakou má Jane u dětí autoritu. Tom po jejím napomenutí okamžitě zavřel pusu, jen přitom lhostejně pokrčil rameny, snad aby neutrpěla jeho mužská pýcha, zvedl balon a hodil ho Oliverovi. Ten míč zručně odrazil berlí. John se za ním s výkřikem rozběhl.

„Jak přijala děti vaše manželka?“

„Ještě jsem jí o nich nepověděl.“

„Myslím, že jste pravdu nepřiznal ani bratrovi a rodině.“

Jane mluvila popuzeně, ale Ryder se na ni jen usmál. „Nic jim do toho není. Jen pro sestru už nějaký čas děti nejsou tajemstvím. Jenže ona umí mlčet. Zmiňuje se o nich jen v narážkách jako o mých miláčcích, Jak na ně přišla?“

„Jednou mě sem špehovala. Už je to víc než rok. Vyšplhala do větví tady toho dubu a pozorovala mě. Sinjun je mazaná. Ale nic neprozradí.“ Ryder pokrčil rameny. „Pokud jde o ostatní, nepotřebují se plést do mých záležitostí. Tohle je moje soukromá věc. Nemám důvod jim cokoli vysvětlovat. Teď, když jsem se oženil a vysvětlil bratrovi, že hodlám být ženě věrný, nemusím se mu už každého čtvrt roku zpovídat, kolik jsem utratil za domnělé nemanželské děti.“

„To myslíte vážně, Rydere? Že budete žít jako věrný manžel? To se přece ve vaší společenské vrstvě nenosí.“

„Asi máš pravdu, ale mě nezajímá, jak se chovají jiní. Tak se mi zdá, Jane, že mi věříš míň než hrabě. Ten o mém úmyslu nepochyboval, protože sám je po uši zamilovaný a nemyslí na jinou než na svoji manželku. Uvěřil, že už nebudu plodit další nemanželské děti. On skutečně věří, že jsou všechny moje, prosťáček.“

„Aspoň si přestanete hrát na tatínka.“

„Ale vždyť já se té role úplně zbavit nemůžu. A ty to víš, Jane.“

„O tom nepochybujte. Zrovna nedávno se mi Sára svěřila, že potkala ve vesnici jednu vaši starou známou. Prý se na vás vyptávala a nechala se slyšet, že jste se s ní seznámil ve svých šestnácti letech. Kdy jste proboha začal, Rydere?“

Ryder se zamračil. „Tenhle výslech je zbytečný, Jane. Zapomeň na mé bývalé přítelkyně. Manželka se brzy přesvědčí, že to se slibem věrnosti myslím naprosto vážně. Zatím mi nevěří. Shodou okolností mě viděla se Sárou a s Tess.“ Ryder se zahleděl na zelené kopce na obzoru a usmál se: „Dovede se pořádně naštvat. Její nabroušený jazyk mám rád. Chrlí ze sebe horší nadávky než Tom. Už se těším, až to na mě zase vybalí.“

Jane na něho zpytavě pohlédla a zeptala se: „Vy si opravdu nepřejete, aby o vás vaši blízcí měli lepší mínění?“

„A proč bych o to měl stát? I tak mě mají rádi.“

„Proč jste tak zatvrzelý? Vám se líbí mít pověst chlípného děvkaře? Satyra?“

„Copak si ji nezasloužím?“

„Ale ano, teď se vás však ptám na něco jiného.“

„Víš, že mám rád ženy. Nikdy jsem se tím netajil. Poznal jsem jich hodně a pochopil, jak myslí a co v různých situacích cítí. Ano, Jane, tebe jsem taky prokoukl. Ne, promiň, nechtěl jsem, aby to vyznělo cynicky. S dětmi to je něco úplně jiného. Tuším, že ses mě chtěla zeptat, jestli teď na ně nezapomenu. Když mám teď vlastní rodinu.“

„To byste jistě neudělal, i když za nimi asi budete přicházet méně často než dřív. Jen bych nerada přihlížela, jak se děti trápí steskem.“

„Za děti cítím stejnou zodpovědnost jako dřív. A navíc je mám rád. Nic se nezmění. Zítra se s manželkou stěhujeme do mého domu v Cotswolds. Kdyby se něco dělo, pošli ke mně někoho se vzkazem. Vždyť to není tak daleko. Jeden a půl dne cesty. Představ si, že moje žena má postiženého bratra. Chlapec kulhá. Není to náhoda?“

Jane jen zavrtěla beze slova hlavou. Kdyby jí bylo o takových deset let míň, ráda by podlehla Ryderovu kouzlu. Měl na ženy zvláštní vliv, který neměl nic společného s jeho vzhledem ani s jeho mužnou postavou.

Vyzařovalo z něho cosi, co ženu přesvědčilo, že mu na ní záleží, že vyjde vstříc jejím přáním a potřebám. Jane ho poznala jako dvacetiletého nespoutaného divocha, který proháněl v okolí každou sukni, ale rozhodně nebyl jen bezcitný požitkář. Ryder byl obdařen mimořádným soucitem a z duše nesnášel kruté zacházení s dětmi. Jane bylo tehdy třicet a obě její děti zahynuly při požáru. Tehdy si zoufala a přestalo jí záležet na životě. Ryder ji zachránil. Přivezl jí ročního Jamieho a požádal ji, aby se ho ujala. Našel miminko odložené v hromadě smetí u cesty. Náhodou si všiml jeho tichého kňourání, a tak je objevil. O rok později jí do péče svěřil vlastní dcerku Jenny. Tehdy viděla Rydera poprvé zlomeného bolestí.

Sledovala ho, jak se zvedl, oprášil si kalhoty a vyšel ven pohrát si s dětmi. Moc si přála poznat jeho ženu.

Sofie klidně stála a nechala švadlenu paní Plackovou z Rye, aby zkontrolovala, jak jí padne nový jezdecký kostým. Ušitý byl ze světlezelené vlněné látky a na ramenou ho zdobily zlaté prýmky. Sofii nezbylo než souhlasit s Alex, že je velmi elegantní.

Jenže stejně ji trápilo, kolik peněz stojí všechny její šaty, prádlo, kloboučky, střevíce a tři – považte tři! – jezdecké kostýmy. Když brblala nahlas, Alex ji přerušila: „Přestaň se trápit, Sofie. Všechno poručil objednat tvůj manžel. Odmlouvat nesmíš. To mně Douglas po svatbě nechtěl koupit ani kapesník! Tak už prosím tě mlč. Asi tě děsí, že za všechny ty šaty budeš Ryderovi zavázaná, viď?“

Sofie neodpověděla.

Uplynula další hodina, kdy švadlena neúnavně šila a zkoušela. „Jsi už unavená, Sofie?“ oslovila ji švagrová.

Když Sofie pozorovala švadlenu, jak moc se snaží zavděčit, statečně zakroutila hlavou, třebaže ve skutečnosti padala únavou.

Alex to poznala a rozhodla: „Máme toho obě dost. To, co paní Placková nestihne ušít do vašeho odjezdu, ti pošlu později do Chadwyck House.“

„Vždyť je to směšné,“ ozvala se ode dveří ovdovělá hraběnka z Northcliffu.

Alex mrkla na Sofii. „Co je směšné, madam?“

„Že Ryder chce odvézt to děvče do Chadwyck House.“

„To děvče je jeho manželka, madam.“

„Jen se podívej, jak vypadá v té zelené. Jako blednička. To by mě zajímalo, kolik ještě rozhází synových peněz. Určitě si ho vzala pro peníze. Budu ho na to muset upozornit.“

Sofie jen tiše zavřela oči. Zdálo se jí, že paní Placková odfrkla.

„Já si naopak myslím, že zelená barva jí jde krásně k pleti,“ bránila Sofii Alex.

„Pchá,“ odtušila pohrdavě hraběnka. „Nemáš cit pro barvy. Šaty ti vybírá Douglas.“

„Ano, to připouštím,“ odpověděla vesele Alex. „Mám štěstí, že mám tak báječného manžela.“

„Hm,“ zavrčela hraběnka. „Vidím do tebe. Na šaty jsi teď zrovna nemyslela, děvenko.“

„No, Douglas je báječný v mnoha směrech. Kromě jiného i jako rádce v oblékání. Až na to, že mě nutí nosit límečky upjaté až k bradě. Všechno ostatní je pro něho moc frivolní. Už jsem si zvykla, že si musím špičkou jazyka olizovat límec.“

Sofie se uchichtla.

Tchyni její slova šokovala. Ale hraběnka byla z pevného těsta, proto se rychle vzpamatovala a prohlásila přísně: „Divím se, proč tady není Ryder. To děvče si asi nemyslí, že její muž je stejně báječný jako ten tvůj, že?“

„Mýlíte se,“ opáčila Alex. „Ryder tu není proto, že musí zařídit spoustu věcí spojených se stěhováním. A nemluvte o Sofii jako o děvčeti, madam. Znáte přece její jméno.“

Hraběnka už nepromluvila. Po pěti minutách se zvedla a důstojně odplula.

Alex zakoulela očima a přitiskla si prsty ke spánkům. „Než jsem poznala tchyni, nevěděla jsem, co je bolest hlavy.“

Po další půlhodině byla švadlena s prací hotová. Těšila ji tučná suma, kterou jí Ryder vyplatil, a proto oplývala vděčností a uctivě Sofii děkovala.

Sotva obě mladé ženy osaměly, Alex vyskočila, zamnula si dlaně a navrhla: „Teď se vypravíme do pracovny na lup. Douglas tam mívá brandy.“

Sofie na švagrovou udiveně zírala. „Když už si myslím, že tě znám, pokaždé mě něčím překvapíš.“

„To samé tvrdí Douglas.“

„A má pravdu,“ potvrdila Sofie. „Jdeme.“

Za hodinu našel hrabě obě mladé dámy natažené na vysokém koberci v pracovně s poloprázdnou láhví jeho drahého francouzského koňaku. Alex ležela na zádech a svíjela se smíchem. Sofie spočívala na břichu, namotávala si na prst pramen vlasů a vyprávěla: „Je to tak, Alex. Nic si nevymýšlím. Ten pirát měl opravdu jen jednu nohu a všechny tři ho chtěly. Každá k tomu měla jiný důvod.“

„A jedna se jmenovala Husička? To jméno sis vymyslela! A že chtěla z pirátovy dřevěné nohy vyřezat loďku? Chacha!“

„Aha,“ ozval se hrabě a podřepí u nich, „Ryder vám vyprávěl o dobrodružstvích jednonohého piráta na opuštěném ostrově, že?“

Sofie byla opilá. Jinak by se byla studem propadla. Ale v rozjařeném stavu jen obě ženy vyprskly smíchy. Sofie zadýchaně odpověděla: „Vy ten příběh znáte? Povězte nám, jak to dopadlo, Douglasi. Ryder mi nestihl povědět konec.“

„Ty si taky přeješ slyšet konec?“ otázal se hrabě manželky, která stále ležela na zádech a přihlouple se na něho zubila. „Že prý Husička! Ta jména si Ryder vymyslel!“

Douglas ji narazil pokynem ruky. „Nic si nevymyslel.“ Zadíval se na poloprázdnou láhev, nalil si do manželčiny sklenky koňak a naráz ho do sebe obrátil. „Ten příběh znám. Husička je známá postava. Z opuštěného ostrova se dostala jako první. Stačila z pirátovy dřevěné nohy vyřezat jen lodní kýl. Zachránila ji posádka světlovlasých holandských námořníků a odvezla ji s sebou. Husička vůbec nerozuměla jejich jazyku. Jejich kapitán byl blonďatý Dán a ten porozuměl jedinému jazyku, kterým Husička mluvila plynně.“ Douglas se sklonil nad manželkou a políbil ji.

„Mluvila francouzsky, Douglasi?“

„Ne, Alex,“ ozval se ode dveří Ryderův hlas. „Bratr měl na mysli lásku.“

Sofie vykulila oči na manžela, potom jí pohled sklouzl na láhev a tiše zasténala. Rychle se otočila na záda.

„Smím se připojit ke společnosti?“ zeptal se Ryder.

„Měl jsi být celý den pryč,“ řekla Sofie a pevně tiskla zavřená víčka.

„Vrátil jsem se. Už je pět hodin.“

„Nalij si,“ podal Douglas bratrovi láhev se zbytkem koňaku.

Ryder neměl v úmyslu pít. Alkohol pro smyslného muže znamená nebezpečí. Dobrých deset minut stál ve dveřích a sledoval Sofii. Byla kouzelná. Opila se. Slyšel její veselý smích a jeho zvuk ho hřál u srdce. Zítra bude mít Sofie kocovinu, ale do rána je ještě daleko. Ryder se soustředí na blízkou budoucnost. Zvedl láhev, předstíral, že pije, pak ji odnesl do skříňky a podal novou.

„Povídej, co se stalo s jednonohým pirátem,“ naléhala na Rydera Alex. „Douglas určitě nezná konec. A mě zajímá, jak to dopadlo s Nestydou. Douglas její příběh přede mnou tají.“

„No, na příběh o Nestydě se můžeš podívat dole v zahradě.“

„Cože?“ podivila se Sofie, ale na manžela přitom nepohlédla.

„V zahradě máme několik soch. Tys je ještě neviděla, Sofie? Přivezl je strýc Brandon – ten, který mi odkázal Kimberly Hall. Pojď se mnou, ukážu ti je. Potom povíš Alex o tom, cos viděla.“

„To je výborný nápad,“ pochválil Rydera Douglas a nadzvedl se na loktu. Ryder poznal, že bratr opilý není. Viděl, že se ten lišák skvěle baví. Pohladil manželku po rameni a prsty mu zabloudily až k jejímu oušku. Ryder pozoroval, jak ji hladí. Douglas v tom umí chodit, pomyslel si Ryder a spiklenecky se na bratra usmál. Podal Sofii ruku, pomohl jí na nohy a v poslední chvíli škubl, takže mu přistála v náruči. Zvedl jí jemně bradu, zlehka ji políbil a pak ji teprve pustil.

Sofie se tvářila vystrašeně a blekotala: „Říkáš sochy, Rydere? Ale proč Nestyda, a ne Husička?“

„Uvidíš,“ odpověděl Ryder. „Postarej se o manželku, Douglasi,“ houkl na bratra a táhl Sofii ven. Sotva se za nimi zavřely dveře, ozvalo se Alexino chichotání.

„Proč jste se daly do pití? To vás něco rozčílilo?“

„Tvoje matka,“ odpověděla Sofie upřímně.

„Rozumím.“

„Ty mi ukážeš Nestydu?“

„Ukážu ti všechno, co si budeš přát.“

Zavedl ji na úzkou pěšinku přikrytou baldachýnem z hustých větví stromů. Sotva se ocitli v příšeří stromů, Sofie zašeptala: „Tady je krásně. O tomhle místě jsem nevěděla. Proč je tak dobře schované?“

„Uvidíš.“

Ryder pozoroval Sofii, jak si prohlíží první sochu. Vlastně sousoší. Nahá žena s prohnutými zády a dozadu volně padajícími dlouhými vlasy seděla muži na klíně.

Muž ji držel rukama za boky, nadzvedával ji a vnikal do ní penisem.

Sofie hlasitě vydechla. „To je odporné.“

Její hlas nezněl moc přesvědčivě. Ryderovi se zdálo, že ji ta scéna zaujala. Trošku zavrávorala, proto ji objal a přitiskl k sobě. „Podívej, jak jsou spojeni, Sofie. Ztuhli na věky v blažené křeči. To není špatný osud.“

„To asi není snadné.“

„Hlouposti. Chceš to vyzkoušet? Nebo si raději prohlédneš další sochy? Uvidíš řadu rozmanitých pozic.“

Sofie bez rozmýšlení přikývla a vlastní reakce ji vylekala. Vsunula svoji ruku do Ryderovy. Ryderovým tělem projela známá smyslná touha, ale současně pocítil nevýslovnou něhu. Zamračil se. To, co právě dělá, není čestné. Využívá Sofiiny opilosti. Ale na tom nesejde.

Za skupinou tisů objevili další sochu. Sofie na ni zírala jako uhranutá.

„Takhle by se ti to líbilo víc, Sofie? Pro ženu je to trochu obtížnější pozice, když chce dojít ukojení, ale já bych to zvládl. Má výhodu v tom, že když žena klečí a opírá se o lokty, muž do ní pronikne hodně hluboko. A má přitom volné ruce, aby se jí mohl dotýkat…“ Odmlčel se. „Pojď, ukážu ti jak.“

Zvedla k němu oči a Ryder v nich spatřil zastřený pohled. Nejisté ho požádala: „Chtěla bych si prohlédnout ještě další. A vybrat si, pokud ti to nebude vadit.“

Ryder ji nepoznával. „Ale vůbec mi to nebude vadit,“ ujistil ji.

Provedl ji kolem všech sousoší. U posledního se zastavila. Muž se zvrácenou hlavou a ústy otevřenými při úlevném výkřiku spočíval mezi ženinýma pokrčenýma nohama. Sofie na ně němě zírala.

„Líbí se ti tradiční pozice?“ zeptal se Ryder.

Chvíli přemýšlela a pak zezelenala. „Rydere,“ špitla, „je mi zle.“ Svezla se na kolena a začala zvracet.

„Zatraceně,“ ulevil si Ryder.

Sofie si přála umřít. V ústech měla odpornou pachuť, v hlavě jí bušilo a celá se třásla.

Ryder ji odnesl domů a uložil do postele. Nahoře na chodbě potkal bratra a oba muži si vyměnili výmluvné úsměvy.

, Je Alex tak zle jako mé ženě?“

„Nejspíš ještě hůř. Mám lék. Jenže ho nechce spolknout.“

„Mám nápad. Mně Alex odporovat nebude. Já podám lék jí a ty zase Sofii.“

Ryder vešel do ložnice a našel Alex, jak leží na zádech jako mrtvola a rukou si zakrývá oči.

„To nic, Alex. Zase bude dobře. To jsem já, Ryder. Nadzvednu ti hlavu a ty vypiješ medicínu. Za hodinku budeš znovu silná jako lvice. Věř mi.“

Alex švagrova přítomnost tak překvapila, že otevřela pusu a vypila lék.

Douglas měl se Sofií těžší práci, ale nakonec odpornou medicínu také vypila.

Bratři se sešli na chodbě. „Sofie usnula,“ informoval Douglas bratra, „a vypadá to, že bude spát až do rána. Je mi líto, bratře, dnes v noci s ní nic nebude. Tak mi pověz o stěhování a jestli ti můžu s něčím pomoct.“

V mlhavém pátečním ránu se Sherbrookovi shromáždili před domem, aby se rozloučili s Ryderem a se Sofií. Sofie objala Jeremyho a Ryder poodstoupil.

„Bude se mi po tobě stýskat, miláčku,“ zašeptala mu Sofie. „Buď hodný, ano? Máš krásného poníka, tak o něho dobře pečuj.“

„Dal jsem mu jméno George,“ oznámil jí chlapec. Snesl Sofiiny něžnosti a rady jen proto, že měl sestru rád. Stejně se po chvíli začal ošívat. Ryder mu přispěchal na pomoc. Zvedl ho a řekl: „Občas Sinjun jednu střihni. Ona to potřebuje. A brzy na shledanou, Jeremy.“ Postavil chlapce na zem, potřásl mu rukou a potom pomohl manželce do kočáru.

Tři kočáry se kodrcavým pohybem vzdalovaly od domu. Ve druhém seděl Ryderův nerudný komorník Tinker a děvče, které Ryder vybral pro Sofii, aby si je zaškolila jako služebnou. Dívka byla velmi plachá a jmenovala se Cora.

Třetí kočár vezl ho™ zavazadel. Většina z nich patřila Ryderovi.

‚Je to těžké loučení,“ poznamenal Douglas, když pohledem vyprovázel vzdalující se kočáry. Usmál se na Jeremyho, který si nenápadně utíral slzu. „Neboj se. Ryder se o sestru postará. A zakrátko se zase všichni sejdeme.“

Sofie se bála Ryderovy blízkosti a jeho pozornosti. Pořád ještě myslela na ty hrozné sochy. Tam v zahradě na ně zírala a přála si, aby s ní Ryder prováděl všechny ty strašlivé věci. Do hloubi duše se styděla. Aby té hanby nebylo málo, poznala, že Ryder ví, nač myslí.

, Jsi sprosťák,“ pokárala ho.

„A ty jsi zase konzervativní,“ odpověděl jí. „Stejně jsem si jistý, že jednou zatoužíš s mým ubohým mužským tělem experimentovat. Neboj, nezapomenu ani jednu z těch pozic v zahradě.“

„Nemyslela jsem na sochy. Vadí mi, že vždycky uhodneš, nač myslím.“

„A teď jsem tě právě přistihl, jak myslíš na nestydatosti. Máš štěstí, že jsem tvůj manžel, jinak by ses musela rdít studem.“

Chadwyck House se nacházel pouhých pět mil východně od Jahodového kopce, kde bydlel vikomt Rathmore, a stál téměř v polovině cesty mezi vesnicemi

Lower Slaughter a Mortimer Coombe. Ryder nevěděl, zda je bratranec se svou půvabnou ženou ještě doma, nebo jestli už odjeli do Londýna. A vlastně mu to bylo lhostejné. Schylovalo se k večeru, když konečně zastavili před domem.

„Byla jsi už někdy v kraji Cotswolds, Sofie?“

, Ještě ne. Je tady nádherně.“

„Uvidíš teprve na podzim. V říjnu je tady kouzelně. Listí hraje všemi barvami a svěží vzduch opojně voní. Člověku ta krása vhání slzy do očí.“

Krátce nato, co povozy zastavily před domem, Ryder na krásu okolní krajiny rychle zapomněl. Když se zadíval na dům, s hrůzou si uvědomil, že od jeho poslední návštěvy uplynul skoro rok. Taková změna že nastala za necelých dvanáct měsíců? Nevěřil vlastním očím.

Elegantní tudorovský zámeček s okny zasklenými kosočtverečnými tabulkami vyhlížel zchátrale. Některá okna byla rozbitá, břečťan se pnul až do druhého patra a všude kolem rostla vysoká tráva a plevel. Tráva prorůstala dokonce i popraskaným kamenným schodištěm. Stáje vypadaly opuštěně a kolem nich se povalovalo rezivějící náčiní.

Sofie svraštila čelo. „Co to znamená?“

„Nevím.“

Ryder seskočil z kočáru a pomohl vystoupit Sofii. Uslyšel Tinkera, jak zvolal: „Dobrotivý bože, co se tady stalo?“

„Najdu Allena Dubusta a zjistím, co se děje,“ oznámil Ryder rozzlobeně. Sofie na něho pohlédla. Neviděla ho rozhněvaného od ošklivé události na Jamajce, kdy ji objevil surově zbitou.

„Počkej tady,“ přikázal Sofii Ryder a vystoupil po zanedbaném schodišti k pevným dubovým dveřím. Zabušil na ně.

Nic. Zabušil znovu.

Konečně se jedno křídlo pootevřelo a ze škvíry vykoukl starý scvrklý obličej.

„Náš pán*Ryder! To sám pánbůh vyslyšel mé modlitby!“

„Paní Smithersová, co se tady děje? Kde je kčertu Dubust?“

„Ježíši, Ježíši,“ naříkala paní Smithersová a otevřela dveře dokořán.

„Pojď, Sofie,“ zavolal na manželku Ryder. „Tady se pomoci nedočkáme. A ty, Tinkere, pomoz Coře a vyložte zavazadla,“ přikázal komorníkovi.

Uvnitř domu vládl strašný nepořádek. Ryder zaklel a vtom si všiml, že se paní Smithersová opírá o dva smetáky, které jí zřejmě sloužily jako berle.

„Tak spusťte, co se tady stalo?“ naléhal na stařenu Ryder. Koutkem oka zpozoroval Sofii a dodal: „Tohle je moje paní, Sofie Sherbrooková. Sofie, představuji ti naši hospodyni paní Smithersovou. Pracuje pro nás, co pamatuju. Poví nám, co to má znamenat.“

Od staré hospodyně se dozvěděli, že Allen Dubust propustil všechno služebnictvo, a když se mu paní Smithersová postavila na odpor a pohrozila mu policií, shodil ji ze schodů. „Řekla jsem mu do očí, že už dávno vím, že je podvodník. A že mě z domu nedostane jinak než násilím. Pohrozila jsem mu, že všem povím, co provedl. Dopálilo ho to, a tak mě chňapl a shodil ze schodů.“ Allen odvezl z domu všechny cennosti, ukradl peníze, a dokonce bez oprávnění rozprodal Sherbrookovy pozemky. A potom zmizel. „Prý všem napovídal, že Chadwyck House prodáváte.“ Naneštěstí zůstala paní Smithersová v domě úplně sama a se zraněnýma nohama se nedoplazila dál než ke dveřím. Proto nemohla dojít do vesnice a informovat o tom, co se v domě odehrálo.

Sofie bez váhání nabídla: „Hned pošlu Tinkera do vesnice pro doktora, paní Smithersová.“

„Ale co dům!“ naříkala paní Smithersová a jen stěží zadržovala slzy.

Sofie poplácala stařenku po ohnutých zádech a utěšovala ji: „Pro dům neplačte. Zařídíme ho znovu. Bude se vám líbit, uvidíte. Ale o vás máme starost. Viď, Rydere?“

Ryder se zadíval na manželku. Jak je najednou samostatná a rozhodná. Vždyť v Northliffe Hall ji neznal jinak než jako vystrašené děvče. Odkašlal si a prohlásil. „Všechno dáme do pořádku. Nejdřív se postaráme o vás, paní Smithersová. Zachovala jste se statečně a já jsem na vás pyšný.“

Za dvě hodiny už zraněná hospodyně ležela v posteli. Doktor Pringle jí ošetřil zlomenou nohu a na utišení bolesti jí podal větší dávku laudána. Užasle kroutil hlavou. „Je zázrak, že to přežila,“ opakoval stále dokola. „Stará paní má tuhý kořínek!“

Když doktor odešel, Ryder se Sofií osaměli ve špinavé vstupní hale.

„Horší noční můru si ani neumím představit,“ postěžoval si Ryder. „Je mi líto, že jsem ti připravil takové překvapení, Sofie.“

S údivem sledoval, že se Sofie směje. „Půjdeme do kuchyně a podíváme se, jestli tuje něco k snědku.“

Nenašli ani suchou kůrku. Zato objevili vypasené krysy, které tu měly v uplynulých třech týdnech opravdové hody.

Cora při pohledu na ně začala vřískat. Sofie ji napomenula: „Buď zticha, pán není na tvé ječení zvědavý. Pohlídáš paní Smithersovou. Já s pánem zajedeme do vesnice najmout pomocníky a přivezeme něco k jídlu.“

„Ano,“ souhlasil Ryder a upřeně se díval na manželku. „A ty, Tinkere, pomoz vozkovi s koňmi a postarej se o zavazadla,“ poručil.

Potom si radostně zamnul dlaně a řekl ženě: „Tobě taky dělá dobře, když dostaneš příležitost překonávat překážky, viď?“
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V celém domě nezbyla ani jedna postel.

Ryder se zastavil ve dveřích velké panské ložnice a tupě zíral na prázdný pokoj. Dlouho se tomuto místu vyhýbal, protože se mu tahle místnost nikdy nelíbila. Měla nízký strop a uvnitř bylo neustále tma. Vysoká okna zakrývaly těžké zlaté závěsy, oblýskané věkem. Ryder by byl jen rád, kdyby si je ten lotr Dubust také sbalil a odvezl.

Sakra, nenechal jim ani postel. To už je příliš! Poznal, že Sofie je unavená, ale on sám měl takový vztek, že na únavu ani nepomyslel. Paní Smithersové dali najíst a stará hospodyně okamžitě tvrdě usnula. Z pokoje pro švadlenu, kam ji uložili, se ozývalo chrápání. Cora bude spát s ní. Ten vybíravý darebák Dubust se nábytku v pokojích pro služebnictvo ani nedotkl, a tak aspoň personál má vlastní postel.

Ryder se obrátil a spatřil, že kousek za ním stojí Sofie s náručí ložního prádla. Rozhlížela se po prázdném pokoji. „To je nadělení! Je mi to líto, Rydere.“

„Podle doktorových slov Dubust všem napovídal, že si nábytek odvážíme do Northcliffe Hall. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Zatraceně, všechno je to moje chyba.“

Sofie si na předloktích přehodila těžký stoh prádla a Ryder se ho beze slova ujal.

„Budeme^ si muset rozprostřít pokrývky na zem a vyspat se na nich. Ale už konec řečí. Vidím na tobě, že jsi unavená, miláčku.“

„Rydere, mně se v ložnici vůbec nelíbí,“ namítla Sofie. „Ani mně ne. Vlastně jsem tenhle pokoj nikdy neměl rád. Půjdeme dolů. Paní Smithersová říkala, že v ložnici spával Dubust a choval se jako zámecký pán. Kruci, jak jsem mohl být takový nezodpovědný hlupák?“

„Kdybych z vlastní zkušenosti nevěděla, jak strašné následky má pití, doporučila bych, abychom se v téhle situaci poohlédli po láhvi koňaku.“

Její narážka vyloudila Ryderovi na rtech úsměv. „Nemusíš přece vypít celou láhev. Copak ty nevíš, že k dobrým zásadám patří umírněnost?“

„Ty se mi opovažuješ kázat o umírněnosti? Když máš na každém prstu deset ženských?“

Je to výčitka, co zaznívá v Sofiině hlasu? Ryder se zaradoval a vesele se na ni zubil. „Ale? Douglas mě snad pomlouval? Ne? Podívej, mám teď báječnou klisničku, spolehlivou, vytrvalou, s lesklou srstí, krásnou šíjí a nádhernými boky. Díkybohu je silná. Vzala si hlupáka s prázdným domem, a proto teď bude sílu potřebovat. Pojď, Sofie, usteleme si, nebo usneš vstoje. Ještě že nám tu Dubust nechal polštáře a pokrývky.“

„Ten šel jen po nábytku. Paní Smithersová pořád opakovala, kolik tu bylo cenných kusů z doby pašáka Jiřího II., ne toho blázna Jiřího III., jak se vyjádřila.“

Ryder vyprskl smíchy. „Má pravdu. Pojď, podíváme se, kde dnes v noci složíme kosti.“

Netrvalo dlouho a leželi vedle sebe na třech pokrývkách rozprostřených na podlaze. „Pro začátek to stačí,“ utrousila Sofie a podvědomě chytila Rydera za ruku. Na okamžik strnul. Potom její ruku zvedl ke rtům a vtiskl na ni polibek.

„Jsi velkorysá, miláčku. Je před námi moře práce. Zasloužil bych výprask.“

„Někdy by sis výprask opravdu zasloužil, ale tentokrát ne. Ty za nic nemůžeš.“

„A kdo za to může? Paní Smithersová? Nebo doktor?“

„No dobře, tak ses v Dubustovi spletl. Jen už se přestaň obviňovat.“

To ovšem Ryder v dané situaci nedokázal. Vyčítal si svou nezodpovědnost a lehkomyslnost. Měl na sebe vztek. Rozhodl se, že od nynějška bude všechno jinak. Je přece ženatý muž, a proto má nejvyšší čas skoncovat s mladickou nerozvážností.

Sofie má pravdu. Sebeobviňováním nic nenapraví. Musí jednat. Ve vesnici Lower Slaughter našli dvě bývalé služebné a obě souhlasily, že se zítra vrátí do služby. Ale prozatím leželi ve špíně a prachu. Ustlali si na podlaze v Modrém salonu s vysokými okny, sahajícími od podlahy až ke stropu. „Kčertu,“ nadával Ryder, „přes špínu žádnou modrou nevidím. Je to spíš Černý salon!“ Z úst mu vylétlo několik hrubých slov. „Tak takhle vypadá první noc v mém báječném domě,“ láteřil a bouchal pěstí do polštáře. Sotva se uklidnil, přitáhl si Sofii k sobě. „Odpusť mi, Sofie, že jsem tě zatáhl do takového nepohodlí.“

Neodpovídala. Ryder ani odpověď nečekal. Stále se na sebe zlobil. Vyčítal si svou lenost a lehkomyslnost. To, že nechal věci dojít tak daleko. Potřeboval se z toho vypovídat. „Já toho chlapa dostanu. To nebude žádný problém. Každý kus nábytku je zapsaný v katalogu. To ten lotr vůbec netuší. Strýc Brandon byl puntičkář. Přehnaný puntičkář. Řekl bych, že ho jeho úzkostlivá pečlivost zahubila. Díky ní však vypátráme každý kus nábytku. A pak tomu chlapovi uříznu ty jeho… No, dobře to s ním neskončí, to přísahám.“

Ryder zmlkl a vtom si uvědomil, že jeho mladá žena usnula. Políbil ji na čelo.

Život občas hází člověku klacky pod nohy a nastavuje mu nemilosrdné zrcadlo. Tehdy si uvědomí, zač stojí, uvažoval Ryder, než stačil usnout. Na druhé straně dokáže uchystat i příjemná překvapení, jakým je teplé ženské tělo ležící vedle něho. Ženina hlava mu spočívá na ruce a dlaň má Sofie položenou na jeho hrudi, v místě, kde mu bije srdce.

Následující dny byly pro Sofii skutečným zážitkem. Vír událostí ji strhl, takže nevěděla, kde jí hlava stojí. Připadala si jako generál velící vojsku, pokud se zrovna nebila v první linii společně s ostatními. Od svítání do setmění sváděla boj se špínou a večer se nemohla únavou ani pohnout. Přesto dosud nikdy nebyla šťastnější. Cítila se skvěle. Práce ji bavila, protože si poprvé v životě připadala užitečná. Už dlouho nebyla tak spokojená.

Vlasy měla svázané v barevném šátku, na tváři šmouhy a krátké šaty celé umouněné. V tomhle stavu ji zastihl křik tlusté služebné Doris: „Paní Sherbrooková! Přijel nějaký pán.“

Sofie sotva stačila odložit koště, už stála tváří v tvář pohlednému mladému muži, který něčím připomínal Sherbrookovy. Podala mu ruku se slovy: „Vy jste jistě Tony Parrish.“

„Přiznávám se k tomu, madam. A vy musíte být bratrancova novomanželka.“ Otočil se a zavolal: „Pojď dovnitř, miláčku, a potěš sestřenku. Zdá se, že to potřebuje.“

Když do vstupní haly vplula ve střevíčcích jako z pohádky Melissanda Parrishová, lady Rathmore, Sofie na ni zírala skoro s otevřenou pusou. Připadala jí jako princezna, která právě vstoupila do brlohu. Tak nádherné zjevení dosud ještě neviděla.

„Vy jste sestra Alex?“

„Ano, Melissanda. A vy musíte být Sofie. Sherbrookovým po celé Anglii vyrazila Ryderova svatba dech.

To víte, při jeho slabosti pro ženy… Tony si ale myslí, že teď Ryder nechá milenky na pokoji…“

„Tak to už by myslím stačilo, miláčku,“ zarazil Tony manželku a k Sofiinu úžasu jí zavřel ústa polibkem.

Melissanda se zarděla a napomenula ho: „Ježíši, začal jsi už v kočáru a tady chceš veřejně pokračovat?“ Zarazila se a svěřila se Sofii: „Víte, můj manžel je nenapravitelný pokušitel.“ Rozhlédla se. „Tady se není kam posadit. Co uděláme?“

Sofii z trapné situace vysvobodil Ryderův příchod. Ve vysokých černých holínkách s třapci, v kalhotách z jelenice a v bílé rozhalence působil Ryder oslnivě mužně. Sofie zatoužila vrhnout se mu do náruče. Jak se za poslední tři dny změnil! Nebo se jí to jen zdá a je to ona, kdo se změnil a kdo ho vidí jinýma očima? Zamyšleně zkrabatila čelo. Ne, není to nic víc než iluze, Ryder zůstal stejný. Nic k němu necítí. A přece… Má okouzlující úsměv, nádherně bílé zuby a výraznou tvář. Jasně modré oči mu spokojeně svítí. Je jiný, takhle ho dřív neznala. Vtom Sofii napadlo, co proměnu způsobilo. Ryder je tady pánem. Nežije ve stínu staršího bratra, ale řídí všechno sám. Role pána mu sedí výborně. A Sofie si uvědomila, že také ona se stala paní domu.

Bratranci si potřásli rukama, poplácali se po zádech a chvíli spolu žertovali. Sofii zamrazilo, když se Ryder obrátil k půvabné Tonyho manželce. Čekala, že překrásné princezně padne k nohám. Nic takového se nestalo.

Ryder ji obdařil zdvořilým, neosobním úsměvem a řekl: „Vítám tě, sestřenko. Varoval jsem Tonyho, aby se držel od domu dál, protože jinak ho zaměstnám.“

„Copak mě máš za lenocha?“ bránil se Tony. „Dva otroci čekají jen na tvé pokyny.“

„Do Londýna odjíždíme až příští týden,“ vysvětlovala Melissanda. „A Tony rozhodl, že do té doby vám můžeme pomáhat. Jenže tady to vypadá hůř, než jsem předpokládala. Nemám chuť se ušpinit. Není nic nechutnějšího než špína za nehty.“

Je hloupá, pomyslela si Sofie. Krásná, až se tají dech, ale prostoduchá. Zaťala ruce v pěst, aby si Melissanda nevšimla, že má nehty černé od sazí.

„Nepustíme vás k žádné práci,“ uklidnila ji Sofie, „rozhodně ne v těchhle šatech.“ Sofie pohlédla tázavě na manžela, ale ten měl hlavu odvrácenou a díval se na bratrance, který právě začal škádlit manželku: „Že ti najednou vadí špína? Vzpomínáš na zahradu v Northcliffu, miláčku? Jak ses celá zapotila a vyválela ve špíně pod sochou Venuše, co se pokoušela drobnou ručkou zakrýt si velká ňadra? Tehdy ti špína byla úplně fuk.“

Melissanda ho bouchla pěstí do ramene.

„Vidím, že ses vůbec nezměnil,“ poznamenal Ryder a potřásl nad bratrancem hlavou. „Člověk však někdy prožije něco, co ho změní natolik, že nad tím v úžasu oněmí.“

„Ach jo,“ povzdechl si Tony, „do toho stadia moje drahá žena ještě nedospěla, ale je na dobré cestě.“

Melissanda si během jejich rozhovoru prohlížela Sofii a teď trochu udiveně prohlásila: „Jste docela hezká, Sofie, i když máte na hlavě ten strašný šátek a na sobě úplně nemožné šaty. Krasavice ale rozhodně nejste. Je to celé divné. Nerozumím tomu.“

Sofie jen zamrkala.

„Je to prostě tím, že muži mají různý vkus. Každému se líbí něco jiného,“ prohodil Ryder lehkým tónem. Naklonil se k Sofii a zašeptal jí do ucha: „Ona nechápe, jak jsem já, takový švihák, mohl dát před ní přednost tobě.“

„To dokážu pochopit,“ špitla Sofie a usmála se na krásné zjevení. „Vy jste opravdu velmi krásná.“

„Vím, ale Tony si přeje, abych podobné lichotky nebrala vážně. Prý jsou jako sněhové vločky. To je jeho oblíbená metafora. Užila jsem správné slovo, Tony?

Vy však svou chválu určitě myslíte upřímně, Sofie, a navíc kompliment není od muže. Proto ho s radostí přijímám. Souhlasíš, Tony?“

Tony Parrish, vikomt Rathmore, se zatvářil smrtelně vážně. „Tak železné logice nelze odporovat, miláčku.“ Potom požádal Rydera: „Tak mi pověz, s čím ti můžu pomoct. A ještě něco,“ dodal, „přivezl jsem s sebou šest pomocníků a čtyři pomocnice.“

Sofie se samou radostí málem vrhla bratránkovi kolem krku. Je od něho šlechetné, že přivezl posilu. Poděkovala mu oslnivým úsměvem. Tony se na ni zadíval a naklonil hlavu na stranu. „Myslím, že začínám chápat. Rozumím ti, Rydere,“ utrousil.

Za čtyři dny Chadwyck House zářil čistotou. Byl ještě prázdný. Jediné vybavení zatím tvořila velká postel v salonu a nábytek v pokojích služebnictva. Paní Smithersová se rozplývala štěstím. Byla nadšená, že se pán rozhodl v domě usadit, a nepřestávala proklínat Allena Dubusta.

Toho zadrželi v jedné krčmě v Bristolu s kapsami napěchovanými penězi, utrženými za prodej majetku Sherbrookových. Měl v úmyslu nalodit se na nejbližší loď do Ameriky. Vybral si i nájemné od všech farmářů. Dubusta vlastně zahlédl jako první strýc Albert Sherbrooke. Teta Mildred nabídla tři guineje skupině výrostků za to, že ho srazí k zemi a zadrží do příchodu policie.

Rodinný nábytek se postupně vrací. Ryder dostal zpět také nájemné. A Dubust bude hnít ve vězení v Newgate. Paní Smithersová nemluvila o ničem jiném. Ryder byl šťastný. Zanedbal své povinnosti, udělal chybu, a přece nakonec všechno dobře dopadlo. Sherbrookovská šťastná hvězda ho neopustila.

Postupně ho navštívili všichni nájemci hospodařící na jeho půdě. Ryder s překvapením zjistil, že ho jejich práce zajímá. Rád si s nimi povídal o výnosech i o tom, co k úspěšnému hospodaření potřebují. Na obou stranách nechyběla ochota uvést věci znovu do pořádku.

Ryder si s úžasem uvědomil, že je vlastně šťastný člověk. Navzdory potížím, které si sám zavinil tím, že zanedbával své panství. Nyní napravuje všechno, co pokazil. Napsal bratrovi dopis, v němž dopodrobna vylíčil všechny dramatické události. Zmínil se také o prvním setkání Sofie s Melissandou. Konstatoval, že se z hloupé fifleny Melissandy pomalu stává normální ženská. Dokonce se nabídla, že dohlédne na čištění stříbra, které s Tonym koupili novomanželům u Millsoma v Liverpoolu.

Bylo sychravé úterní odpoledne a oblohu pokrývaly šedé mraky. Zvlněné kopce na obzoru vyzařovaly tak klidný majestát, že Sofie zalitovala, že nemá víc času k projížďkám po okolí. Dnes si vyjela do vesnice k obchodníkovi s látkami. Má před sebou ještě tolik práce! Jenže ji to těší. Tiše si pobrukovala a přemýšlela, kdy asi za nimi bude moct přijet Jeremy.

Zničehonic se uprostřed cesty střetla s lordem Davidem Lochridgem. Chvíli na sebe mlčky zírali.

„Panebože!“ vydechl lord David. „Sofie Stanton-Grevillová! Ne, počkej, slyšel jsem, že sis vzala toho Sherbrooka, je to pravda?“

Sofii se stáhl žaludek a nedostala ze sebe ani slovo.

„Tak vzal si tě ten Sherbrooke, nebo ne? Že si tě jenom vydržuje jako kurtizánu?“

„Ne,“ vyhrkla Sofie.

Lord David se skřípavě rozesmál. Byl to ošklivý smích. „Něco ti povím, Sofie. Nedaleko, v Upper Slaughter, bydlí Charles Grammond. Ve Virgínii, kam původně odjel, se mu nelíbilo, a tak se usadil tady. Nastěhoval se k pratetě, která mu pomáhá živit tu jeho ženskou s obličejem jako scvrklá švestka a jeho čtyři haranty. Moc si teď nemůže vyskakovat, protože to by ho prateta mohla vyloučit z poslední vůle. Není pro tebe příjemné překvapení mít dva bývalé milence za sousedy?“

„Už musím jet,“ odpověděla Sofie a křečovitě stiskla uzdu.

„Daleko mi neujedeš, Sofie. Máme si o čem povídat, nemyslíš? Řeknu o našem setkání Charlesovi. Jsem zvědavý na jeho reakci. Víš, já jsem se zasnoubil s jedním bohatým místním děvčetem. Bude mi trvat aspoň deset let, než stačím rozprášit její jmění. No, musíme si spolu rozhodně popovídat. Zatím drž jazyk za zuby, děvče, nebo toho budeš litovat. Ty i ten tvůj manžel.“

V té chvíli Sofii na mysli vytanula slova nočního zjevení v Northcliffe Hall. Panny nevěsty. Co jí to jen říkala? Že až přijdou, nic vážného se nestane? Že všechno bude, jak má být? Mohl duch myslet tyhle dva? Jak by mohlo být všechno v pořádku? To přece není možné!

Odjela z Jamajky a začala nový život. Jak slibně vypadal! Až do téhle chvíle.

Tiše se dívala za odjíždějícím lordem Lochridgem. Ve vesnici vykonala potřebné pochůzky. Obchodník s látkami pan Mulligan nad ní jen kroutil hlavou. Chudák pan Sherbrooke si vzal jakousi bláznivou ženskou. Bylo mu ho líto.

Když se vrátila domů, vystoupila po schodech a vešla do panské ložnice, kterou spolu s Ryderem změnili k nepoznání. Stěny nechali vymalovat světle žlutou barvou. Podlahu pokrýval vysoký světle béžový koberec. Sofie přistoupila k oknu svítícímu čistotou a vyhlédla na čerstvě pokosený trávník na východní straně domu. Před očima jí ležela rajská zahrada. Je to její domov. Jenže na jak dlouho? Pomalu se svezla na kolena, ukryla obličej do dlaní a otřásla se vzlyky.

Nová hospodyně paní Chiversová ji zahlédla a běžela hned za Ryderem. Ryder doufal, že se hospodyni jen něco zdálo, a spěšně se vydal za manželkou. Ve dveřích strnul a zíral na Sofii. Její nepokryté zoufalství mu nahnalo strach.

„Sofie, co se sakra stalo?“ skoro na ni křičel.

Vylekaně zvedla hlavu a pohlédla mu do obličeje. Panebože, co mu má říct? Že je se vším konec? Že jméno Sherbrooke bude její vinou brzy pošpiněno? Ryder nedávno přišel o majetek, ale to je maličkost ve srovnání se zkázou, kterou mu přivodí ona. Uvrhne do hanby celou jeho rodinu.

Ze všech sil se snažila ovládnout. Ryder si dřepl vedle ní a něžně ji objal. Jemně jí otočil hlavu, aby se mu dívala do očí. Z tváří jí zmizela barva a oči měla od pláče opuchlé.

„Neplač,“ utěšoval ji a tiskl ji k sobě. „Na manželství je dobré to, že nejsi sama. Jsem tady já a pomůžu ti, jestli tě něco trápí. Svěř se mi, miláčku. Co se děje?“

Sofie s hlavou na jeho hrudi mlčela.

Když ucítil, že hlavou jen beze slova zakroutila, zamračil se.

Od příjezdu ho Sofie povzbuzovala a dodávala mu odvahu. Řídila služebnictvo, dohlížela na přípravu jídla, sama zametala, drhla, utírala prach. Byla šťastná. Tím si byl jistý. Co se kčertu stalo?

Přestala plakat a už jen skytala. Ucítil, jak se mu na hrudi zvedají její ňadra, a velmi silně po ní zatoužil. Před několika dny jí skončila menstruace, ale ještě se spolu nemilovali, protože večer co večer padala únavou. A tak ji jen v noci držel v objetí.

Nyní ho ovládla jediná tužba. Milovat se s ní.

„Mluv se mnou, Sofie,“ naléhal na ni.

Stále v jeho objetí se vzpřímila a zaklonila. „Už mě bolí kolena.“

„Přece máme postel. Pojď, sedneme si.“

Sofie vrhla pohled na postel. Poznala, k čemu Ryder směřuje. Nebyla slepá a všimla si boule na jeho kalhotách. Vybavil se jí obraz nahého lorda Davida, jak si hladí penis a jak vystavuje na odiv jeho velikost. Představila si, jak ji líbá a proniká jí do úst jazykem dřív, než se stačila bránit.

A chudák stárnoucí Charles Grammond s povislým břichem. Jak dojemnou vděčnost jí projevoval, když mu dala najevo, že o něho stojí, a jak strašně se potom jeho chování k ní změnilo! Jednou ji chytil za bílého dne, přitlačil ke stromu a vrhl se na ni. Musela ho sešvihat jezdeckým bičíkem. On se však jen smál, vytáhl z kalhot svůj úd a žádal ji, aby mu ho vzala do úst. Panebože, to ona způsobila, že se z něho stal takový zvrhlík. Protože mu lichotila, jaký je skvělý milenec? On se potom věčně jen vychloubal a předváděl svou mužnost. Copak čtyři děti jako důkaz mužnosti nestačily?

Nyní jsou oba prokletí muži znovu nablízku. Oba žijí v přesvědčení, že je Sofie děvka. A oba ji s radostí zničí. Už viděla, jak po ní nestoudně pokukují, jak jí šeptají obscénnosti, jak jí připomínají, co spolu prováděli za nocí na Jamajce…

Vytrhla se Ryderovi. Ten ji s hlavou na stranu upřeně pozoroval.

Sofie se otočila, vykasala si sukni a vyběhla z ložnice.

Ryder se za ní zamyšleně díval. Všiml si, že nejdřív koukla po posteli a pak se jí v obličeji vystřídala směsice výrazů, z nichž vytušil, že se jí vracejí ošklivé vzpomínky z Jamajky. Jen proto, že jí zřejmě neušla jeho erekce.

Věřil, že její odpor časem zlomí. Doufal, že si získá její důvěru. Marně. Zaťal zuby. To musí skončit.

Po zbytek dne nechal Ryder Sofii na pokoji. Oba se vrhli do práce, takže ani neměli čas cítit nějaké zvláštní napětí. V deset večer vešel Ryder do ložnice a zjistil, že postel je prázdná. Sofie seděla v křesle před krbem, s nohama skrčenýma pod sebou, a v ruce držela knihu.

„Už jsem pro dnešek skončil,“ oznámil jí Ryder.

Kniha esejů od Johna Locka vyklouzla Sofii z ruky a spadla na zem. Sofie ji nechala ležet.

Ryder se pro ni sehnul a zvedl ji. „Kdes ji, prosím tě, našla?“ k

„Ten tvůj Dubust ji tady zapomněl.“

„To má smůlu. Poslouchej: Latina je pro šlechtice absolutní nezbytností. Pchá! Hrozný nápad! Nejmladší bratr Tysen – ten, co studuje na kněze – už umí latinsky dobře. Vyjádřil se, že prý jeho farníci pochopí z tónu jeho hlasu, co říká, protože bůh si nepřeje, aby obyčejný člověk rozuměl každému slovu. Stačí, když porozumí podstatě slova božího, a ta se k němu dostane samozřejmě prostřednictvím kněze.“

„To tvůj bratr opravdu tvrdil?“

„Ano, trochu kostrbatěji. Chybí mu totiž moje výřečnost.“

„A zdá se mi, že také tvoje skromnost.“

„Aha, máš kousavou náladu,“ poznamenal Ryder a hodil jí knihu do klína. „Sofie, je čas jít si lehnout. Vím, že ses už vykoupala, takže nemáš záminku to oddalovat.“

„Já to nechci, Rydere.“

Sofie si nervózně kroutila ruce v klíně. Jeho silná, samostatná manželka, která velí armádě služebnictva a při práci si prozpěvuje, tady sedí jako bezmocné stvoření a rozechvěle si mne ruce.

„Nechceš mi povědět, proč jsi dnes odpoledne plakala?“

„Ne. O nic nejde. Jen… se ztratilo nějaké stříbro.“

Rydera nepřesvědčila. Odložil šaty a postavil se nahý před skomírající oheň v krbu. Zahleděl se na doutnající uhlíky jasně oranžové barvy.

Sofie od něho nedokázala odtrhnout oči. Natáhl k ní ruku se slovy: „Pojď ke mně, miláčku, budu se moc snažit, aby se ti to se mnou dnes líbilo. No a kdyby se to přece jen nepovedlo, máme zítřek, pozítřek a další večery.“

Sofie beze slova vrtěla hlavou. Ryder ji zvedl do náruče, odnesl k posteli a položil na záda. Rozvázal jí pásek na županu.

Její strnulosti, bledosti ani ostražitého výrazu si nevšímal. Svlékl jí župan a hltal ji pohledem.

„Ne, nezakrývej se.“

Odvrátila hlavu na stranu a zaťala pěsti.

„Jsi krásná, Sofie. Ne sice jako princezna Melissanda, ale ani jí neunikl tvůj půvab. Chci jen tebe. Teď ti ukážu jak.“

Položil se na bok vedle ní a prsty ji něžně hladil po tváři, ústech, nose, obočí. Prohlížel si ji a dotýkal se jen jejího obličeje.

Zvedla k němu oči. „Rydere, vím, že myslíš na soulož. Zkrať to, nemusíš si se mnou hrát. Chci to mít brzy za sebou. Nebudu se bránit, protože to nemá smysl. Pospěš si, jsem unavená.“

Rozesmál se.

„Proboha, ty máš v hlavě pořád ty své ošklivé zkušenosti. Že prý myslím na soulož. Jak strašné slovo jsi užila pro milování! Něco ti povím, paní Sherbrooková. Toužím si s tebou hrát tak dlouho, dokud nebudeš křičet rozkoší. Chci, aby sis to užila. Chci vidět, jak se směješ, a cítit, jak odpovídáš na mé polibky. Ty to pořád ještě nechápeš, viď? Ale jednou to stejně pochopíš.“

Naklonil se nad ní a zlehýnka ji políbil na rty. Něžně ji líbal, až ucítil, že její napětí povolilo. „Víš, jakou máš báječnou chuť? A jakou slast mi působí, když tě můžu líbat?“

„Není to špatné,“ připustila nejisté. Jakmile otevřela rty, aby promluvila, vsunul jí jazyk do úst a dotkl se

jejího.

Cukla sebou a celá ztuhla.

Ryder se dokonale ovládal. Soustředil se jen na Sofii, na její reakce, na změnu výrazu v šedých očích. Měl jediný cíl – aby s ním splynula a zapomněla na všechno, co bylo dřív. Aby s ním sdílela jeho slast a radost ze života.

Pokračoval v milostné hře. Pomalu a trpělivě. Má před sebou celou noc. Musí překonat Sofiin odpor.

Mluvil na ni a snažil se rozptýlit její ošklivé vzpomínky. Obdivoval nahlas její bělostná ňadra a měkké bříško. Těšil se, jak se zakulatí, až v něm poroste jejich první dítě. Ujistil Sofii, že porodí snadno tolik dětí, kolik si bude přát. Hladil ji po bříšku a pomalu jeho ruka klouzala níž. Sotva Sofii sáhl na místo nejintimnější, vztyčila se na posteli a odtáhla se od něho.

Prudkost jejího odmítnutí ho vyděsila. Sofie vyskočila z postele a rozběhla se k oknu. Tam zůstala stát zády k němu se skloněnou hlavou.

Zamračeně šel za ní. Položil jí ruce na ramena a otočil ji k sobě.

„Pověz mi, co to znamená.“

„Když já se cítím tak strašně nečistá!“

Panebože, pomyslel si Ryder a zíral Sofii na temeno hlavy, hráz konečně povoluje. Nejvyšší čas. Pomalu ji pobídl: „Tak povídej, Sofie. Je načase, aby ses mi svěřila. Nějak si s tím poradíme.“

Sofie mlčela.

„Ucítila jsi mezi stehny mé prsty a na něco sis vzpomněla, ne? Viděla jsi, jak někdo osahával Dahlii? Nebo tě nutil některý z těch chlapů, abys snášela jeho dotyky?“ Čekal, ale Sofie nepromluvila. „Jak chceš. Víš, ženské tělo je uzpůsobeno jinak než mužské. Jestli chceš zažít vzrušení, musím se tě dotýkat mezi stehny. V tom není nic špinavého, nemusíš se vůbec stydět.“

„O to nejde.“

„Ach,“ vzdychl Ryder a všiml si, že jeho erotické vzrušení vyprchalo. „Pověz, dotýkal se tě tak někdo už dřív? Laskal tě někdo v těch místech, a proto tě to trápí? Pořád bojujeme se vzpomínkami a zlými duchy?“

Kdyby šlo o duchy! napadlo Sofii. Podvědomě se otřásla.

„Sofie, mluv se mnou.“

„Promiň, Rydere, nemůžu.“

Zatřásl jí. „Zatraceně, ženská, přestaň bečet jako ovce! Když jsem tě poznal, mělas ďábla v těle. Zůstala z tebe troska. Tak už přestaň fňukat!“

Sofie vyletěla a rozječela se: „Jak chceš, sakra, jak chceš!“ S divokým výrazem se rozhlížela, čím by ho mohla praštit, a když nic nenašla, vyběhla z ložnice.

„Vždyť jsi nahá!“

„Jdi do háje!“

Sotva se Ryder natáhl po županu, Sofie byla zpátky. V rukou svírala koště. Vrhla se na něho jako rytíř pěšák a Ryder se srdečně rozesmál. Smál se, až se popadal za břicho. Vtom ho Sofie praštila smetákem po hlavě. A znovu. Z úst jí přitom létala jedna nadávka za druhou.

Ryder konečně ucítil ostré štětiny a uvědomil si také bolest v levém spánku. Hrábl po koštěti, aby ho Sofii vytrhl z ruky. Bránila se jako lvice.

Chvíli spolu zápasili, než ji přemohl.

Ryder koště odhodil a strhl Sofii na sebe. Divoce ji políbil. Stiskl jí hýždě a přirazil ji na sebe. Prohnula záda a pokusila se ho kousnout.

„Jsem moc rád, že se ti vrátila stará forma,“ utrousil Ryder, než ji znovu vášnivě políbil. Přehodil si ji přes rameno a odnášel k posteli.

„Tak ty se cítíš nečistá? Uvidíme, drahá ženo, jestli budeš mít stejný pocit, až spolu dnes v noci skončíme.“
DEVATENÁCTÁ
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Rvala se s ním, kopala, kroutila se a funěla námahou. Ječela na něho a zasypávala ho nadávkami. Vychrlila na něho snad všechny, které na Jamajce slyšela.

Ryder se jí jenom smál a držel ji pod sebou na zádech.

Když jí líbal bříško, začala ho škubat za vlasy. Ryder povzdechl, vysvlékl polštář a látku použil jako pouto, jímž Sofii svázal ruce nad hlavou a připevnil je ke sloupku postele.

Měla ještě volné nohy, ale s těmi už si nějak poradí. Vrátil se k milostné hře. Líbal ji na pupík a dlaněmi ji hladil po vnitřní straně stehen. Na okamžik přestal a zvedl k ní oči. „Bude se ti to líbit, Sofie.“ Náhle sklonil hlavu mezi její stehna a nadzvedl jí boky. Přisál se k ní ústy a Sofie vykřikla.

Potom do ní opatrně vsunul prostředník. Zjistil, že je vlhká. Ne moc, ale přece.

A Sofie se pod jeho dotekem uvolňovala a otevírala. Uvnitř ji sevřelo cosi připomínající křeč a v podbřišku cítila žár. I když na Rydera dál křičela nadávky, zvedala k němu žádostivě boky. Klouzal prstem dovnitř a ven a líbal ji v rytmu, který v ní vyvolával divokou reakci.

Tušila, že přichází cosi neznámého, a zoufale po tom toužila. Přitom se na Rydera zlobila za to, co s ní provádí. Zasténala, prudce sebou škubla a znehybněla. Ovšem jen na okamžik.

Ryder na moment zvedl hlavu a zeptal se: „Pořád se ještě cítíš nečistá, Sofie?“

Zvedla k němu boky a vykřikla: „Zatracenej lumpe, sprosťáku, ty…“

„Ještě chvilku, drahoušku, a začneš mě chápat. Jen mi nadávej, o to víc si přeji slyšet tě sténat rozkoší.“

Uslyšel Sofiin zrychlený dech a poznal, že se blíží vyvrcholení. V dalším okamžiku vystupňoval hru prstu a úst a zatlačil. Na chvíli strnula, ale potom se začala svíjet v divoké křeči. Cítil její stahy i to, jak se prohýbá v zádech.

Chvíli tak zůstal a snažil se co nejdéle prodloužit její orgasmus. Vtom vykřikla a Ryder poznal, že se vzdává, vláční a roztěká. Na nic už nečekal, roztáhl jí stehna a pronikl do ní. Prudce a hluboko.

Ucítil její doznívající orgasmus a to mu stačilo, aby s výkřikem úlevy sám dospěl k ukojení. Jeho vlastní orgasmus pro něho nebyl tak důležitý jako to, že se mu podařilo poskytnout rozkoš Sofii.

Ležela pod ním zalitá potem a hlasitě oddychovala. Zůstal v ní a položil jí dlaň na srdce.

Políbil ji na ústa a díval se jí do obličeje. Čekal, až otevře oči.

Spatřil v nich úžas. Dívaly se na něho omráčeně.

Znovu ji políbil. Sofie ucítila vlastní aroma a nic nechápala. Jak se mohla tak zapomenout a bezvýhradně se mu oddat? Přestože mu nadávala a měla chuť ho zabít, její tělo ovládla nepopsatelná rozkoš a ona jí šla dobrovolně vstříc. Strašně ji chtěla a její hladová touha narůstala s každým dalším okamžikem. On ji pozoroval, viděl, jak se svíjí v křeči, věděl, co s ní dělá a jak si ji podmaňuje. Ryder ji opět políbil a zvedl se na loktech.

„Srdce už ti bije pomaleji.“

Zvedla k němu oči, ale ulpěla pohledem jen na jeho bradě. Zvednout je výš se neodvážila. Bála se, že se jí bude posmívat. Že jí bude dávat najevo, že nad ní zvítězil a že se stal jejím pánem. Strnula a čekala, co bude následovat.

Ryder jí odhrnul zpocené vlasy z čela a začal pomalu mluvit. Jeho hluboký hlas zněl ochraptěle: „Miluji tě, Sofie Sherbrooková. Než jsem tě poznal, nevěřil jsem, že láska existuje. Mýlil jsem se. Cítím, že tě budu milovat tak dlouho, dokud nezůstanu ležet bradou vzhůru. A možná i potom, tam někde na věčnosti. Chci se s tebou milovat, dokud tě o své lásce nepřesvědčím. Dokud mě nepřijme tvoje srdce, stejně jako mě konečně přijalo tvé tělo.“

Ryder se najednou zatvářil vylekaně. Sofie ucítila, jak v ní znovu roste, a s hrůzou zjistila, že její tělo se mu opět poddává.

Ryder se jí nevysmívá ani jí nedává najevo svou převahu. Zaklonil hlavu, zavřel oči a zasténal. „Víš vůbec, jak je slastné, když tě takhle cítím? Pojď, vystoupáme spolu na vrchol ještě jednou, souhlasíš? Uvolni se, pusť z hlavy minulost se všemi strašidly a mysli jen na to, jaké to je, když mě cítíš v sobě. Představ si, kde se tě dotýkám prsty, jazykem…“

Sofie si nepřála podruhé úplně ztratit hlavu, ale neměla na výběr. Když ji požádal, aby ho objala nohama, ochotně mu vyhověla a zvedla k němu boky. Ryder zasténal a Sofii zachvacoval ten silný primitivní pud, který jí už jednou dal zapomenout na všechno kromě rozkoše téměř bolestné, která je spojila v jedno tělo. Ryderova zkušená ruka zůstala mezi jejich těly a bez ustání Sofii laskala a povzbuzovala. Pronikal jí do úst jazykem stejně hluboko jako údem do lůna. Sofie se svíjela a sténala. Ryder ji povzbuzoval a radil jí, co má dělat. Současně jí popisoval pocity, které v něm spojení s ní vyvolává. Když zajel do největší hloubky, Sofie se stáhla slastnou křečí a vykřikla.

Ryder ji k sobě pevně tiskl a líbal ji na nos, na tváře, na čelo, na ouška. Znovu a znovu jí vyznával lásku.

„Jsem moc těžký?“

Na jeho váhu Sofie ani nepomyslela, ale bolela ji svázaná zápěstí. Ne že by ji Ryder spoutal pevně, ale protože sebou divoce zmítala, jak se s ním milovala stále nenasytněji.

„Můžeš mi rozvázat ruce?“

Ryder se s úsilím nadzvedl, sklonil k ní hlavu, políbil ji a se širokým úsměvem se jí zadíval do obličeje. „Nemůžu se tě nabažit, Sofie.“ Odtáhl se od ní a lehl si vedle ní na bok. Zamračeně jí mnul zarudlá zápěstí. „Nechtěl jsem tě svázat tak pevně. Promiň.“

„Tím to není,“ prohlásila a koukla po něm. „To má jinou příčinu. Za to může to druhé.“

„Jaké druhé?“

Pohlédla mu zpříma do modrých očí. „To, cos ve mně probudil. Chovala jsem se jako zvíře.“

„To mám brát jako výčitku? Je mi líto, Sofie, ale člověk je živočich a také my dva v sobě máme po čertech hodně tělesného. A já za to děkuji bohu. Přál bych si, aby se v tobě probudilo zvíře každou noc a aby ses na mě pokaždé vrhla.“ Odmlčel se a nakrabatil čelo. „A možná by to bylo příjemné taky po ránu. Nebo že bychom si na chvilku lehli ještě po obědě…“

Sofie se rozesmála.

Rydera u ní nezvyklý smích tolik překvapil, že na ni jen zíral. Potom ji začal líbat.

Sofie mu oplácela jeho polibky a cítila se příjemně zmožená. Nechtělo by se jí vylézt z postele, ani kdyby v domě hořelo. Bylo jí nádherně. Takový pocit neznala. Byla ze všeho zmatená. Dokonce se před chvílí upřímně smála. To se jí už hodně dlouho nestalo.

Zeptala se: „Opravdu mě miluješ?“

„Ano.“

„Neříkal jsi to jen v té situaci… však víš, co myslím.“

„Myslíš při milování? Podívej, teď klidně ležím vedle tebe. Nemilujeme se, protože už jsi ze mě vysála všechnu mužnou sílu. Jsem ochablý a vyčerpaný. Hlavu mám prázdnou. Jsem schopný myslet jen srdcem. A vím, že tě miluji.“

„Nikdy předtím jsi o lásce nemluvil.“

„Chvíli mi trvalo, než jsem na to přišel. Teď už vím, jaký cit mě k tobě poutá, a mám z toho radost. Ne, nemusíš nic říkat.“

„Jak si přeješ. Ty jsi tady pánem.“

Pochopil, co všechno se skrývá v jejích slovech, a lehkým tónem odpověděl. „Ano. Něco ti povím. Nevěřila bys, jak skvěle se tu cítím. V Northcliffe Hall jsem byl nadbytečný. Dům patří bratrovi, to on je hrabě z Northcliffu. Ale tenhle dům patří mně. Nám oběma a našim dětem. Možná obleču i pracovní halenu a budu pár dnů v týdnu sedlačit. Co bys tomu řekla?“

„V pracovní haleně a v botách pobitých cvočky bys vypadal naprosto neodolatelně.“

„Hm,“ broukl Ryder a políbil Sofii na ústa. „Jak jsi sladká!“

Svěř se mu, nabádal ji vnitřní hlas, pověz mu o lordu Davidovi a Charlesi Grammondovi. Jenže Sofie k tomu nesebrala odvahu. Věděla, že by je Ryder napadl, a možná dokonce zabil. Následoval by strašný skandál. Něco takového nesmí dopustit. Nesmí pošpinit Sherbrookovu rodinu ani sebe a Jeremyho.

Sofie opětovala Ryderovy polibky s odhodláním zapomenout v jeho náruči na své trápení. Rozhodla se odložit starosti aspoň ještě na chvilku. Podařilo se jí to. Ryder se s ní něžně mazlil, a když do ní znovu vnikl, vykřikla a okamžitě utonula v dalším orgasmu. Ryder měl pocit, že tolik blaha neunese. Když usnuli, Ryderovi se zdálo o jeho dětech. I ve snu si uvědomoval, že o nich musí

Sofii co nejdřív povědět. A velmi si přál, aby u ní našel pochopení.

Když se probudil, nic jí neřekl. Neměl možnost. Sofie spala jako zabitá. Ryder odcházel, ale jeho žena vyčerpaná milováním se ještě neprobudila.

Zatímco Ryder trávil odpoledne se svými nájemci na pozemcích v severní části panství, před domem zastavil kočár. Postupně se z něho vyrojili hrabě z Northcliffu, Alex, Jeremy a Sinjun.

Hrabě chytil manželku za ruku a chvíli si prohlížel dům a jeho okolí.

„Odvedli jste pořádný kus práce,“ řekl uznale Sofii. Ta dnes nevypadala jako nějaká cuchta, ale měla na sobě šaty z nové garderoby, zhotovené paní Plackovou. Byla jen trochu rozcuchaná, protože právě leštila křišťálový lustr ve svém pokoji v zadním traktu domu, s dveřmi vedoucími do zahrady.

„Ahoj,“ přivítala Jeremyho a rozpřáhla paže. Chlapec se k ní dobelhal a přitiskl se k ní. Drmolil: „Jsem tak rád, Sofie. Moc se mi po tobě stýskalo. Podívej, Sinjun. Velká stáj. Určitě se tam najde pro George místo a…“

„Kdo je George?“

„Můj poník. Černý berber s dvěma bílými punčoškami. Je rychlý jako vítr.“

„A jméno má po Jiřím II., nebo po tom bláznivém Jiřím III.?“

Douglas se rozesmál. „Ani po jednom. Jméno dostal podle jednoho obchodníka v Hadleigh, který se poníkovi podobá.“

Alex se přidala s pochvalou: „Dokázali jste hotové divy.“ A dodala: „Moc nás mrzelo, když jsme slyšeli, co provedl ten bídák Dubust.“

„Nábytek bude za pár dní všechen zpátky. Bohužel máme zatím dole jen jediný stůl a tři židle.“

„To úplně stačí,“ uklidnil Sofii hrabě. Rozhlédl se kolem: „A kde vězí Ryder?“

„Jel navštívit farmáře.“

Douglas na ni udiveně zíral. „Jezdí za nájemci? A proč?“

„Myslím, že se domlouvají na střídání plodin. Dubust totiž nebyl jen zločinec. Odpíral farmářům nové nářadí a bránil jim nechat ležet půdu ladem, i když se to musí.“

„Jistě,“ přikývl Douglas. „A Rydera tohle zajímá?“

„Nejen že ho to zajímá, jeho to dokonce baví.“

Sinjun se obrátila na bratra: „Můžeme jít s Jeremym Ryderovi naproti? Už je dost pozdě, jistě se bude vracet. Prosím.“

„Upaluj, šprčku.“

„Je na polích v severní části panství,“ volala za nimi Sofie. „Vidíte stezku vedoucí podél stáje?“

Za hodinu už Ryder, Jeremy a Sinjun stáli na prahu salonu, vybaveného pouze třemi židlemi. Ryder přistoupil k manželce a políbil ji. „Podívej, kdo mě našel. A to jsem neměl pracovní halenu ani boty s cvočky.“

Sofii při pohledu na muže zalila vlna štěstí a mlčky přikývla.

Ryder se na ni zazubil a pohladil ji hřbetem ruky po tváři. „Pst, Douglasi, nic neříkej. Změnil jsem se, to už se stává. Můžeš mě oslovovat pane Rydere nebo pane statkáři. Na výraz úcty. Pomýšlím na to, že navrhnu nový pluh. Úplně moderní. Chtěl bych, aby se jeho výroby ujal někdo tak slavný jako Hoby nebo Weston. Co ty nato?“

„Že ses nejspíš pomátl. Ale jen záříš štěstím.“ 
„Jak se ti u nás líbí?“

„Působí to na mě tady jako opravdový domov. V tak krátkém čase jste dokázali zázraky.“

„Musím přiznat, že jistý podíl na výsledku má Sofie. Sice nevelký, ale to víš, nepřál jsem si, aby se tady cítila zbytečná.“

Sofie se na něho s vřískotem vrhla. Ryderovy oči, modré jako odpolední nebe, se na ni smály. Přitiskl ji k sobě a zatočil se<s ní.

Hrabě koukl po manželce. Viděl, že se usmívá.

Hrabě a hraběnka z Northcliffu se na noc spokojili s hromadou pokrývek a nechali si ustlat v pokoji pro hosty na zemi. Ryder bratra znal, proto věděl, že se hrabě i jeho žena náramně baví. Douglas je totiž v jistém směru mimořádně vynalézavý.

Hrabě s hraběnkou se zdrželi necelé dva dny, protože pobývali u vévody a vévodkyně z Portsmouthu a do Chadwyck House si jen odskočili na krátkou návštěvu. Sinjun s Jeremym zůstali déle. Sinjun, jak se vyjádřila, si počká, až uvidí Rydera v pracovní haleně jako správného sedláka.

Za hodinku po odjezdu hraběte s hraběnkou překvapila Sinjun Rydera s manželkou ve vášnivém objetí. Zakašlala. Ryder vzhlédl a zamračil se. „Zmiz, prcku. Je ti teprve patnáct. Tohle není nic pro tebe.“

„Pchá,“ bránila se Sinjun. „To bys měl teprve vidět Douglase s Alex, když si myslí, že je nikdo nevidí. Nevěřil bys, co všechno s ní Douglas provádí. A jak Alex při tom heká a…“

„Zmlkni, prcku. A upaluj, nebo tě plácnu přes zadek.“

„Musím si s tebou promluvit, Rydere. Mezi čtyřma očima.“

Sinjun se tvářila velmi vážně. Sofie jen mlčky přikývla a nechala je o samotě.

Ryder zkřížil ruce na prsou a opřel se zády o krbovou římsu.

„Každou chvilku už tady budou,“ vyhrkla Sinjun. „Kdo?“

Sinjun k bratrovu překvapení zrudla a kroutila si ruce. „Už jsou skoro tady. Hnala jsem se, jak nejrychleji umím, abych tě varovala. Rydere, odpusť mi to, nedalo se nic dělat. Vím, že nemáš zájem chlubit se svou dobrotou před Douglasem a ostatními, ale…“

Ryderovi se sevřel žaludek. „O čem to, prosím tě, mluvíš?“

, Jedou sem děti. Budou tu každou chvíli.“

„Máš dvě minuty na to, abys mi to vysvětlila.“

„Vzala jsem Jeremyho jednou do Hadleigh za dětmi. Vím, že se na mě proto budeš zlobit, ale Jeremy tam byl opravdu šťastný. Zapadl mezi ostatní děti a s Oliverem se z nich stali nejlepší kamarádi. Ježíši, už mi zbývá jenom minuta! Potom Jane dostala spalničky. Vzkázala mi, že se děti musí co nejdřív odvézt, aby se od ní nenakazily. Zastupovala ji Laura a ta byla úplně bezradná. Poslala ke mně do Northcliffe Hall posla se žádostí o pomoc. Rozhodla jsem, že se děti odvezou sem. Co jiného j sem měla udělat, Rydere? Copak j sem mohla běžet za Douglasem?“

Ryder se zahleděl do dálky. „Tak to bychom měli. Slyším přijíždět kočár? Aha. Kdo zaplatil za cestu?“

‚Já. Stálo mě to všechny úspory. Nechtěla jsem nechat děti cestovat dostavníkem, tak jsem najala čtyři kočáry. Ve třech jedou děti a čtvrtý veze zavazadla. Taky jsem jim zajistila nocleh U Zlatého telete v Readingu.“

Ryder se na sestru usmál a poplácal ji po tváři. „Zařídila jsi to výborně, Sinjun. Pojď, přivítáme je spolu. Jen se modlím, aby některé z nich nechytilo spalničky. S touhle nemocí nejsou žádné žerty.“

„Ale jak to přijme Sofie?“

„Mám rozumnou ženu,“ odtušil Ryder, ale Sinjun poznala, že je mu úzko.

Když Ryder se Sinjun vyšli na schody před domem, Jeremy se Sofií už pomáhali dětem vystupovat. Děti doprovázela pouze Laura, protože obě další pomocnice už také onemocněly. Dobrák Laura byla zjevně vyčerpaná, ale děti cestu přestály bez úhony.

Jamie zahlédl Rydera jako první a s radostným výkřikem se k němu rozběhl. Ryder chlapce zvedl na rukách, vyhodil ho do vzduchu a přivinul k sobě. V momentě byly u něho ostatní děti. Nastala tlačenice a křik a výskot nebraly konce.

Sofie si všimla děvčátka s palcem v puse držícího se stranou. Netušila, co to všechno znamená, ale klidně vyčkávala, až jí to Ryder vysvětlí. Ten byl ale stále ověšený dětmi, a proto považovala za přirozené, že na ni ještě ani nepohlédl.

Sinjun ji chytila za ruku. „Není to tak, jak si myslíš, Sofie.“

Sofie jí bez sebemenší známky zneklidnění odpověděla: „O tom nemám pochybnosti. Tamhle tomu chlapci už musí být jedenáct nebo dvanáct. Není možné, aby byl Ryderův syn. Víš, s Ryderem je všechno jinak, než se zdá na první pohled.“

„Jsou to jeho děti, jeho miláčci, ale kromě Jenny není žádné jeho vlastní. Ryder je všechny zachránil. Má děti moc rád a nesnáší, když se s nimi krutě zachází…“

Ryder se dvěma dětmi v náruči a se čtyřmi dalšími v patách sestoupil ze schodů. Spokojeně se usmíval, ale před Sofií uhnul pohledem. Díval se jí kamsi přes rameno a prostě jí oznámil: „Tohle jsou moje děti.“ Představil dětem svou manželku. Sofie s každým prohodila pár laskavých slov. Po chvíli si s úžasem uvědomila, že se Ryder před ní stydí. Jeho rozpaky se nedaly přehlédnout.

Při pohledu na tiché děvčátko stojící stranou se Ryderův obličej rozzářil širokým úsměvem.

„Tak, divoši, utíkejte se Sinjun a s Jeremym do kuchyně. Chybí nám tady ještě nábytek, ale posedáte si na podlahu. Paní Chiversová s kuchařkou vám připraví limonádu a nějaké koláčky a sušenky. Potom vám povím o svých dobrodružstvích. Vysvětlím vám, proč pro vás nemám ani postele.“

„A já vám budu povídat zase o Panně nevěstě. Kdoví, třeba se sem přestěhovala s Ryderem a se Sofií.“ Amy nedočkavě vykřikla.

Ryder uchopil Sofii za ruku a vedl ji k tichému děvčátku. Sofie zůstala stát bez hnutí a sledovala manžela, jak si před dívenkou klekl. Rozpřáhl paže a holčička se mu skrčila v náruči. Tiskl ji k sobě, líbal ji do vlasů a hladil po hlavičce. Sofie slyšela, jak bez ustání opakuje: „Ach, Jenny, moc se mi po tobě stýskalo.“ Potom děvčátku pomalu řekl: „Chceš se seznámit se Sofií? Tak hezká jako ty není, ale je moc milá a umí tátu rozesmát. Třeba rozesměje i tebe.“

Zvedl oči k manželce a Sofie poznala, že tohle je Ryderova dcera. Neušlo jí, že je jiná než ostatní děti. Četla Ryderovi ve tváři cosi blízkého zoufalství. Asi se bojí, že jeho dcera kvůli jejímu postižení odvrhne.

„Už bys mě mohl znát natolik, abys mi věřil,“ pokárala ho mírně a svezla se na kolena. Natáhla k děvčátku ruku. „Ahoj, Jenny. Máš krásné šaty. Jsou mnohem hezčí než moje. Jsem ráda, žes přijela. Tatínkovi se po tobě moc stýskalo. Kolik je ti let?“

Ryder zvedl dívenčinu pravou ruku, ohnul jí palec a řekl:, Jeden.“

Jenny opakovala:, Jeden.“

Ryder jí ohnul další prst a vyslovil: „Dva.“

Čtvrtý prstík jí ohnul jen trochu a řekl: ‚Je mi tři a půl roku.“

„Ano, tati.“

Ryderův obličej se rozzářil. Láskou a pýchou. Takhle ho Sofie neznala. Její muž jí přinášel stále nová překvapení. Nahlas Sofie řekla: „Ty už jsi velká slečna. A máš moc pěkný medailonek. Smím se podívat?“

Jenny k ní pomalu natáhla ručku a prstíky se zlehka dotkla Sofiiny dlaně. Podávala jí medailonek. Sofie ho otevřela. „To jsou krásné obrázky. To jsi ty a maminka, viď? Hezká jsi po mamince. Ale oči máš po tátovi.“

„Táta,“ vyhrkla Jenny, objala Rydera okolo krku a tiskla se k němu.

„To je nové slovo. Nedávno se je naučila,“ vysvětloval pyšně Ryder.

„Tak, miláčku, už mě bolí od klečení kolena. Pojď, zvednu tě a půjdeme do kuchyně. Určitě si dáš trochu limonády, viď?“

V kuchyni vládl zmatek. Paní Chiversovou takový blázinec určitě vyděsil, ale díkybohu se usmívala. Kuchařka paní Bedlocková nestačila běhat do spíže pro zásoby. Roli vychovatelky převzala Sinjun. Postarala se, aby se všechny děti usadily na zemi, a její zásluhou už každé drželo na klíně talíř plný dobrot.

„Jsou jako kobylky, úplně nás vyjedí,“ naříkala paní Chiversová. „Mám tři vnoučata, a proto vím, co děti dokážou spořádat.“

„Myslím, že bychom měli poslat paní Bedlockovou do Lower Slaughter na nákup,“ ozvala se Sofie. Ryder pohlédl na ženu, ale ještě nesebral odvahu podívat se jí do očí. Sofie by přísahala, že se Ryder zarděl.

Dalších pár hodin se jí šikovně vyhýbal. Nebylo to nic obtížného, protože každé z dětí vyžadovalo jeho pozornost. Provedl je východním křídlem domu a vyprávěl jim příběh lumpa Dubusta. A jak potom, co ho drahá teta Mildred nechala zatknout, pyká za své zločiny.

Sofie jen čekala na příležitost zůstat s Ryderem o samotě. Mezitím se rozmyslela, jak to zařídí s noclehem pro děti.

Když se kolem ní Ryder pokusil vyklouznout z domu, zastoupila mu cestu. „Nikam přede mnou neutečeš, Rydere. Musím s tebou mluvit, a to hned. Pokud odmítneš, budeš toho litovat.“

Její slova se dotkla jeho mužské ješitnosti, proto ji zostra odbyl: „A jak se mnou chceš naložit? To mě spoutáš a pomstíš se na mém nebohém mužském těle?“

Sofie se zasmála. „Půjdeme se projít.“

Sofie odváděla manžela do jabloňového sadu za domem. Bylo tam pusto, žádné z dětí nečíhalo za kmenem stromu. Všechny je měla pod křídly Sinjun. Zastala roli mámy, ošetřovatelky i kamarádky. Ryder stále mlčel. Sofie si začala pobrukovat.

Náhle se rozesmála. „Vždyť ty se stydíš! Tvým rozpakům jsem vůbec nemohla uvěřit. Uhýbáš přede mnou očima. Je to proto, že mě ani na okamžik nenapadlo, že by všechny ty děti mohly být tvoje? Zranila jsem tím tvou mužskou ješitnost?“

„Běž do háje, Sofie.“

„Ne, to byla ode mne jen provokace, abych tě donutila přerušit to zaryté mlčení. Příčina tvých rozpaků je jiná. Stydíš se přiznat, jaký doopravdy jsi. Schováváš se za masku bezstarostného zpustlíka. Líbí se ti pověst poživačného sukničkáře. Kdyby vyšla najevo pravda o tvé dobročinnosti, ztratil bys lesk neodolatelného svůdce.“

„Co ty o tom můžeš vědět? To ti ta zatracená Sinjun všechno vyklopila?“

, Jistě. Nejdřív byla zoufalá, protože se bála, že vezmu pušku a odprásknu tě. A pak jsem na ni zatlačila a vymáčkla z ní pravdu. To víš, nezbylo mi nic jiného, když ty ses mi celou dobu vyhýbal. Prý doufala, že mi o dětech povíš sám. Ale bránila tě. Říkala, že o svých miláčcích mluvíš jen nerad, protože si myslíš, že do tvé dobročinnosti nikomu nic není. Ani rodině. Protože utrácíš vlastní peníze a můžeš si s nimi naložit, jak chceš. Sinjun poznamenala, že se strýc Brandon nejspíš nad tvým lidumilným počínáním obrací v hrobě. Ale prý utrácíš jeho dědictví na ušlechtilý účel, a proto se strýc nebude tak dlouho smažit v pekle.“

„Vidím, že ti vyzvonila všechno. To ti ta malá zmije určitě povídala i o čtvrtletní bilanci bastardů, že?“ Sofie se zatvářila nechápavě.

„Ne? Tak na to zapomeň. Aspoň něco si ten šprček nechal pro sebe.“

„Na to nezapomenu ani omylem. Čtvrtletní bilance bastardů? Co to má být? Okamžitě mi to vysvětli.“

Ryder zaklel a Sofie se zasmála. „Kletby ti nepomůžou. Tak ven s tím.“

„Zatraceně. Douglas si mě každého čtvrt roku zval na koberec a počítali jsme mé nemanželské děti, aby neztratil přehled. On totiž věřil, že všechny ty děti jsou moje vlastní.“

„Už se těším, jak se bude tvářit, až se dozví pravdu.“

„Nikdy se ji nedozví,“ prohlásil Ryder zostra. „Leda starou belu. Nic mu po tom není.“

Sofie povytáhla obočí. „Tvoje dobrota a ušlechtilost mě dojímá.“

„Přál bych si, abys už držela jazyk za zuby. Nemysli si, že moje pověst je nějaký podvod. Opravdu jsem na ženské. Vždyť jsem se kvůli tobě rozešel hned s pěti – s pěti, slyšíš, sakra? Dokonce jsem jim našel ženichy a vyplatil jim věno nebo odstupné. Ženské se po mně můžou umlátit. Všechny moje milenky byly nešťastné, že je opouštím.“

Sofie se rozesmála. „Víš, že jsi úžasný? Pořád mě překvapuješ. Ty se přede mnou vytahuješ se svými milenkami, a přitom děláš starostlivou mámu hordě opuštěných dětí! Už tě znám. Nevěřím, že bys milenku jen tak přivedl svou neopatrností do neštěstí. Udivuje mě, že tě tvůj bratr tak málo zná.“

Ryder zvážněl. „Douglase neobviňuj. Není to ještě ani rok, co se vrátil po dlouhé době domů. Sloužil v armádě. Uvěřil všemu, co jsem mu napovídal. A moje pověst daleko široko vyhlášeného svůdce tomu nahrávala. Douglasem otřáslo, když jsem se mu přiznal, že ti budu věrný. Proto uvěřil, že jsem se opravdu zamiloval. Až do nynějška se domníval, že mě ovládá jenom chtíč. A jestli tě to zajímá, Douglas má dcerku skoro stejně starou jako Jenny.“

„Myslím, že před Douglasem a před Alex už dlouho pravdu neutajíš. Co jim povíš, až přijedou a najdou dům plný dětí?“

Ryder si ulevil nadávkou. „Zatracená Jane i s jejími spalničkami!“

„Naštěstí je Chadwyck House dost velký pro všechny. Představuju si, že děti ubytujeme ve východním křídle. Zatímco ty ses mi vyhýbal, nechala jsem jim připravit pokoje. Myslíš, že by Jane byla ochotná se k nám nastěhovat?“

„Nevím. Jane dost lpí na své nezávislosti.“

„No, máme dost času. Uvidíme. Určitě spolu něco vymyslíme.“

Ryder se zamračil a stiskl rty. Sofii jeho výraz udivil. Odkopl z cesty kamínek. „Zatraceně, ženská, to nemůžeš aspoň trochu žárlit? Od manželky bych to čekal. Jde mi na nervy, jak jsi chápavá a rozumná. Nic proti těmhle vlastnostem, ale v téhle situaci nejsou na místě. Sakra, Sofie, přestaň být tak nesnesitelně velkorysá!“

„Už jsem tě přece jednou praštila koštětem. Nemám dost sil, abych vytrhla jabloň ze země a mázla tě s ní po palici. Ale jestli toužíš po pomstě a láteření žárlivé manželky, máš je mít.“

Vrhla se na něho, podrazila mu nohu a srazila ho k zemi. Přikryla ho vlastním tělem, chytila ho za vlasy a držela, aby se nehýbal. Zasypala ho polibky, od čela až po bradu.

„Miláčku,“ šeptala mu a tiskla se k němu břichem. Ryder zasténal. Zvedla hlavu, zahleděla se na jabloň vlevo od nich a zničehonic se zeptala: „Ježíši, budeme mít dost pokrývek pro všechny ty děti?“

„Že ti nařežu, Sofie Sherbrooková?“

„Doufám, žes nerozdal všechny peníze bývalým milenkám a že nám zbylo něco na jídlo pro děti. Ježíši, nezadlužil ses kvůli mým novým šatům? Vždyť jsi mi jich objednal tolik! Považ, tři jezdecké kostýmy! Věřím, že šlechetnější a štědřejší manžel se nenajde na celém světě! Nebo aspoň v našem kraji, v Cotswolds.“

Objal ji kolem krku, překulil ji na záda a spočinul na ní. „Poslyš, tak se mi zdá, že mít tě za ženu je stejné jako mít veš v kožichu. Odmítám sladkou odměnu, kterou mě zahrnuješ jenom proto, že už mě nepovažuješ za darebáka jako dřív. Pchá! Ve tvých lichotkách cítím skrytý sarkasmus. Teď si myslíš, že jsem lidumil a bůhvíjaký světec, ale přitom se mi vysmíváš. Dobře slyším tvůj tón. Je mi z toho na blití. Já nejsem žádný dobrák, sakra! Jsem odporný. A neopovažuj se mě líbat a být ke mně něžná jen proto, že si to podle tvého názoru zasloužím!“

„Dobře,“ podvolila se klidně a objala ho kolem zad. „Nezměnil ses. Jsi pořád stejný lotr, děvkař bez kousku svědomí, který se stará jen o své potěšení…“

„Přestaň s tím, sakra. Nejsem přece ani zloduch. Už dost, Sofie. Znám tvou vyřídilku. Sám jsem si bohužel o ni koledoval. Když si pomyslím, že jsem tě prosil, abys byla zase taková čertice jako tehdy, když jsem tě poznal! Už nedovolím, abys nade mnou měla takovou převahu. Přitáhnu otěže, až budeš úpět bolestí. A přestaneš vykládat hlouposti, co mě tolik rozčilují.“

„Ale Rydere, stejně nezapřeš, že ses styděl, když tě, obrazně řečeno, tvé dobré skutky pronásledovaly a pronikly za tebou až za práh vlastního domu.“

Ryder jí prudkým pohybem vyhrnul sukni, roztrhl spodničku, rozepnul si kalhoty a ponořil se do ní.

Sofii překvapilo, že její tělo je připraveno ho přijmout, že po něm dokonce touží. Žádostivě k němu zvedla boky.

„Tak co, ještě se cítíš nečistá?“

Kousla ho do ramene a se rty na jeho šíji vzdychla. Ryder cítil, jak ho tiskne k sobě. Potom mu sevřela hýždě a zvedla k němu boky. Ryder zopakoval otázku: „Cítíš se nečistá?“

„Ne.“ Vtom Sofie vykřikla a Ryder její vášnivé výkřiky umlčel polibky. Po chvíli dospěl sám k úlevě.

, Ještě se přede mnou stydíš?“ zašeptala Sofie.

„Ty máš štěstí, že jsem chápavý a velkorysý.“

„Dokonce k vlastní ženě.“

„Sofie, přestaň si ze mě utahovat!“

„Už tě nechám na pokoji.“ Políbila ho na ústa.

Ryder po ženě znovu zatoužil a byl připravený pokračovat v milování, když vtom se ozvalo volání Jeremyho: „Rydere! Sofie! Kde jste? Melissa se pořezala a pláče.“

„Co se dá dělat?“ Ryder se zasmál, postavil se a Sofii zvedl s sebou.
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Paní Chiversová podávala Sofii obálku s jejím jménem, napsaným tiskacími písmeny.

„Přinesl to chlapec od Meyersových, madam,“ oznámila paní Chiversová věcně. „Takový nenápadný hoch to je, a podobný na tátu.“

„Děkuji vám.“ Když si od paní Chiversové brala Sofie obálku, ruka se jí zachvěla, ale hospodyně si toho nevšimla. Sofie se spěšně odebrala do svého salonku v zadní části domu, zavřela dveře, opřela se o ně zády a upřeně zírala na obálku.

Její obsah ji nepřekvapil.

Sejdeme se dnes odpoledne ve tři hodiny pod starým jilmem v místech, kde se rozděluje cesta do Lawer Slaughter a Upper Slaughter. Buď přesná. Manželovi se o ničem nezmiňuj, jestli ti záleží na jeho životě.

Dopis byl podepsán iniciálami „D. L.“

Je to jasné. David Lochridge. Lord David.

Sofie odstoupila ode dveří a přešla k malému stolku. Sedla si a dopis položila před sebe. Nehnuté na něj zírala a uvažovala, co si počne.

Uvědomila si, že jí zbývají jen dvě hodiny. V nich musí dospět k nějakému rozhodnutí. „Sofie! Jsi tam?“

Dveře se rozletěly a v nich se zjevila Sinjun. Nádherně ošlehaná větrem, stejně jako Ryder, když se cvalem vracívá z obhlídky polností. I modré oči jí jiskřily stejně jako Ryderovi. Čirou radostí ze života.

Dívčin výraz zvážněl.

„Co je? Stalo se ti něco?“

A Sinjun je také stejně vnímavá jako její bratr. „Nic se mi nestalo, Sinjun.“ Sofie vstala, pomalu dopis složila a vsunula ho do obálky. Co s ním?

„Přišla jsem tě zavolat k obědu. Ledaže bys odmítla kvůli blázinci, který u oběda zaručeně nastane. Ryder prohlásil, že ho bolí hlava a že radši vyčistí boxy ve stáji. Jane má asi pravdu. Říká, že dospělí mají jíst sami. A děti odděleně, jen s dozorem.“

Sofie se na ni usmála. „Tak se budeme řídit její radou. Vyřiď paní Chiversové a kuchařce, aby dětem k obědu prostřely v malé jídelně za kuchyní. Kolik lidí obvykle děti při jídle hlídá?“

Sinjun se zasmála. „Aspoň pět.“

„Tak to, prosím tě, zařiď. A přiveď k obědu Rydera.“ Sofie se usmála. Divila se, že to dokáže.

Sinjun bez odmlouvání odešla vyplnit její příkaz a Sofie rychle strčila obálku do horní zásuvky, dozadu pod nějaké papíry.

Jakmile se Ryder od sestry dozvěděl o změně v organizaci oběda, přišel se najíst. Ve velké jídelně zasedli ke stolu jen Ryder se Sofií a Sinjun. Panovalo tam božské ticho.

Sinjun si nacpala do pusy pořádné sousto šunky a zamumlala: „Je tady dost tma.“

„Máš pravdu,“ přitakala jí Sofie s očima upřenýma do talíře. V jídle se jen vrtala.

, Jestli tě něco trápí, tak nám to radši pověz,“ vyzval ji

zostra Ryder.

Vykouzlila pro manžela úsměv. „Nic mi není, cítím se jen trochu unavená. Víš přece, že Jenny měla v noci zlý sen. Potom jsem dlouho nemohla usnout.“

Ryder se zamračil, ale mlčel. Věděl, že Sofie v noci usnula okamžitě. To on se probral natolik, že spánek ne a ne přijít.

Co se zase se Sofií děje? Začínají jí vadit děti? Jdou jí snad na nervy? Na takový zmatek není zvyklá. Sedm dětí natropí pořádný rámus. Nebo ji znovu pronásledují ošklivé vzpomínky? Minulou noc se s ním sice vášnivě milovala, ale kdoví?

Sinjun vedla dál monolog o tom, jak jídelnu přestavět a jak ji nově zařídit.

Ryder dojedl a rozloučil se. Zlehka Sofii políbil na rty, prsty jí přejel po obočí a zpytavě se na ni zadíval. Z jejího výrazu nedokázal vyčíst nic. Měl před sebou nabitý program. Už za deset minut má schůzku s Tomem Lynchem, s chytrým a zkušeným farmářem. S povzdechem odcházel. Věřil, že pro Sofii bude nejlepší, když na ni nebude naléhat a nechá ji na pokoji.

Sinjun taky rychle zmizela. Oznámila, že si odchází hrát s dětmi.

Přesně ve tři zastavila Sofie koně pod rozložitým jilmem, jehož široký kmen dával tušit, že tady stojí od nepaměti. Možná je stejně starý jako skřítkové, žijící podle pověsti ve skrýších pod okolními kopci, napadlo Sofii.

Nečekala dlouho. Přijížděl k ní lord David, muž s obličejem cherubína a se srdcem ďábla. Vypadal stejně jako vždycky, arogantně a sebejistě.

Sofie ho uvítala mlčením.

„Tys mi lhala,“ obvinil ji.

„Výčitka? Zrovna od vás bych ji nečekala.“

„Namluvila jsi mi, že máš syfilis a že se bojíš, abys mě nenakazila. Teď vím, že to byl výmysl. Jinak by se s tebou Ryder Sherbrooke neoženil. Prostě ses mě chtěla zbavit.“

„Přiznávám –“

„Ale to přece není možné! Ty že bys o mě ztratila zájem?“

„Budete se s tím muset smířit.“

„Přála sis uhnat Rydera Sherbrooka, proto ses mě musela zbavit. Tak je to. Kdyby zjistil, že jsme milenci, nikdy by ti neuvěřil, že ses do něho zamilovala. Jak bys mu mohla dát přednost přede mnou? Je přece jasné, že by ses pořádného chlapa nevzdala kvůli takovému nedochůdčeti.“

Sofie na něho ohromeně zírala. S tak tupou domýšlivostí se ještě nesetkala. „Nechápu, jak jste mohl dospět k takovému závěru. A vlastně proč vám na mně ještě záleží? Přece se chystáte oženit s bohatou nevěstou. Určitě si nepřejete, aby se vaše snoubenka dozvěděla o tom, co jste tropil na Jamajce. Ode mne vám prozrazení nehrozí. Tak chcete se ženit, nebo ne?“

„Mluvil jsem s Charlesem Grammondem. Na něčem jsme se dohodli.“

Sofie poprvé od začátku rozmluvy znejistěla. Mysl lorda Davida se soustředí vždycky jen na jediný cíl. Jde za ním vytrvale a nic ho od něho neodvrátí. Možná proto slaví takové úspěchy v hazardu. Poslední slova pronesl hlubokým hlasem a při jeho zvuku si Sofie vybavila jeho obraz, jak se před ní producíruje nahý se sklenicí punče v ruce. Jak se opíjí a se smíchem se chystá ukojit svůj viditelný chtíč. Naštěstí s Dahlií. „Co po mně chcete, Davide?“

Vzpřímil se a s královským gestem pohodil hlavou. „Pro děvku tvého ražení budu vždycky jen lord David.“

„Obávám se, že nejsi nic víc než směšný, zvrhlý a sprostý lump.“

Napřáhl se, ale neuhodil. „Ne, nesmím ti zmalovat tu tvou svůdnou tvářičku. Manželovi by se to nelíbilo a já rozhodně nemám chuť utkat se s Ryderem Sherbrookem. Toho bych si nechtěl znepřátelit.“

Sofie si v té chvíli uvědomila, že ji lord David za nepřítele nepovažuje. Pro něho je bezvýznamná nula. Rozhodla se zranit jeho pýchu a povědět mu pravdu.

„Povím vám ještě něco, lorde Davide. Nikdy jsem s vámi nespala. Ani jednou, slyšíte? Při takové představě se mi zvedá žaludek. Nespala jsem ani s ostatními. Vždycky když jste se zpili do němoty, nastoupila na moje místo Dahlia. Děvče ze zálivu Montego. Možná jste ji znal. To ona trávila noci v domku na pláži se všemi mými domnělými milenci.“

„Takovou pohádku si nechej pro Rydera Sherbrooka. Já ti na ni nenaletím.“

„Všechno to byl strýcův nápad. Donutil mě, abych předstírala, že mám o vás zájem, a potom naoko hrála vaši milenku. Chtěl si vás naklonit, aby mým prostřednictvím od vás získal, co potřebuje. Do rumového punče jsme vždycky přimíchali drogu. A chlapi zaslepení chtíčem si pak nevšimli výměny. Šlo to docela snadno.“

„Ale? A copak ode mě mohl strýc chtít?“

„Přál si, abyste zničil Charlese Grammonda a aby mu pak Charles pod tlakem prodal svoji plantáž. Jeho plán vyšel a on plantáž skutečně získal. Až jste mu pomohl uskutečnit jeho záměr, poručil mi, ať vás pustím k vodě. To jeho napadlo postrašit vás pohlavní nemocí. A ono to skutečně zabralo, zbledl jste tehdy při mých slovech jako křída.“

„To všechno jsou hloupé výmysly. Tvůj strýc byl džentlmen a trápil se, že se z tebe stala běhna. Nikdo neuvěřil Coleovi, když tvrdil, že ho zardousil Thomas. Všichni si myslí, žes ho zabila ty. Ten proklatý Sherbrooke ti pomohl uprchnout z Jamajky a uniknout před trestem. A ty si ještě dovolíš strýce obviňovat! Ježíši Kriste, vždyť opravdová dáma ani neví, co je syfilis. Jsi obyčejná kurva. Ale s Charlesem jsme se shodli, že se nám to s tebou líbilo, a proto budeme pokračovat.“

„Jste směšný, jestli si myslíte, že vám dovolím, abyste se ke mně jen přiblížil…“

„To víš, že se k tobě přiblížím, holubičko.“

„Chcete mě snad znásilnit?“

Lord David pokrčil rameny. „Tvůj manžel není žádný hlupák, ale od ženské se nechal napálit. Nechápu, proč si tě ten trouba bral, když s tebou mohl jen spávat. Až bys ho omrzela, mohl se tě snadno zbavit. Ne, milá Sofie, kdybys sebrala odvahu a postěžovala si mu, že jsem tě znásilnil, nevěřil by ti. Courá zůstane courou. Pěkně by sis to slízla. Možná by tě zabil.“

„Vůbec vám nerozumím, Lorde Davide. Před chvílí jste tvrdil, že si mého muže nechcete znepřátelit. Uvědomte si, že si mě vzal za manželku a že mě miluje. Uvěřil by mi. Nezabil by mě, ale vás.“

„To tak špatně znáš vlastního manžela? Tos neslyšela, co se o něm říká? Má rád změnu stejně jako ty. Panebože, nezapírej, že máš ráda sex. Začala jsi brzy. Nebylo ti ještě ani osmnáct. A jsem přesvědčený, že sex potřebuješ stejně jako dřív. Ty věrná manželovi nezůstaneš. A Ryder Sherbrooke byl v Kentu vyhlášený sukničkář. Tady v Cotswolds před ním taky nebude žádná v bezpečí. Jen počkej. Bude se před tebou producírovat s milenkami, a ještě se ti bude vysmívat. Ale nezoufej, má drahá. Já a Charles ti ho nahradíme. Budeš si užívat stejně jako on.“

Zaryl paty do boků svého hřebce a přiblížil se těsně k ní. Natahoval se po ní. Sofie zvedla bičík a švihla ho po ruce. Vykřikl bolestí a couvl.

„Ty ses snad zbláznila!“

Zrudl zlostí, ale než na ni stačil zaútočit, vyrušilo ho vytí připomínající smečku hladových vlků. Vytí sílilo a zdálo se, že se vlci přibližují a chystají se k vražednému útoku. Že by se objevili v Cotswolds toulaví vlci?

„Co to sakra je?“

Sofie před ním ucouvla. Vtom přiletěl šíp a zabodl se lordu Davidovi do paže. Nepronikl sice hluboko, ale zničil mu luxusní jezdecký kabát. Lord David zařval spíš vztekem než bolestí. Neměl s sebou zbraň. Neměl čím zaútočit na neviditelného nepřítele.

„Tys s sebou někoho přivedla, ty zrádná potvoro! Ještě jsme spolu neskončili, uvidíš!“

Obrátil koně a za chvíli zmizel Sofii z dohledu. Sofie ochromeně seděla na koni a snažila se zhluboka dýchat. Nepřekvapilo ji, když se rozhrnulo křoví a z něho vylezlo sedm dětí, v čele se Sinjun a s Jeremym. Po svém dramatickém výstupu byli najednou celí zamlklí. Sinjun nesla v ruce luk. To ona vystřelila šíp na lorda Davida. Sofie se svezla ze širokého koňského hřbetu na zem.

Jeremy k ní přiběhl a objal ji.

„Pověděl jsem Sinjun o tom zlém člověku z Jamajky,“ zašeptal.

„Tos udělal moc dobře.“ Sofie zvedla hlavu. Před ní v řadě tiše stály všechny děti, od čtyřleté Jenny až po desetiletého Olivera. V duchu se tázala, jak děti zjistily, že jí hrozí nebezpečí. Možná bude lepší, když po tom nebude pátrat. Pokusila se o úsměv. Potom konečně promluvila: „Dostala jsem se do maléru. Jsem vám moc vděčná za pomoc. Opravdu jsem si myslela, že se blíží smečka toulavých vlků. Zahráli jste to báječně. Jsem na vás moc pyšná.“

Sinjun jí tiše řekla: „Napadlo mě, že se z nějakého důvodu nechceš svěřit Ryderovi. Už na to nejsi sama, Sofie. Domluvíme se, co dál. Od Jeremyho už něco vím, ale on nerozumí všemu, co se na Jamajce dělo. Budeš mi to muset vysvětlit sama.“

„Ano. Ale teď poslouchejte. Vím, že máte všichni Rydera moc rádi. Prosím vás, abyste před ním o všem zatím mlčeli. Ten zlý člověk je nebezpečný jako jedovatý had. Není čestný a dobrý jako Ryder. Užívá jen zákeřné zbraně. Bojím se, že by mohl Ryderovi ublížit. Nic mu prosím neříkejte. Slibujete?“

Amy se zeptala: „Co je to coural“
Tom jí zacpal dlaní ústa. „To není slušné slovo. Už nikdy je neopakuj.“

Amy se na něho dotčeně rozkřikla: „A co ty? Jak sprostě nadáváš Jaimiemu! Vyrostl jsi mezi hulváty v přístavu, jak říká Oliver, a…“

Oliver zamával berlí a vložil se do hádky. Vtom se ozvala Jenny velmi hlasitě:, Já musím do přírody. Chci čurat.“

V Sofii slova děvčátka cosi uvolnila a srdečně se rozesmála. Ostatní děti se k ní přidaly, Sinjun holčičku zvedla do náruče a odnesla ji do křoví. Do přírody, jak se Jenny vyjádřila.

Cestou zpět si Sofie uvědomila, že jí děti nic neslíbily. Měla obavu, zda udrží před Ryderem jazyk za zuby.

Jane i její pomocnice se pomalu uzdravovaly, a tak se jejich příjezd do Chadwyck House očekával přibližně za dva týdny.

Sofie už měla o Jane spoustu informací a usoudila, že by nezávislou ženu neuspokojovalo žít pod cizí střechou. Našla však schůdné řešení. Postaví pro Jane nový dům na kopci vzdáleném jen půl míle od nich. Ryder souhlasil a rozhodl se začít se stavbou za pár dní.

Sofii překvapila Melissanda, když se jí po jediné návštěvě v domě plném dětí, jemuž její manžel Tony přezdíval blázinec, svěřila, že by nemuselo být tak špatné mít vlastní dítě. Všechny děti totiž bez přestání opěvovaly její krásu. Bály se jí dotknout, aby neublížily jejímu pohádkově dokonalému půvabu. Tony se při tom jen chytal za hlavu. Rozhodl se odvézt manželku co nejrychleji do Londýna. Postěžoval si Sofii: „Jen těžko jsem si zvykl, že na ní kdejaký mladý trouba může nechat oči a horuje o její kráse, ale tyhle děti – to už přesahuje všechny meze. Ne, Sofie, já už ty chvalozpěvy nemůžu dál poslouchat. Zbláznil bych se z toho.“

Tony si zhluboka vzdychl a Ryder se rozesmál. Melissanda jen zářila a hladila děti po hlavách. Slíbila jim, že při další návštěvě přiveze každému nějakou dobrotu.

Ryder se blížil k domovu. Měl za sebou dlouhý den. Objížděl panství a hovořil s farmáři. Jednal s architektem a najal zedníky a řemeslníky, aby mohl začít se stavbou nového domu. Zaslechl, že už se v okolí šíří klevety o jeho nemanželských dětech. Musel se tomu smát. Jen počkejte, všetečkové, říkal si. Jak se budete tvářit, až jich tu bude třeba patnáct? Ani na okamžik nezapochyboval, že k jeho svěřencům přibudou další.

Byl horký den, až nezvykle horký na konec září. Už zdálky Ryder slyšel dětský křik. Jako vždycky mu děti běžely naproti. Měly jakýsi zvláštní smysl, že pokaždé poznaly, když se blížil k domu. Hned ho obestoupily a mluvily jeden přes druhého. Dokonce i Jenny se rozvázal jazýček. Rydera její pokroky překvapily. Napadlo ho, že možná má na ni dobrý vliv jeho blízkost. Už svou holčičku nikdy nadlouho nespustí z očí. Mezi dětmi úplně zapomněl na únavu. Naslouchal jejich vyprávění, smál se s nimi, žertoval a děkoval bohu, že žádné z nich se nenakazilo spalničkami.

Noc co noc uléhal Ryder vedle Sofie a její tělo ho radostně vítalo. Poznal, že se Sofie těší na tyhle důvěrné okamžiky, kdy se ho může dosyta dotýkat a přijímat jeho něžnosti. Včera v noci se Sofie dokonce při milování smála. Cítil se skvěle. Lepší konstelaci hvězd si nedokázal představit.

Vesele si pohvizdoval, dokud neobjevil v horní zásuvce Sofiina stolu dva dopisy. Sofie odjela s Laurou, Corou a se třemi dětmi do Lower Slaughter nakoupit látky.

Všechny tři švadleny ve vesnici byly štěstím bez sebe, že jim z nebe spadlo tolik zakázek. Zatímco byla Sofie na vyjížďce, postěžovala si paní Chiversová Ryderovi, že je řezník šidí, a požádala ho, aby s tím něco udělal a nenechal se odírat. Proto Ryder hledal v Sofiině stolku účty od řezníka. Místo nich však našel dopisy od Davida Lochridge.

Ten druhý měl včerejší datum a psalo se v něm:

Rozhodl jsem se. Chci tě znovu za milenku. Charles Grammond se s tebou domluví sám. Pokud jde o mě, mám chuť si s tebou užívat stejně jako na Jamajce. Přijď ke staré Tolliverově chatrči na severní hranici vašeho panství ve čtvrtek ve tři. Jestli nepřijdeš, budeš toho litovat.

Podepsal se jen iniciálami „D. L.“ Proklatý lump!

A čert aby vzal Sofii i s jejíma proradnýma šedýma očima. O ničem se mu nezmínila, i když tušil, že něco není v pořádku. Minulou noc se s ním milovala tak dychtivě, jako by chtěla zapomenout na něco nepříjemného. On se jí však na nic nevyptával, jen se jí snažil dát, po čem toužila.

Zamyšleně zmačkal dopis v pěsti. Ani si neuvědomoval, co dělá.

„Tati.“

S nepřítomným výrazem v očích zvedl hlavu. Ve dveřích stála malá Jenny a očka jí z Ryderovy tváře sklouzla ke kuličce zmačkaného papíru, kterou pevně tiskl v dlani.

Ryder odhodil zmuchlaný dopis na stůl. „Ahoj, kočičko. Pojď se pomazlit. Už jsem tě dlouho neviděl – nejmíň hodinu.“

Jenny se k Ryderovi rozběhla, on ji zvedl do náruče a políbil na nosík. „Co si přeješ, miláčku?“

„Naučíš mě střílet z luku jako Sinjun, abych mohla zastřelit toho zlého člověka?“ Ryder na místě zkameněl.

„Naučím. Ale nejdřív mi o tom zlém člověku všechno hezky pověz.“

Jenny mu všechno poslušně vyklopila. Kdyby se nezlobil, rozesmál by se dětskému nápadu hrát si na smečku vlků. Děti toho lotra vyděsily a zahnaly na ústup. To je neuvěřitelné! A Sinjun po něm dokonce vystřelila! Patří mu to, darebákovi.

Stejně by sestra nejradši uškrtil. Až ji uvidí, tak si to od něho schytá!

Podobně jako jeho manželka.

‚Jenny! Co je, kotě? Jenny…“ Ve dveřích se objevila Sinjun, a když spatřila Rydera s Jenny, zarazila se. „Ahoj. Nečekala jsem tě tady. Co děláš v Sofiině pokoji?“

Ryder beze slova spaloval sestru pohledem.

Sinjun si vzdychla. „Hádám, že Jenny neudržela jazyk za zuby.“

„Hádáš správně, Sinjun. Chápeš rychle. Aspoň si ušetříme dlouhé vysvětlování. Ano, Jenny mi pověděla o tvé zradě. Chtěla po mně, abych ji naučil střílet z luku. Prý aby mohla zastřelit toho zlého člověka.“

„Proboha! Mrzíme to, Rydere, ale…“

Ryderovi už se podařilo zkrotit hněv. Postavil Jenny na zem a řekl jí: „Teď půjdeš se Sinjun, miláčku. Dá ti sušenky a limonádu. Táta má něco na práci. Rozumíš?“

„Tati,“ špitlo děvčátko a rozběhlo se k Sinjun.

„Běžte,“ poručil Ryder sestře. „A před manželkou ani slovo, rozumíš?“

„Dobře,“ hlesla Sinjun provinile. Působila tak vystrašeně a nejisté, že se Ryder neubránil úsměvu.

Ve čtvrtek v půl třetí odpoledne Ryder zastavil koně nějakých třicet metrů od Tolliverovy chatrče. Uvázal ho v místech, kde se kůň mohl popásat, aby měl jistotu, že zvíře bude zticha.

V napjatém očekávání se v něm mísil vztek s rostoucím vzrušením. Nemohl se dočkat, až Davida Lochridge srazí k zemi.

Ukryl se ve větvích jilmů, které rostly kolem chatrče. Jeho nervozita se zvyšovala každou vteřinou. Čekal, kdy se objeví Sofie. A kdy přijede David Lochridge.

Rydera by nikdy nenapadlo, že si na tomhle odlehlém místě může dát někdo schůzku. Vtom strnul úžasem, protože k chatrči přijela jakási postarší žena ve staromódním dvoukolovém kočáře taženém jedním koníkem. Byla baculatá, moderně oblečená a na hlavě jí seděl mladistvý klobouček, který se ke zralé čtyřicátnici jaksi nehodil. Ryderovi připadala povědomá. Jenže nemohl přijít na to, odkud ji zná. Dobrotivý bože, ona tu má taky schůzku? Dějí se snad v opuštěné chatrči nějaké nepřístojnosti?

Ani se nepohnul. Díval se, jak žena slézá z dvoukolky a odvádí malého a zjevně postaršího koníka dozadu za dům, kde ho ukryla.

Co se tu kčertu děje?

Přesně ve tři přijížděli z opačných směrů Sofie a lord David. Žena se podobně jako Ryder ještě před jejich příjezdem ukryla.

Ryder sledoval Sofii, jak slezla z koně a klidným hlasem velmi zřetelně prohlásila: „Přijela jsem vám naposledy zopakovat, lorde Davide, že s vámi nechci mít nic společného.“

„Ty mě tak jenom dráždíš, viď?“ odpověděl jí lord David a Ryder si všiml, že se rozhlíží. Má snad strach, že se zase objeví vlci? Potom zpozoroval, že lord David ulpěl pohledem na jezdeckém bičíku v Sofiině ruce.

„Mluvím naprosto vážně,“ ujistila ho Sofie. „Posledně jsem vám pověděla pravdu. Neměla jsem s vámi na Jamajce jediný důvěrný styk. Ani s žádným jiným mužem. Jestli mému slovu nevěříte, pak mi nezbude než vás zastřelit.“

Ryderovi lezly oči z důlků. Sofie vytáhla z kapsy krátkou pistoli a zamířila lordu Davidovi na hruď.

Ten se jen rozesmál. „Ale, dáma na mě vytáhla pistoli? Schovej ji, má drahá, oba přece víme, že bys neměla kuráž stisknout spoušť.“

„Měl jste podezření, že jsem zabila strýce. Tak proč bych neměla odvahu stisknout spoušť?“

Lorda Davida tím zmátla. Ostražitě ji pozoroval a znervózněl. Ulevil si kletbou. „Pojďme si rozumně promluvit. K násilí není žádný důvod. Nabízím ti jen své tělo. A stejnou rozkoš jako tehdy na Jamajce. Tak proč se bráníš?“

„A co zamýšlí Charles Grammond? Ten má stejně hloupé představy? I s ním se budu muset takhle dohadovat?“

„Na Charlesovi mi nesejde. Zařídí se podle sebe.“

Sofie se zamyslela. Po chvíli mlčení prohlásila: „Tak se mi zdá, že jsme se ocitli ve slepé uličce. Vy máte v úmyslu oženit se s bohatou dědičkou a Charles se musí chovat vzorně kvůli dědictví po tetě. Aspoň jste mi to posledně tvrdil. Tak nechejte těch hloupostí a já vás nebudu muset zastřelit. Zmizte, Davide, a vraťte se ke své bohaté nevěstě. Ráda bych ji před vámi varovala, ale bohužel to nepůjde, protože bych tím ublížila manželovi a jeho rodině. Proto k žádnému skandálu nedojde. Na mé straně ani na vaší. Souhlasíte?“

V tom okamžiku lord David zdvihl bradu a hvízdl. K Sofii se zezadu vrhl starší muž, sevřel jí paže a vykroutil jí revolver.

„Výborně, Charlesi, přišel jste v pravý čas jako vždycky.“

„Ano,“ přitakal mu Charles. „Už tě mám, Sofie. Skoro jsem zapomněl, jak jsi krásná. Teď když jsem tě znovu našel, se o tebe s Davidem podělíme jako dřív.“

Sofie k němu otočila hlavu a zařvala na něho: „Blázne! Hlupáku! Nevěř tomu podvodníkovi! Obral tě o všechny peníze jenom* proto, abys přišel o svou plantáž. Copak to nechápeš?“

Dobrotivý bože! pomyslel si Ryder a zíral na muže držícího Sofii. Vždyť je to Charles Grammond, další z jejích takzvaných milenců! Ryder se stále nehýbal. Ještě bude mít čas zasáhnout. Sofie si zaslouží prožít trochu strachu za to, že se mu nesvěřila.

Ale najednou se zastyděl. Přece se nebude nečinně dívat, jak někdo trápí jeho ženu! Vystoupil z úkrytu, ale ta postarší žena ho předběhla. Hnala se kolem chatrče ke skupince a tváře jí jen hořely. Supěla a hruď se jí dmula. Bylo na ní vidět, že je vzteky bez sebe.

„Okamžitěji pusť, Charlesi!“

Charles na ženu zíral jako na zjevení. Potom zaskuhral poníženým hlasem: „Almerie! Kde ses tady vzala?“

„Pusť ji, hlupáku. Neublížil vám, Sofie?“

„Ne, madam.“ Sofie zírala na Almerii Grammondovou. Charles ji pustil. Sofie poodstoupila a třela si paže.

Lord David byl zjevně v rozpacích, když se Almerie Grammondová obrátila k němu. „Osobně se postarám, aby si tě to ubohé děvče nevzalo, odporný podvodníku! O takového souseda nestojím!“

Ryder se neubránil a rozesmál se. Očekávaná bitka s lordem Davidem se změnila ve frašku, která by se skvěle vyjímala na jevišti ve druhé polovině osmnáctého století, v době největšího rozkvětu tohoto žánru.

Přistoupil ke skupince. „Tak už jsme se sešli v plné sestavě,“ prohlásil chladně zdvořilým hlasem Ryder. „Chybí nám jen nevěsta lorda Davida.“

„To se mi snad jenom zdá,“ zašeptal lord David. Zbledl, nervózně zatínal své dlouhé prsty v pěst a zase pěsti rozevíral. „To přece nemůže být pravda.“

„Taky mi to tak připadá,“ přitakal mu klidně Ryder. „A vy jste zřejmě paní Grammondová. Já jsem Ryder Sherbrooke, Sofiin manžel. Těší mne, madam.“

Žena reagovala mírnou úklonou a zadívala se na něho. Vtom si Sofie všimla, že se zarděla. To ji do rozpaků uvedla Ryderova pozornost. Panebože, ženská se jeho kouzlu ubrání snad jenom na smrtelné posteli! Uzardělá žena vykoktala: „Těší mne… pane Sherbrooku. Odpusťte mému manželovi. Je to hlupák. Moc rozumu nepobral, jen proto ho mohl lord David tak snadno zničit. Už vaši ženu nebude nikdy obtěžovat.“

„Jaks mě tady našla?“ vykoktal úplně zděšený Charles Grammond.

Upřela na něho pobavený pohled plný pohrdání. „Čtu všechny tvoje dopisy. Přicházejí hlavně od obchodníků a s těmi ty neumíš jednat. Zato já vím, jak na ně. V tom jsme se s tetou shodly. No a když jsem zachytila dopis tady od toho mazaného podvodníka, který nás přivedl na mizinu, pochopila jsem, která udeřila. Samozřejmě ti dopodrobna vypsal to, co považoval za Sofiinu pohádku. Jak mu pověděla o tom, k čemu ji strýc nutil, a tvrdila, že je nevinná.

Jenže já jsem Thea Burgesse znala ještě zamlada. Už tehdy to byl farizej a pokrytec. Ten typ, co v neděli káže o křesťanské lásce a v pondělí vás okrade. Já nemám důvod o Sofiině tvrzení pochybovat. Jednou jsem tě sledovala k domku na pláži. A tam jsem v noci viděla to druhé děvče. Jsi hlupák, Charlesi. Ale kvůli tvé hlouposti nebudu strádat já ani děti. Teď se omluvíš paní a panu Sherbrookovým a pojedeme domů. Tam si to s tebou vyřídím.“

Charles Grammond zabručel: „Omlouvám se, Sofie. I vám, pane Sherbrooku.“ Potom se zamračeně obrátil k lordu Davidovi. „Teď už doufám přestanete tvrdit, že Sofie je courá.“

„Ani náhodou. Je přece běhna, sakra!“

Konečně, pomyslel si Ryder, zamnul si dlaně a přistoupil k lordu Davidovi. Ten zvedl pěsti jako nějaký boxerský šampión. Ryder se vesele rozesmál a jedním úderem ho srazil k zemi.

Paní Grammondová zatleskala buclatýma ručkama.

Sofie ohromením zkameněla.

Lord David se zvedl na lokty a zatřásl hlavou., Já se umím bít. A přece jste mě srazil. To jsem nečekal. Kdo vás to naučil?“

„Vstaň a uvidíme, jestli ti to půjde líp,“ vyzval ho Ryder a podával mu ruku.

Lord David nebyl úplně padlý na hlavu. Proto zůstal na zemi. Charles Grammond odcházel, jak mu manželka před chvílí přikázala. Lord David za ním volal: „Nesmíš jí dovolit, aby o tom řekla Agnes! Její otec by mě zničil. Nechal by mě vyhostit ze země.“

Charles Grammond se ani neohlédl a zmizel mezi jilmy. Ke skolenému lordovi se však otočila jeho žena.

„Jste posera, pane. Nabídnu vám obchod. Nepovím otci vaší nevěsty ani slovo a vy nám vrátíte peníze, o které jste nás na Jamajce připravil.“

Lord David zbledl. „Madam, vždyť já nemám ani halíř. Proč si myslíte, že se žením s tou příšerou Agnes?“

„To je váš problém, pane,“ prohlásila s netajeným pohrdáním paní Grammondová. „Dávám vám tři dny. Když se neozvete, budete toho trpce litovat. A ať vás ani nenapadne vyhrožovat Sherbrookovým, že o nich budete šířit své nechutné historky. Já i můj manžel dosvědčíme, že jste lhář.

Pane Sherbrooku, paní Sherbrooková, doufám, že vás ti dva příliš nerozrušili. Už vás žádný z nich nebude vydírat a jinak vás obtěžovat. Sbohem.“ Paní Grammondová se na Rydera sladce usmála, Sofii pokynula hlavou a lordu Davidovi kopla do obličeje prach. Potom vykročila k místu, kde ukryla dvoukolku.

Ryder se rozesmál. Nedokázal se tomu ubránit.

Sofie udiveně poznamenala: „Panna nevěsta měla pravdu. Předpověděla, že až přijdou, nic se nestane. Bude všechno, jak má být.“

„Do háje, žádný duch přece neexistuje,“ utrhl se na ni Ryder. „Tak s tím přestaň. Jenom se ti tehdy něco zdálo.“ Potom se zadíval na lorda Davida sedícího se zkříženýma nohama v prachu. „A ty drž jazyk za zuby. Na rozdíl od paní Grammondové by mně nestačilo jenom tě zničit. Jestli špitneš, zabiju tě. Rozumíš?“

Lord David s povzdechem přikývl. Bylo na něm vidět, že je zoufalý. Zhluboka si vzdychl., Jestlipak by ta žába se mnou utekla? Jen tak seženu do tří dnů peníze.“

Sofie s Ryderem si vyměnili výmluvný pohled.
EPILOG
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Ryder se sklonil a políbil ji zezadu na šíji. Ucítil na rtech její teplou hebkou kůži. Ona jen beze slova vzdychla, zaklonila hlavu a opřela se mu o břicho. Políbil ji na čelo a pak na ouška, rukama ji přitom zlehka krouživými pohyby hladil po šíji a palci jí laskal na tvářích. Znovu vzdychla a pokusila se otočit k němu hlavu, ale on ji držel pevně.

„Kdybys tušila, jak opojně chutnáš,“ vydechl a ještě jednou ji políbil na šíji. Přejel jí dlaněmi po ramenou a s povzdechem ji pustil. „Škoda že ti nemůžu předvést, k čemu by se ještě hodil tvůj psací stůl.“ Zahleděl se na lehký ženský stolek a pokračoval: „Museli bychom být hodně opatrní, aby se pod námi nepropadl. Třeba by stačilo, kdybych si tě o něj jen opřel…“

„Rydere!“

Ryder se se smutným povzdechem opřel o stolek a zkřížil ruce na prsou. „Zkouším, jakou snese zátěž,“ vysvětloval. „Pro budoucí použití.“ Sklonil se nad listem papíru popsaným čísly. „Co to děláš?“

„Dávám dohromady účty za Brandon House. Zakrátko se budou stěhovat. Plánujeme s Jane oslavu. Ona už se nemůže dočkat.“

„Máš pravdu. Jane si sice nestěžuje, ale je vidět, že se do nového domu těší. A děti taky.“

„Bude se mi po nich stýskat.“

„Vždyť ti malí rošťáci nebudou daleko. Je to jen pár kroků.“

„Jak se daří malému Garrikovi?“

Ryder okamžitě zvážněl. Oči se mu zúžily v úzké štěrbiny a zaťal zuby. Sofie ho poplácala po ruce sevřené v pěst. „Klid, vždyť už je v bezpečí.“

„To ano. Ježíši, jak může někdo tak krutě zacházet se čtyřletým dítětem?“

„Není to ojedinělý případ, bohužel. Děti se běžně prodávají za učedníky k takovým surovcům, jako je kominík Ducking. Jenže tys Garrika vysvobodil. Dnes ráno se na mě dokonce usmál. Zdá se, že si rozumí s Jenny. Mám tě moc ráda, Rydere.“

Ryder se na ni šibalsky usmál. „Tvou lásku si zasloužím, má drahá. Za to, že se ti noc co noc vydávám všanc, abys na mně ukojila své choutky.“

„To zní, jako bych na tebe měla nějaké zvrácené požadavky.“

„Ale vůbec ne! Tvé choutky jsou prostě báječné. Už jsi dostala měsíčky?“

Jeho otevřenost jí stále ještě brala dech. Chvíli zaraženě mlčela a potom s pobaveným úsměvem zavrtěla hlavou.

Naklonil se k ní a pohladil ji po bříšku. „Možná už tam něco klíčí. Že by chlapec? Nebo děvčátko?“

„Vyloučit se to nedá,“ připustila Sofie a zahleděla se mu na ústa. Během společného soužití se od Rydera naučila líbat se stejnou chutí jako on.

„Nesváděj mě, Sofie, teď na to není čas.“ Navzdory svým slovům se k ní sklonil a rychle ji políbil na rty. Při doteku jejích vláčných rtů se mu vybavila vzpomínka na noc, kdy Sofii hryzl spodní ret a vyprávěl jí příběh o sedlákovi, který se zamiloval do nejkrásnějšího ze svých prasátek. Sofie se tehdy uchichtla, kousla ho do brady a prohlásila, že ona by dala před prasetem přednost býkovi.

Tehdy se poprvé milovali se smíchem, škádlením a s rozpustilou lehkomyslností. Ryder se zadíval na Sofiina ústa a znovu ji políbil.

„Za chvilku tu bude bratr s Alex a Sinjun.“

„Ano,“ přikývla Sofie udýchaně.

„Čert aby ho vzal.“

Sofie zamrkala. „Nebuď tak nepřejícný, Rydere. Dopřej chudáku Douglasovi trochu radosti. On taky cítí potřebu být užitečný.“

„Ale proto ještě nemusí odvádět moje děti.“

„Přiznej, že poskytl Oliverovi obrovskou příležitost. Jednou se Oliver může stát asistentem správce panství nebo tajemníkem hraběte. Dostane vzdělání a šanci něčeho v životě dosáhnout. Douglas si ho velmi oblíbil.“

„Do háje s ním!“

Sofie se usmívala. „Nikdy nezapomenu, jak se tady Douglas s Alex tehdy nečekaně objevili a ve vstupní hale je uvítal vřískot dětí, které si tam hrály, protože venku zrovna pršelo. Douglas zkameněl jako socha a prohlásil, že si nejspíš spletl dům.“

Ryder vytrvale mlčel a nervózně ťukal prsty o desku stolu.

„Douglas přijal tvé vysvětlení statečně. Určitě se ho dotklo, žes k němu neměl dostatek důvěry, abys mu svěřil pravdu, ale nic ti nevyčítal. Dokonale se ovládl, i když bylo poznat, že se na tebe zlobí.“

„Myslím, že situaci tehdy zachránila Amy, která se k němu vzpínala, takže mu nezbylo než ji zvednout do náruče.“

„Tvoje rodina je na tebe pyšná.“

„Ale já o to nestojím, copak to nechápeš? Nejsem žádný svatý muž, pomáhám dětem, protože se o ně odjakživa zajímám. Přináší mi to prostě uspokojení. A na chvalozpěvy kašlu. Leda mě přivádějí do rozpaků.“

„Jen tvoje matinka tvoří čestnou výjimku.“

„Ano, ta se mnou nemluví, protože si špiním ruce se spratky ze sprostých chatrčí a brlohů. Její postoj je mezi všemi těmi chvalozpěvy příjemným osvěžením. V tom smyslu jsem ji požádal, aby v něm vytrvala. Od koho je tady ten dopis?“

„Od Jeremyho. Má se dobře a ve škole se mu líbí.“ Sofie zvedla dopis a přelétla ho zrakem.

Ryder jí ho vytrhl a pustil se do čtení. Na rtech se mu objevil úsměv a přikyvoval. „Výborně. Nandal to tomu malému kruťasovi, synovi Tommyho Mullarda. Tommy býval velkohubý zbabělec. Měl plnou pusu silných slov, dokud mu někdo nevrazil pěst do špekatého břicha. Vidíš, Sofie, dobře že jsem naučil Jeremyho, jak se má prát. Zná všechny finty, rozdává kopance dokonce i nemocnou nohou. Ježíši, jak ten se vypracoval! Sinjun mu dělala protivníka, a než odjel Jere my do školy, měla nohy samou modřinu. Víš, chlapci ve škole dokážou být hodně suroví. A učitelé je v tom naneštěstí ještě povzbuzují, protože věří staromódní teorii, že utrpení aristokrata zocelí a vychová z něho statečného vojáka. Jsem rád, že se Jeremy drží. A navíc je v Etonu jezdecký šampión!“ Ryder si spokojeně mnul dlaně.

Sofii při pohledu na něho zaplavila vlna hlubokého citu. Její manžel je výjimečný muž, ale chválu nesnáší. Při ní zrudne rozpaky a začne se chovat hrubě. Proto jen poznamenala: „Pomáhá mu taky, že patří do rodiny Sherbrookových.“

, Jistě,“ přikývl Ryder a četl dál.

Sotva skončil, rozletěly se dveře a do pokoje vběhla Sinjun. S jejím příchodem jako by se v místnosti rozjasnilo.

„Má drahá,“ vítala ji Sofie a vstala, aby švagrovou objala.

„Mám v patách Douglase s Alex. Utíkala jsem, abych vás viděla první. Vypadáte oba báječně. To je dopis od Jeremyho? Psal mi, že zmlátil toho nafoukance…“

„Zmlkni, šprčku. Ahoj, vy dva.“

Do pokoje vstoupil hrabě z Northcliffu s manželkou. „Mám pro tebe dobrou zprávu, Rydere. Oliver udělal na správce i nájemce ohromný dojem. Vzal jsem ho s sebou a všem jsem ho představil, a to bys nevěřil, jak chytré měl ten chlapec otázky. Byl jsem na něho hrdý. A představ si, že už ani nekulhá. Ahoj, Sofie. Vypadáš dobře. Přivezl jsem ti Alex.“

Sofie se jen usmívala, když si všimla, kolik různých výrazů se vystřídalo v manželově obličeji.

„A mám ještě něco,“ pokračoval Douglas. „Alex je těhotná. Dítě se má narodit v květnu. Co tomu říkáte?“

Než stačili Ryder se Sofií zareagovat na radostnou novinu, Alex zezelenala a upřela na manžela zoufalý pohled. „Cos mi to provedl? Já už zase budu zvracet.“

Alex vyběhla ven. Douglas potřásl hlavou. „Aha, tady nemá vysoký koberec jako doma,“ zavtipkoval a vykročil za manželkou.

Ryder se Sofií si vyměnili pohled. Sinjun se dívala ke dveřím, kudy zmizela švagrová. ‚Ježíši, já myslím nechci děti. Alex se pokaždé udělá špatně v nejnevhodnější dobu. To by mi byl asi milejší váš blázinec než dítě za takovouhle cenu.“

„Žádný blázinec. Postavili jsme dětem Brandon House. Jmenuje se po strýčkovi Brandonovi,“ vysvětloval Ryder. „Sofie tvrdí, že se díky tomu strýc dostane dřív z pekla do očistce. Ale musíme prý utrácet pro děti jeho peníze, ne vlastní.“

‚Jen si představ, tak Alex je těhotná,“ zamumlala Sofie pobaveně.

„To už se stává, když muž se ženou vykonávají svědomitě manželské rituály. No ano, Sofie je možná taky v jiném stavu,“ oznámil sestře Ryder.

„Tak už zbývá jen Tysen,“ poznamenala Sinjun. „Chce se oženit s tou příšernou dívkou, co ji nemůžeš ani vystát, Rydere. S tou, co je plochá jako deska a má dvě jména – Melinda Beatrice. Potom dojde řada na mě.“

„Ty máš na takové věci ještě spoustu času, šprčku.“

Zvenku k nim doléhaly dávivé zvuky, jak ubohá Alex zvracela. „Ano,“ vyrazila ze sebe Sinjun, „naštěstí mě nic podobného ještě nečeká. Víte, že se minulý týden Alex pozvracela před Hollisem? Ani nehnul brvou. Jen jí tím svým majestátním hlasem doporučil, aby s sebou raději nosila kapesník. A nabídl jí svůj. Potom nechal do každé místnosti postavit nočník s poklicí. Provedl Alex celým domem a ukázal jí, kde může najít záchranu v nouzi. Tobě není špatně, viď, Sofie? A blahopřeji.“

„Dík, Sinjun. Neboj, nepozvracím ti střevíčky. Ještě to nevíme s jistotou. Ryder si možná dělá plané naděje.“

„Jaké plané naděje? Nedostala měsíčky. Má zpoždění už celé čtyři dny.“

„Rydere, mlč, vždyť Sinjun nemá ještě ani šestnáct!“

Sinjun jen pokrčila rameny a zatvářila se protřele. „To víš, Sofie, mám tři bratry a dva z nich si nikdy neberou servítky. Ti už mě ničím nepřekvapí.“

„Před svou sestrou si budeš dávat pozor na jazyk!“ pohrozila Sofie manželovi.

„Já bych jí chtěl jen vyprávět příběh o panu Hootlovi z Bristolu. Ten se oženil s každou, která ho chtěla. Když se na něho nějaká usmála, hned ztratil hlavu, padl před ní na kolena a požádal ji o ruku.“

„Jestli chceš skutečně vyprávět jen poučný příběh, tak pokračuj,“ vyzvala ho Sofie a souhlasně přikývla.

„Potom ho jednoho dne přistihla jedna z jeho manželek, jak klečí na kolenou před další ženou a nabízí jí sňatek. Obě ženy si navzájem vysvětlily své postavení a dostaly vztek. Odvedly chudáka Hootla do komůrky, vysvlékly ho do naha a zamkly. Potom k němu poslaly všechny jeho další manželky. Navštěvovaly ho po dvou, úplně nahé, tančily před ním a svíjely se, ale on byl spoutaný. Proto před nimi nemohl padnout na kolena a požádat je o ruku. Nemohl s nimi dělat ani jiné věci…“

„To stačí. Ty jsi hrozný!“ Sofie se na něho se smíchem vrhla a políbila ho na bradu.

Ryder koukl významně po psacím stolku za ním. Sinjun si vzdychla. „Vidím, že s vámi už žádná rozumná řeč nebude. Zajdu za Jane a za dětmi.“

Sotva za Sinjun zapadly dveře, Ryder oznámil manželce: „Včera v noci jsem viděl Pannu nevěstu.“

Sofie na něho udiveně zírala. „Tobě se zjevil duch? Opravdu? Ale vy muži přece v její existenci nevěříte. Tvrdil to Douglas a ty taky.“

„Mýlil jsem se,“ odpověděl Ryder. „Včera v noci se vznášela v ložnici. Asi k nám přišla na návštěvu. Usmála se na mě a cosi mi říkala. Nepozoroval jsem ale, že by hýbala rty. Přitom jsem jasně slyšel její slova.“

„Ano, přesně totéž jsem zažila také. Co ti řekla?“

„Třepotala se nade mnou, zářila a oznámila mi, že spolu můžeme mít čtrnáct dětí. Prý záleží jen na mém odhodlání, abychom to za život stihli.“

„Počkej, za to budeš pykat, Rydere,“ smála se Sofie.

„Už se na to těším.“ Ryder políbil manželku a samým štěstím se mu chtělo křičet. Pustil ji a zamkl dveře. Metodicky prohrábl oheň v krbu a vrátil se k ní. „Panna nevěsta přece musí vědět, co říká. Vždyť vy ženské věříte každému nevyřčenému slovu, zdání a přeludu. Tak se do toho pustíme, paní.“
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